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На Првото редовно изборно собрание на Македонската академија 
на науките и уметностите, одржано на 25 декември 1969 ïogma, се 
изврши избор на нови дописни членови во работниот и надвор од работ- 
ниот состав, како и на странски членови. Нивните пристапни предавања 
се одржаа на 27 мај 1970 Година во салата на Институтот за маке
донски јазик „Крсте Ми сырков“ во Скопје. Едновремено, и во истите 
простории, отворена в ајар ска изложба на дописниот член Димо
Тодоровски. Дел од избраните странски членови и членови надвор од 
работниот состав беа спречени да ïu йрочитаат своите пристапни пре- 
давања, но iu испратија за печатење во оваа кнта.

Ова е втора книга на пристапни предавања и прилози, што ja 
објавува MA НУ. За членовите во работниот состав во неа се дадени, 
покрај биограф ските и библиоГрафски податоци.

Нретседателство на МАНУ



ПРИСТАПНИ ПРЕДАВАЊА И ПРИЛОЗИ  
OPENING ADDRESSES AND CONTRIBUTIONS



САМУИЛ БОРИСОВИЧ БЕРНШТЕЈН



Странски член САМУИЛ БОРИСОВИЧ БЕРНШТЕЈН

Роден е во 1911 Година. ИзлеГува од школата на познатыот рускы 
е лавы cut А. М. Селышчев, кого ш т о  u ïo наследует на катедраша за сла
вистика на Филолошкиот факултет во Москва.

Дописен член е на БуГарската академија на науките, а од 1969 
юдина е избран за странски член на MA НУ.

Објавил юлем број научни тгрудови, особено во областа на буГари- 
стиката, а значаен е и неГовиот прыдонес кон изучувагъето на македон- 
скиот јазик.



О ПРЕДМЕТЕ МОРФОНОЛОГИИ

Еще в „Тезисах пражского лингвистического кружка” , опубли
кованных к первому съезду славистов (1929 год), отмечалась важность 
морфонологии. „Фонологическое и морфонологическое описание всех 
славянских языков и их диалектов — насущная задача славистики”1. 
С тех пор прошло свыше 40 лет. За эти десятилетия славянская фоно
логия достигла замечательных успехов не только в синхронном опи
сании современных фонологических систем, но и в области диахрони
ческой фонологии. Этого нельзя сказать о морфонологии. Здесь суще
ственных результатов нет. Причину я вижу в том, что до сих пор не 
удалось определить четких границ морфонологии, установить ее непо
средственный предмет.

H. С. Трубецкой в своей известной статье „Gedanken liber Мor- 
phonologie” (1931) очень неудачно определил содержание морфоноло
гии, ее место в системе грамматического описания языка. С одной сторо
ны, он чрезвычайно расширил границы морфонологии, включив в нее 
описание и установление всех типов звуковых структур у различных 
видов морфем, с другой, сузил и принизил ее значение, заявив, что она 
представляет собою лишь связующее звено между фонологией и морфо
логией. С тех пор прошло много лег. До 50-х годов особого интереса 
к проблемам морфонологии не замечалось. Лишь в 50-е годы неожи
данно в разных странах начали появляться в большом числе работы, 
посвященные описанию различных чередований и теории чередований. 
В настоящее время публикуется очень много книг и статей по различ
ным вопросам славянской морфонологии. В Советском Союзе эта 
проблематика интенсивно разрабатывалась П. С. Кузнецовым и его 
учениками, в США — Э. Станкевичем.

В настоящее время в области теории морфонолгии наблюдается 
большой разброд. Для многих исследователей характерно стремление 
чрезмерно расширить границы морфонологии. Одни из них пытаются 
всю фонологию включить в морфонологию, другие под морфонологией 
понимают акцентологию и изучение количества, третьи, вслед за Боду
эном де Куртенэ, все чередования сводят к чередованию вариантов

1 Цитирую по книге ,,А  Prague School Reader in linguistics”, Compiled by 
J. Vachek. Bloomington, 1964, стр. 38.
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морфем (т.е. алломорф) и т.д. Вот почему мне представляется целе
сообразным в настоящее время обсуждение общей теории чередований 
и определение задач морфонологического описания. Я обращаюсь к 
слушателям, которые, конечно, знакомы с современным состоянием 
морфонологии. Это освобождает меня от необходимости излагать 
историю вопроса, заниматься критическим разбором современных 
исследований. Думаю, что я лучше выполню свою задачу, если попы
таюсь ясно изложить свою концепцию теории морфонологии.

H. С. Трубецкой в свое время писал, что в грамматическом описа
нии любого языка должен быть раздел морфонологии. „Только такие 
языки, которые не имеют морфологии в собственном смысле этого 
слова, могут обойтись также и без морфонологии: для подобных языков 
некоторые разделы, обычно относимые к морфонологии (например, 
раздел о фонологической структуре морфем), должны включаться в 
фонологию”2. Конечно, если перед морфонологией ставить задачи 
изучения всех типов звуковых структур у различных видов морфем, 
нужно будет согласиться с Трубецким. Но ведь изучением звуковых 
структур морфем ведает словообразование, в какой-то степени фоно
логия. Таким образом нужно найти границы всех тех разделов науки 
о языке, которые занимаются изучением звуковых преобразований 
морфем. Эти преобразования носят различный характер, подчиняются 
различным закономерностям и поэтому должны изучаться различными 
приемами. Попытаемся прежде всего установить те главные признаки, 
которые разграничивают фонологию и морфонологию. Мне представ
ляется это в настоящее время чрезвычайно важным.

Нет никаких сомнений, что морфонология является детищем 
фонологии. Без фонологии не было бы и морфонологии. Разграничить 
фонетические позиционные изменения и чередования можно было лишь 
после создания общей теории фонем. Все это так! Однако в настоящее 
время легко обнаружить стремление стереть разницу между фоноло
гией и морфонологией, что, в частности, характерно для Некоторых 
американских лингвистов. А это приводит к смешению различных 
ярусов языковой структуры, к смешению различных лингвистических 
единиц (в частности, фонемы и альтернанта).

Фонолог имеет дело с фонемами и их преобразованиями. Каждая 
фонема в определенном языке или диалекте имеет свои к о н с т а н т 
н ы е  признаки, которые не определяются и не зависят от граммати
ческих позиций слова. Не зависит от этого ни определение условий 
нейтрализации дифференциальных признаков различных фонем, ни 
установление иерархии фонологических единиц, ни различение „силь
ной” и „слабой” позиции фонем, ни установление вариантов фонем. 
Сегментация речевого потока на фонологические единицы опирается 
на многие данные не только фонетического, но и грамматического и 
семантического характера. Однако в дальнейшем противопоставление

2 H. С. Трубецкой, Некоторые соображения относительно морфонологии. — 
Сб. „Пражский лингвистический кружок”. Москва, 1967, стр. 116.
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фонем опирается на противопоставление минимальных пар слов или 
словоформ. Каждая фонема в определенном языке или диалекте по
лучает свои постоянные признаки.

Характеризуя фонологический соотносительный ряд по твердо
сти-мягкости в русском языке, Р. И. Аванесов исключает из этого ряда 
чередования к : с, g : z, х  : š. Данный ряд в русском представлен 12 па
рами — р : р \  Ъ : Ь\ /  : / ’, v : v’, т : т \ t \ t \ d  : d \  s : s \  z : z \  l : /’, n : n\ 
r : r \  „Остальные десять согласных фонем пар по твердости - мяг
кости не образуют. Одни из них являются внепарными твердыми, так 
как отсутсвуют соответствующие мягкие фонемы. Таковы š, z, с, а также 
к , g, X. Другие — z’:, č \  j  являются внепарными мягкими, так как
отсутствуют соответствующие твердые”3. Однако для морфонологи
ческого уровня такая характеристика уже недействительна. Дело в том, 
что качество морфонологической единицы (альтернанта) определяется 
функцией морфонологического ряда: в одном соотносительном морфо- 
нологическом ряду альтернанты š, z, с будут мягкими, в другом — ней
тральными по данному признаку.

Чередование, например, к : с в глагольной парадигме насго" 
ящего времени в русском языке входит в соотносительный ряд чередо" 
ваний твердых и мягких альтернант. Русский язык в данном ряду со" 
держит одиннадцать звеньев чередований: s :s \  z : z% t : f  , d : d \  b : 
v : v\ m : m \ n :n \ r : r \  к : c, g : z (несу—несёшь, везу — везёшь, мету —  
метёшь, веду — ведёшь, гребу — гребёшь, рву — рвёшь, жму — жмёшь, 
жну — жнёшь, о еду — берёшь, пеку — печёшь, стерегу — стережёшь). 
В данном морфоно логическом ряду альтернант с является м я г к и м .  
В отличие от русского языка в чешском чередование к : с в парадигме 
настоящего времени не характеризует чередования твердых и мягких 
альтернант (реки — pečeš, nesu — neseš, béni — bereš и др.). Именно этим 
объясняется неустойчовость здесь данных чередований: ср. реси — 
pečeš — pečou, teču — tečeš — tečou, seču — sečeš — sečou. Таким образом, 
в чешском альтернант с в данной грамматической позиции не является 
мягким. Не является мягким альтернант с и в русском морфонологи- 
ческом ряду при образовании уменьшительных существительных: сук —  
сучок, бык — бычок, рак — рачок и под. Данный ряд в русском содержит, 
только три звена к : с (табак — табачок), g : z (друг — дружок), х : š 
(грех — грешок). Образования воз — возок, дуб — дубок и др. свидетель
ствуют, что данный ряд не противопоставляет альтернанты к : с, g : ze 
X : š по признаку твердости-мякости.

Итак, фонема имеет свои константные черты, свои устойчивы 
дифференциальные признаки. Однако одна и та же фонема в м о р ф о 
н о л о г и и уже может характеризоваться совершенно различными 
признаками, которые не определяются ни фонетическими, ни фоноло
гическими условиями. Вот почему в морфонологии мы имеем дело не 
с фонемой, а с  а л ь т е р н а н т о м .

3 Р. И. Аванесов, Фонетика современного русского литературного языка. 
Москва, 1956, етр. 170,
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Морфонологический ряд состоит из определенного числа звеньев. 
Каждое звено обычно представляет два альтернанта. Поэтому звенья 
ряда часто называют п а р а  м и. Однако известны морфонологические 
ряды более сложной структуры. Описаны ряды, звенья которых харак
теризуются т е р н а  р н ы м и противопоставлениями (ср. украинский 
говор Тарнопольщины — š : s : т  (nošu — поѕуѕ — nos’at’), ž : z : z9 (vožu — 
vozvš — voz9at9), č : t \ f  ( verču — vertys — verrat9) и дрА И эти факты 
хорошо и наглядно демонстрируют различия между фонемами , и аль
тернантами.

Хорошо известны случаи, когда альтернант включает в себя 
две фонемы. Бифонемные альтернанты встречаются во всех славянских 
языках (ср. русск. пущу — пустишь, люблю — любишь и т.д.).

В ряде случаев можно установить связь между морфонологией 
и фонетикой, связь, которая оставляет в стороне фонологию. Дело в 
том. чго многие фонетические явления с определенными ограничения
ми могут быть перефо р мулï;ровс.чы как чередования. Так русское аканье 
(явление чисто фонетическое) может быть сопутствующим признаком' 
какой-то грамматической категории. Полное описание морфонологии 
русского языка предполагает выявление этой связи. Конечно, это сле
дует делать лини при условии четкого разграничения фонетики — морфо
нологии'. Исследователь в данном: случае опирается на грамматические 
признаки, он смотрит на фонетические изменения глазами грамматиста.

Можно привести примеры, когда в фонологии и морфонологии 
релевантные признаки в аналогичных ситуациях не будут совпадать. 
Так, в русских глаголах носить ■— нести фонолог видит противопостав
ление фонем п — п\ тогда как для морфонолога здесь представлено 
чередование альтернант о : е.

Итак, сегментой единицей морфонологии является а л ь т е р 
н а н т ,  который должен занять равноправное положение среди таких 
сегментных единиц языковой структуры, как предложение, словосоче
тание, слово, морфема и фонема. Изучение поведения альтернант,- задача 
морфонологии. Фонология же ведает изучением фонем. Вот почему 
можно вслед за А. Мартинэ утверждать, что изучение чередований 
,,не имеет к фонологии никакого отношения”4 5. М. Комарек справедливо 
полагает, что слабое место морфонологической концепции H. С. Тру
бецкого прежде всего состоит в том, что венский славист считал морфо
нологию частью фонологии6.

О с н о в н а я  п р о б л е м а т и  к а м о р ф о  и о л о г и и
и з у ч е н и е р я д о в  ч е р е д е  в а н и й, и х с т р у к т у р ы, ф у н к- 
ц и о н и р о в а  н и я и и c r o p  и и. Именно наличие в языке рядов

4 К . Dejna, G wary uk ra in skie Tariwpolszczyzny. Wroclaw, 1957, стр. 100.
5 А. Маришнэ, Основы общей лингвистики, , ,Новое в дингветике”, Выпуск ОТ, 

Москва, 1963. стр. 450.
6 М. Komârek, Sur l’appréciation fonctionnelle des alternances rnorphoriologiques.— 

„Travaux linguistiques de Prague” , 1. Prague, 1966, стр. 145.
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чередований и дает право на существование самостоятельной области 
грамматики — морфонологии. Не все языки имеют ряди чередований 
(например, тюркские языки). Поэтому не все языки нуждаются в суще
ствовании морфонологии. Можно всесторонне изучить структуру ту
рецкого языка без морфонологии, так как все преобразования морфем 
в этом языке подчиняются только фонологическим и словообразова
тельным законам.

И. А. Бодуэн де Куртенэ сводил все чередования в языке только 
к чередованию морфем. Хорошо известно его положение, что „. . .аль
тернирующими единицами могут считаться не фонемы, а целые морфе
мы, так как только морфемы являются семасиологически неделимыми 
языковыми единицами. Итак, с точки зрения свойственной языку пси
хической жизни альтернируют между собой целые морфемы и их сое
динения: польск. mog- : moz-, mrus- : mroz-, placi : plac-. . .”7. Это поло
жение ученого тесно связано с его общей психологической концепцией, 
которая в значительной своей части уже преодолена в современном 
языкознании. Однако в данном пункте влияние концепции Бодуэна 
де Куртенэ можно обнаружить в работах многих современных языко
ведов. Это проявляется в том, что все морфонологические чередования 
рассматриваются ими только в словообразовании на уровне алломорф, 
а не альтернант.

Конечно, в языке широко наблюдаются чередования алломорф. 
Практически, при анализе структуры конкретного слова мы имеем дело 
не с морфемой, а с алломорфой, которая лишь репрезентирует морфему.

. .ни морфемы, ни фонемы не поддаются непосредственному наблю
дению ; они могут быть лишь выведены из непосредственно восприни
маемых фактов, отвлечены от них”8. Репрезентация морфемы в различ
ных конкретных алломорфах подчиняется словообразовательным чере
дованиям, которые строятся на основе существующих в языке морфо- 
нологических чередований, но представляют более высокий ярус. В 
русских глаголах мокнуть, макать, мочить, намачивать на уровне мор
фонологии представлены чередования альтернант о : а и к : с, на уровне 
словообразования — чередования алломорф ток- : так- : то с- : та с-. 
В данном случае единая морфема в различных грамматических усло
виях представляет четыре алломорфы, которые чередуются между 
собою. Таким образом нужно различать морфонологические и слово
образовательные чередования. Первые изучаются в морфонологии, 
вторые — в словообразовании.

Существует еще третий тип чередований который можно назвать 
с у п е р с е г м е н т н ы  м9. Он особенно ощутимо проявляется в пара
дигматике. Поэтому некоторые ученые его называют морфологическим

7 И. А. Бодуэн де Куртенэ, Избранные труды по общему языкознанию, 1. Мос
ква, 1963, стр. 273.

8 О. С. Ахманова, Фонология, морфонология, морфология. Издательство Мос
ковского университета, 1966, стр. 60.

9 Подробнее см.: С. Б. Бернштейн, О некоторых вопросах теории чередований, 
—,,Советское славяноведение”, 1965, 5, стр. 52,
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чередованием. В данном случае речь идет о чередовании ударных и 
безударных гласных в различных грамматических позициях (например, 
в различных падежных словоформах), о чередовании кратких и долгих 
гласных, о чередовании алломорф с различной интонацией. Суперсегмент
ные чередования не относятся к морфонологии. Одни из них подлежат 
ведению морфологии (ср. чешские чередования им. ед. kamen — род. ед. 
катепе), другие — словообразованию (ср. чешские чередования Мат  — 
hiâvka).

Границы между различными типами чередований изменчивы и 
непостоянны. Один тип чередования в иных системных отношениях 
может перейти уже в другой тип. Так, суперсегментные чередования 
с разной интонацией монофтонгов в прошлом (в ранние эпохи праслав- 
янского языка) относились к морфонологическим чередованиям, так 
как в то время восходящий или нисходящий тон монофтонга или диф
тонгического сочетания являлся не суперсегментным элементом, а 
важнейшим конститутивным признаком гласного или гласного сонанта.

Итак, в языке можно наблюдать различные типы чередований* 
Морфонология изучает лишь один тип — чередования альтернант» 
которые осуществляются в виде соотносительных и несоотносительных 
(единичных) рядов. М о р ф о н о л о г и я  в х о д и т  в с о с т а в  
г р а м м а т и к и ,  в к о т о р о й  о н а  з а н и м а е т  с к р о м н о е ,  
но  в п о л н е  с а м о с т о я т е л ь н о е  м е с т о .

Морфонологии приходится иметь дело не только с чередовани
ями, которые выполняют в д а н н ы й  м о м е н т  определенную грамма
тическую функцию. Многие из чередований являются тр  а д и ц и о н *  
н ыми .  Здесь мы вступаем в область уже исторической морфонологии» 
так как традиционные чередования — определенный этап в развитии 
грамматических чередований. Все чередования в прошлом выполняли 
грамматическую функцию. Позже в результате многих причин (главным 
образом в результате утраты синхронического тожества морфем) чере
дование можно обнаружить лишь в результате специального этимоло
гического анализа (например, русск. комар и шмель). Однако многие 
из традиционных чередований и в настоящее время сохраняют тожество 
морфем, но эти чередования уже лишены грамматической функции 
(ср. русск. беру — сборы).

В результате языковой эволюции традиционные чередования 
вновь могут быть использованы грамматикой. В этом отношении очень 
показательны те старые чередования гласных (аблаут), которые уже 
в поздний период истории праславянского языка стали играть суще
ственную роль в системе глагольного видового противопоставления 
(ср. русск. положить — полагать, умереть — умирать). Итак, следует 
разграничивать описательную и историческую морфонологию. Первая 
изучает структуру и функционирование грамматических чередований 
в современных языках, вторая — историю чередований, переход грам
матических чередований в традиционные, разрушение традиционных 
чередований, переход традиционных чередований в новые грамматиче
ские чередования.
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Морфонологические чередования осуществляются в языке в виде 
соотносительных и несоотносительных рядов. Соотносительный ряд 
представлен в том случае, когда в определенной грамматической по
зиции в чередовании последовательно выступают чередующиеся звенья 
альтернант (два и больше). Соотносительные ряды морфонологических 
чередований действуют в языке последовательно и автоматически. 
Поэтому, зная место морфемы в структуре языка, можно предсказать, 
как она будет подчиняться действию соотносительного ряда в различ
ных грамматических позициях. Конечно, в ряде случаев такое пред
сказание может оказаться ошибочным, так как соотносительные ряды 
подвергаются различным ограничениям. С этими ограничениями часто 
не хотят считаться дети, в языке которых автоматизация морфонологи
ческих рядов нередко принимает универсальный характер.

В отличие от соотносительного ряда, несоотносительный ряд 
(т.е. единичное звено чередования) предсказать во многих случаях не
возможно. Так, чередование гласных альтернант в корневых морфе
мах (гласный алтьтернант: нулевой альтернант) предвидеть нельзя, 
так как морфемы аналогичной структуры могут и не иметь чередований 
(ср. русск. сон — сна, но сом — сома). Это, однако, не распространяется 
на все случаи ,,беглых” гласных. Чередование, например, в уменьшитель
ном суффиксе -ъкь (ср. русск. бережок — бережка, польск. dworek — 
dworku и аналогичные) представляет собою также несоотносительный 
ряд чередования, который между тем характеризует чередование в 
определенных грамматических условиях.

Среди морфонологических чередований следует различать пара
дигматические и деривационные чередования. Первые обнаруживаются 
в словоизменении о д н о г о  слова (ср. ст.-сл. влккъ — влкц'к — вльче), 
вторые характеризуют чередования морфемы в р а з н ы х  словах 
(ср. ст.-сл. влькъ — влвчица). Парадигматические чередования сбли
жают морфонологию с морфологией, деривационные — со словообра
зованием.

Парадигматические чередования преобразовываются или утрачи
ваются под активным воздействием морфологической аналогии. В 
результате аналогического выравнивания происходит разрушение или 
преобразование морфонологического ряда чередований. Аналогия дейст
вует и в деривационных чередованиях (ср. русск. шпага — шпажист, 
но неологизм штанга — штангист). Однако судьба деривационных 
чередований в большей степени определяется изменениями границ между 
морфемами, преобразованиями морфемных швов. Уже давно утрачено 
деривационное чередование к : с в прислав, starikh — starica, так как еще 
на праславянской почве сформировался суффикс -ica (ср. русск. лее — 
львица). В русских примерах бедняк — беднячка отсуствуют чередования 
альтернант к : с, так как бедняк и беднячка образованы от бедн-. В дан
ном случае мы имеем дело с суффиксом -як и -ячка (ср. гордец — гор
дячка).

Не одинаковы возможности морфонологических чередований в 
различных позициях слова. В славянских языках основная проблематика

2 Цристапни предавала
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чередований связана главным образом с корневой частью слова. Это 
в равной стедени касается как чередования гласных альтернант, так 
и чередования согласных. Соотносительные ряды чередований вне кор
невой части слова обнаруживаются реже. Наиболее устойчивой пози
цией чередования для корневых согласных является исход морфемы, 
так как в этом случае чередование не приводит к утрате тожества мор
фем. По-разному распределяются чередования в различных частях речи. 
„Изучение морфонологии русского языка показывает, например, что 
в этом языке ряды звуковых чередований в именных и глагольных фор
мах не одинаковы”, — писал H. С. Трубецкой10. Это положение следует 
уточнить : во всех славянских языках система морфонологических чере
дований устойчивее и богаче в глаголе, нежели в имени. Это в первую 
очередь относится к парадигматическим чередованиям.

Самуил Борисович Берншшејн

ЗА ПРЕДМЕТОТ НА МОРФОНОЛОГЩАТА 

(Резиме)

Морфонологијата е дел од граматиката. Сегмента единица на 
морфопологијата е алтернантот, а не фонемата. Алтернантот функцио- 
нира како составен дел на морфонологичните редови, кой се кара- 
ктеризйраат со бинарни, поретко со тернарни противпоставувања.

Постсјат три вида редувања: морфонолошки, зборообразувачки 
и суперсегмеитни. Морфонологијата гй познава само првиот ред реду- 
вања. Задача на морфонолошјата е  — изучување на морфонолошките 
низй редувања на алтернантите, нивната структура, функционирање 
й историја.

Mery морфонолошките редувања треба да се разликуваат живите 
й традйционалните редувања. Изучувањето на нреодот на живите реду- 
вања во традиционалнй спаѓа во доменот на историската морфонологија.

Морфонолошките редувања во јазикот се остваруваат во вид на 
соодноснй й несоодносни редови (низи). Од своја страна тие редови 
М о ж а т  да бйдат парадигматйчкй и деривациони. Првите се открйваат 
в о  збороизменувањето на еден збор, а вторите ги карактеризйраат 
р а з н и  зборови, сврзани со услови на деривација.

10 Н. С. Трубецкой, Цит. сот. стр. 118,
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MACÉDONIEN MAŠTEA „MARÂTRE"

Le mot apparaît dans toutes les langues slaves: slavon mastexa et 
bulgaro-macédonien mâste(h)a, r. mâcixa (mâcexa), pol. et h. sor. macocha, 
tch. ma ce ch a, slov. mâceha, s.-cr. mdéeha. Le baltique a lit. pâmoté, v. pr. 
pomatre, le latin mâtrâstra, le grec [Amputa. Il s’agit donc d’un dérivé du 
nom de la mère, avec la finale -va d’hypocoristique de r. svaxa „marieuse” , 
pol. swacha, sur svarù, pol. goc/ш „eau de vie” sur gorzalka, qui présente 
l’inconvénient de mutiler les thèmes.

Ici, le thème est conservé dans la forme vieux-slave du nom, mašte- 
rïsa chez Upyr’ Lixyj (Sreznevskij), avec une autre finale expressive, -sa, 
celle de s.-cr. nèbôjsa „intrépide” , prlstasa „partisan”, qui donne en russe des 
hypocoristiques, Sâsa de Aleksândr, et des noms de femmes de gens de pro
fession, dôktorsa „doctoresse” . On a donc affaire à une forme v. si. master- 
prise par le nom de la mère, mater-.

La palatalisation de t en v si. št, s.-cr. é, etc., ne peut s’expliquer que 
par un contact avec j. Il faut partir, dans la flexion de mati, mater-, de la 
forme ancienne mâtr- de lat. mater, gén. mâtris, gr. (jltjttjp, gén. (атјтрб̂ , 
qui est conservée en balto-slave dans v. pr. pomatre; et d’un dérivé *mâtry- 
de cette forme, donnant v. si. *maštr-, s.-cr. *macr-, etc., dérivé à suffixe 
-y- parallèle au suffixe -u- du grec рјтрикх. Puis * mâtr y- a été remanié en 
v. si. master- quand matr- a été éliminé par mater-.

L’intérêt du mot est de restituer dans toutes les langues slaves le trai
tement du groupe trj qui, en emploi non isolé, mais comme forme alternante 
de tr, tend à s’éliminer dès le vieux slave: de sümotriti „observer”, sümostrenije 
(Gr. Naz.) et couramment sümotrenije. Ce traitement est mieux conservé 
dans le groupe strj: iz-ostriti „aiguiser”, v. si. izostrenû, r. izoscrënnyj, s.-cr. 
oštren, d’où ôstriti et о star „aigu” pour macéd. ostri-, ostar.

Et c’est ce traitement qu’il faut reconnaître dans le mot vieux-russe 
praščum „arrière-grand-père”, r. et ukr. prâscur, et pol. praszczur au sens 
d’„arrière-petit-fils”. Terme de parenté, il doit s’expliquer comme tel, et de 
même que v. si. mastexa n’est pas séparable de mati, de même il ne doit pas 
être séparé du nom du père.

Ce nom, antérieur à si. oticï, était en balto-slave *ptë(r), *pter-, comme 
dans l’avestique (p)tâ, ptar-, sans le développement de la voyelle d’insertion 

de skr. pitâr-, lat. pater, etc. C’est une forme *ptë qui doit être à la base
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de lit. têvas „père”, et *ptr- est assuré par le dérivé si. *strüjï „oncle paternel” , 
slavon stryi, v. r. strüi et r. dial, stroj, qui répond à av. tüiryô de *pturya-, 
lat. patruus. Un traitement slave ancien *pst-, d’où st-, du groupe pt n ’est 
pas admis dans ce mot par Trautmann dans son Baltisch-slavisches Wörterbuch, 
à cause du vieux-lituanien strüjus „vieillard”, qui pourtant s’explique aisément, 
comme le moderne strüjus „oncle”, par un emprunt au slave ; et, dans 
son Russisches etymologisches Wörterbuch, Yasmer, qui n’a pas toujours 
le sens des évidences1, rechigne à l’accepter et préfère combiner deux expli
cations contradictoires. Mais ce traitement est confirmé par le slavon pasto- 
rükû „fils d’un premier lit” , s.-cr. pastorale et macéd. pastorok, qui s’analyse 
pa-stor „qui reste après, pa-, son père” , et par nestera „nièce”, v. lit. nept'e, 
lat. neptis.

Dès lors, le slave -ščum est un dérivé en -y- du nom du père, comme 
lat. patrius, gr. театрloç, mais avec un élargissement en -u- comme dans 
av. tüiryö, skr. pitrvyah „frère du père” . On restitue *ptryu-, et en slave appa
remment *strjeuo- avec métathèse en *stjeuro-.

Et ainsi praščum est la forme ancienne de praotïcï „ancêtre”, calque 
de тсротеатсар.

Андре Вајан

МАКЕДОНСКОТО МАШТЕА „MARÂTRE66 

(Резиме)

Зборот ce среќава во сите словенски јазици. Основата му е за- 
чувана во формата mašteriša (кај Упырь Лихый). Се работа за ст. сл. 
master- спрема името на мајката, mater-. Треба да се поага во флек- 
сијата на mati, mater-, од сгарата форма mätr- (лат. mäter, ген. mätris 
итн.) и од една изведенка *mätry- од таа форма, што би дало ст. сл. 
*maštr-, срп. хрв. mair- итн., изведенка со суфикс -у- пар а л ел ен со су- 
фиксот -и- од грчкото (Х7)трс1а. Потоа *matry- било преобразувано во 
ст. сл. mašter- додека matr- било елиминирано од mater-. Зборот ja 
чу в а во сите словенски јазици замената на групата trj, која, кота не 
е изолирана ами во алтернација со tr, подлежи на елиминирање во 
старословенскиот (ст. sümotriti : šumoštrenije и обично šumotrenije).

Истата замена треба да се согледа во старорускиот збор prctščum 
„предедо46 рус. и укр. prđščur и пол. praszczur во смисла на „премнук“. 
Како термин за сродство тој не може да се објасни ако се одделува 
од името на таткото. Паралелите од сродните јазици, како и самиот 
словенски материјал, покажуваат ;дека" словенското -scurü е изведенка

1 II a voulu expliquer le nom de Bitolja, gr. MovocaT7]pi(ov), qui est v. si. obitélt 
,,monastère“ , par rattachement à lit. butas „demeure, maison“ . Voir la Revue des Études 
slaves, VIIÏ, p. 86—87.
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на -у- од името на таткото, како лат. patrius, грч. тсатploç, но со про- 
ширување на -и- како во ав. tüiryö скр. pîtrvuah „брат на таткото“ . 
Се воетаиовува *ptryu-, и во словенскиот секако *strjeno- со метатеза 
во *ѕ1јеиго-. Според то a praščurii е стара форма наспрема praotïcï „пре
док“ , кадка од тгротсатоар.
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ДИЈАЛЕКТНАТА ДИФЕРЕНЦИЈАЦИЈА НА МАКЕДОНСКИОТ 1АЗИК

1. Македонскиот јазик спаѓа во онаа група од словенските јазици 
што се одликуваат со голема дијалектна раздробеност. Скоро секој гео
графски регион, секој град со својата најблиска околина со по некоја 
јазична особеност се разикуваат од соседните области. Дијалектната 
диференцијација особено е забележлива на јазичната периферија. За 
илустрација да го земеме само охридското говорно подрачје. На еден 
релативно тесен појас околу Охридското Езеро можеме да изделиме 
четири до пет говорни единици. Една говорна индивидуалност прет- 
ставува градскиот говор со говорот на приезерските села. Во него на- 
залот ж е заменет со фонемата ъ: ръка, път; место вокалното р има 
двофонемна група ър: пърсти. Во Дебарца за ж наоѓаме а: пат, рака, 
а вокалното р се пази : прети, врф, врвоьп. Па дури ни градскиот говор

О О О

не е единствен. Во стариот дел на градот, Варош, фонемата х  уште се 
среќава во бројни примери и во сите позиции, сп. харо, Охрит, прах. 
Во приградските населби Месокастро и Кошишче х се загубило во 
сите позиции како и во другите западни говори. На северниот и запад- 
ниот брег на езерото се јавува друг дијалектен тип. Во говорот на селата 
Радожда, Вевчани и Мали Влај ж се рефлектирало во широко о (о) зад 
лабијална согласка, а зад нелабијална дало широко е (ё), сп. пот : рёка. 
Различии континуанти во споменативе фонетски позиции наоѓаме и 
место вокалните р и л, сп. порсти : еерце, волк : кёлнит. Во дримкол- 
ските села ж >  о, р >  ор, ло >  о л : рока, дорво, жолто. Во градскиот

о
струшки говор ж >  ъ, р>ьр, л>ъл, како во Охрид. Меѓутоа, меѓу овие

о
два говора има други разлики. Во струшкиот групите -oe-, -оа- се изме- 
ниле во -ее-, -ва- : тоар >  твар, чоек >  чвек; 3 л. мн. на аористот и 
имперфектот завршува на е: викае, дојдое. Во охридскиот говор споме
нативе вокални групи се пазат неизменеги: тоар, чоек, а во 3 л. во ао
ристот и имперфектот има -a: дојдоа, викаа.

Вакво дијалектно шаренило на реалативно мали ареали наоѓаме 
по целата периферија — на југ во Костурско, Солунско, на запад во 
Преспа, Дебарско и Полог, пак и на пограничјето спрема српската и 
бугарската јазична територија.
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2. Во македонската дијалектна реч денеска наоѓаме повеќе од 
триста фонетско-фонолошки и граматички особености со кои се дифе- 
ренцираат мету себе поодделни локални говори. Некой од тие црти 
зафаќаат поголеми ареали, други се ограничени на помали или на сосем 
мали области.

3. Појавата на дијалектно-диференцијалните особености на исто- 
риски план и во општи рамки може да се следи уште од старословен- 
скиот период па до најново време.

Најголем дел од дијалектните особености настанале во периодот 
од XI до XV век. Во тој временски интервал се извршиле и најважните 
како фонетски така и структурни промени на македонскиот јазик. То
га ш се јавуваат ред иновации, а готово секоја од тие иновациони појави 
во одредени рамки се оформила и како диференцијално-дијалектна 
особеност.

Меѓу најстарите иновациони особености спаѓа губењето на сла
бите ерови (&, ъ) и замената на јаките во о, е: сънъ >  сон, дънъ >  ден.
Оваа фонетска појава ja зафатила готово сета македонска територија 
со исклучок на северната и источната периферија. Промената на ъ >  о 
и ъ >  е станала пред cè диференцијална црта на македонскиот по од- 
нос на српско-хрватскиот и бугарскиот. Со измената на еровите, од 
друга страна, се одвивал истовремено и процесот на дијалектната ди- 
ференцијација во рамките на македонскиот јазик. На пограничјето 
спрема српската јазична територија фонетскиот процес одел во друг 
правец — ъ и ъ дале една фонема: ъ. На источното пограничје ъ преми- 
нало во е, додека ъ се залазило како посебна фонема, како дифузен 
корелат на вокалот а. Во разлошкиот говор, секако подоцна, овој глас 
преминал во а, сп. бачва, даш. — По губегьето на еровите се развиле и 
други секвенци што оставиле траги врз дијалектизацијата на нашиот 
јазик. Така, на пример, во групите цвът-, свън- sebu- губењето на ъ, одн. 
ъ предизвикало два нови фонетски процеса: во западниот дел на Маке
донка в се вокализйрало и преминало во у, сп. цутит, да осунет, ѕунит, 
а во неточна Македонија се развило пред в секундарно &, кое после во 
некой говори преминало во а, сп. цъфти, осъмнало во кумановско-кра- 
товскиот, цафте, ке осамне во штипско-струмичките, одн. да осавне 
во малешевско-пиринските.

Различно се рефлектирал во одделни наши говори и сек. ъ што 
се јавил пред сонантите р , л, л', м, н! на апсолутниот крај на зборот, 
сп. од вТгръ: ветер, ветар, ветор, ветър; огнь: отн, oïen, отн, oïoh, 
огън; седмъ: седам, седом, сед ем, седум итн.

Од иновационите фонетски промени што се извршиле во XII—
XIII век највидни траги во процесот на дијалектното дробење на нашиот «
јазик оставиле назалите ж и д и  вокалните р и л .  — Процесот на дена
зализации ата не се вршел рамномерно на целата македонска јазична 
територија. Во крајните југозападни и периферните југоисточни говори 
и денеска наоѓаме запазен назализам, само со таа разлика што назал- 
ната компонента се изделува во посебна фонема, сп. замбо, жа банды
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(Бобошчица), домбје, лендйна (Нестрам, Костурско), Грънди, ïoeeugâp 
(Костур), мънч, дръто (Сухо).

Доста рано во нашиот јазик се јавиле и некой ограничувања во 
дистрибуцијата на назалите, особено на ж и неговите континуанти. 
Тој не можел да стой на апсолутниот почеток и поради тоа се јавиле 
протетички гласови, и тоа во западниот дел на Македонија како про- 
тетички глас се јавил ј\ јаток или ]ъток, јоток, јѓток, јутак, а во 
неточна и јужна Македонија има в : ваток, въток.

И мешаньето на назалите во некой позиции оставило траги во 
процесот на дијалектизацијата. Зад согласката ј  во западните говори 
место а редовно наоѓаме иста вредност како за ж, сп. јазик, одн. јђзпк, 
јозик, јозик, језик, како рака, рока итн., до дека во источните дијалекти 
а редовно се заменува со с: език, етрва. — Во некой пунктови во Охрид.

о
ско и  Преспанско остаток од старата замена на а  со ж наоѓаме и зад 
ч, сп. чъдо (стел. ч а д о ).

Особено важна улога во дробењето на македонскиот јазик на 
дијалекти изиграл назалот ж. На еден доста простран ареал во цен- 
трална Македонија овој глас е заменет со а: рака. На граничниот појас 
спрема српската јазична територија ж >  у: рука. Во јужна Македонија 
во кореновата морфема редовно стой ъ: ръка. На западната периферија 
како континуанти се јавуваат покрај ъ (во Горни Полог, Дебар, Струга, 
Охрид) уште и: о во малореканскиот, широко о во Дримкол и Голо 
Брдо, а или ам-ан во Бобошчица.

Паралелно со назалот ж се одвивале и процесите еврзани со т.н. 
секундарен ъ во кореновата морфема, како и развојот на вокалните 
р и л. Секундарниот ъ дал исти вредности како и ж: а, ъ, о, о, сп. маска, 
мъека, моска, моска. — Во повеќето говори со рефлексот на ж се изедна- 
чила и вокалната компонента од континуантите на р и л ,  сп. пат: парст:

о о

далю во Бобошчица, път : пърсти : дълю во Горни Полог, Струга4 
Костур, Воден, рока : по реши : волк во Дримкол. Вокално р се задржало 
во северна и централна Македонија, а вокално л само во малореканскиот 
и во дел од кичевскиот говор.

Во периодот од XII до XIV век во границите на македонската 
јазична територија настанале уште ред иновациони појави, како на 
пример: замената на ы со w, редукцијата на ненагласените вокали, депа- 
латализацијата на некой консонанта (ш-ж, ц-ѕ), замената на Ь со а зад 
веќе затврдените ц-ѕ, и др. Особено е голем бројот на иновационите 
црти во областа на граматиката. Да споменеме само некой од нив: 
ширењето на дативната наставка -ове: му рече Маркове, која е денеска 
карактеристична за дебарските говори, множинската -ови кај еднослож- 
ните именки од машки род, кај глаголите: наставката -хж во 3. л. мн. на 
аористот, -ме во 1. л. мн. на презентот: имаме, -ле во множинската форма 
на активниот партицип: биле, потоа удвојувањето на објектот, промените 
извршени во именските и глаголските основи, аналитичкото степенување, 
и уште ред други. Најголем број од споменативе иновациони појави 
одразени се овде-онде во текстовите од односниов период со македонска
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провениенција. Според тоа до извесен степей можеме и да ja утврдиме 
хронологијата на иновационите појави.

Сите приведениве црти во помала или поголема мера, во завис- 
ност од ни в нала територијална распространетост, придонесле за дија- 
лектното диференцирање на македонскиот јазик.

Процесот на дијалектното дробење на македонскиот продолжува 
и подоцна. Во XIV век ce среќаваат веќе и примери со изменето ч 
во ц пред почетното р: цръелм. Во XIV и XV век се јавуваат ред иновации 
во врска со вокал от Ь, потоа во систем от на акцентиратьето, па во декли- 
нацијата. Има написи што укажуваат дека во тој период во северна 
и централ на Ma кед он.и] а Ь гдасовно се изедначило со е. Во XV век во 
западна Македонија акцентот бил пренесен од последниот слог. Во 
деклинацијата наполно надвладеал аналитизмот. Може да се претпо- 
ложи дека во ова време во северните и централните делови на Маке
донка доста биле распространети и примери со ќ, ѓ место прасловен- 
ските т /, дј.

Некой од порано започнатите пронеси се завршиле дури во XVI 
век. Од ова време имаме текстови, главно записи, во коишто е одра- 
зено губењето на фоиемата х  во некой позиции, како и настав ката -е 
во 3. л. мн. на минатите определени времиња.

Во XVII век согласките с, ъи пред африкагите ц, ч преминале во 
X. Наоѓаме потоа примери со изменето к пред ш во х: хтытора, или во 
е\ еввътои (къ). На преломот од XVI во XVII век и во XVII-от се извршиле 
ред нови промени кои го засегнуваат претежно консонантизмот. Во 
одделни фонетски позиции, главно меѓу во кал и те, се губат цела редица 
консонанти: х, в, j, негде и согласките д, и ж и други. Како последица 
од тоа губење настанале нови односи во дистрибуцијата на самогласките, 
кои потоа предизвикале нови промени: појава на хијатски гласови, 
сп. снава, снаја, образување на дмфтоншки групп: снаи >  снај, сшолои >  
сшолој, полоний >  полојпа. јазоеи >  /азлји., ïoegap >  ïojgap, разни ви- 
дови асимилации: тоар >  тоар, сшреа >  стреа. контракција на само
гласките: таа >  та, купит >  кути, и уште многу други измени. Од 
консонантските промени извршени во оза време, а коишто имаат зна- 
чење за диј а л екти зациј ата на нашиот јазик, значајно место заземаат 
замената на х со в, ф, или ј, асимилаиијата на групите сц, см, шч во хц, 
хч, сп. прасим >  прахии, месил >  мехце, крушче >  крухче, и др. Важни 
промени од дијалектен аспект се извршиле и во глаголскиот систем. 
Cè почесто се јавуваат нови глаголски форми настанати под влијание 
на соседиите балкански несловенски јазици, како шло се оние од конју- 
гацијата со помошниот глагол 'има'’ од типот има дојдено и со 'сум’: 
сум дојден. Нов граматички признак се јавува во распределбата на гла
голите според основниот вокал. Важна улога во тој поглед на многу 
терени во Македонија изиграл карактерот на гласот на општиот гла
голски дел, сп. сеет, шкаеш, чуеш, миеш — броеш : носши — б ерши, 
сеч ши и ел.

Процесот на дијалектното дробење на македонската дијалектна 
реч, како што гледаме, може да се следи од доста рано. Готово еекоја
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иноващуа што се Јавила во Јазикот станала истовремено и диЈалектно- 
диференцијална црта, зашло иновационите особености многу ретко ja 
зафаќале делала јазична територија.

Оние црли шло се јавуваал денеска како најкараклерислични мелу 
поодделни говори или групи говори насланале, главно, во периодол 
до XV век, и само неколку од нив се од поново време. Тоа покажува 
дека основнала дијалеклна диференцијација на македонскиол се извр- 
шила најдоцна до XV век. A лој е и многу значаен период во развојол 
на македонскиол јазик. Со извршениле промени кон крајол на XV век 
лој се јавува во едно ново качеслво, како јазик со релаливно нова струк
тура во многу различна од слруклурала на сларословенскиол. Се разбира, 
не се безначајни и оние промени извршени во тюново време. На дија- 
леклен план лие само ли дополнуваал конлуриле на веке создаденала 
дијалеклна силуација во Македонија.

4. Дијалеклниле диференцијални црли по своего полекло се од 
два вида. Најголем дел од нив насланале како последица на вналрешниол 
развилок на македонскиол јазик. Во оваа трупа би можеле да ли земеме: 
вокализацијата на еровите, мешањето на назалите, деназализацијала, 
појавата на секундарен ъ во разни фонетски услови, појавата на хијат- 
ските гласови (в, ј), преструктуирањето на вокалните системи во одделни 
говори и др. Има, меѓутоа, и еден број појави што се јавиле под вли- 
јание на другите балкански јазици — како несловенските: ароманскиот 
(влашкиот), албанскиот, грчкиот, подоцна и турскиот, така и словен- 
ските. Влијанието на балканската јазична средина е најзабележливо во 
о б ласта на граматиката и лексиката, помалку во фонологијата. Со 
влијание на балканските несловенски јазици се објаснуваат сите поважни 
структурни промени во македонскиол: губењето на деклинацијата и 
прем и нот на аналитичко искажу ваше на падежните односи, појавата 
на постдозитивниот член, удвојувањето на објектот, искажувањето на 
директниот објект со предлогот 'на’: Го видов на Марко, посесивната 
употреба на предлогот сод’: Куќата од Марка; во областа на глаголот: 
појавата на сложените фор ми со 'има’: има дојдено, imauie дојдено и сл., 
конструкциите од тип от сум дојден, модалните форми со 'ќе’: ќе одев, 
ќе одел, ќе бете одел, губењето на глаголската л-форма, потоа пре- 
позитивната употреба на клитиките: Го виде Марка, Му рече на чове- 
кот, Сте ïo выделе детето, испуштањето на предлогот в (во): Одам 
Бытола. Уште е поголем бројот на лексичките дијалектизми од балкан- 
ско потекло. Да го споменеме само суфиксот -уле: детуле, куќуле, кој 
е особено продуктивен во западна Македонија. — Сите овие црли влегле 
длабоко во структурала на македонската дијалектна реч и се јавуваат 
како диференцијални особености меѓу поодделни локални говори или 
цели групп дијалекти.

Српското јазично влијание повеќе се чувслвува во областа на фо
нол огиј ала и лексиката. Со тоа влијание се објаснува екавизмот (заме- 
ната на Ь со е), дисимилацијата на консонантската трупа чр- во цр< 
црн, црево, појавата на фонемите ќ, ѓ место прасловенските ш/, дјђ пала-

о

тализацијата на новите консонантски групи шј, дј (од твј, дц ј) во ќ, ѓ :
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цвеќе, ливаѓе, потоа континуантот у  место ж во десетина лексеми (куќа, 
вруќ, суд, гуска, гужва и др.), некой зборообразувачки морфеми, на пр. 
-ики во северните и централните говори, фонетската разновидност на 
предлозите въ, възъ — у, уз: у село, уз нею, помина ус куќа, и повеќе 
лексички дијалектизми.

5. За дијалектната диференцијација на македонскиот јазик пого- 
лемо значенье имаат, природно, оние иновациони особености што се 
јавиле во резултат на внатрешните процеси на јазикот. Според географ- 
ската распространетост тие се од неколку типа.

Најголем број од тие црти се ограничени на македонскиот терен 
и не излегуваат надвор од рамките на македонската јазична територија. 
Повеќето од нив зафаќаат континуирани ареали. Тие се распоредени, 
главно, во централните и западните области. Така, на пример, велари- 
зацијата на старото палатално л (од лј) целосно се извршила во При- 
лепско, Порече, Велешко и Скопско, сп. недела, лути, клуч, пријател. 
На другата територија или се пази палатално љ: недеља, кључ — во 
северните говори, или тоа затврднало до степей на алвеоларно л: не- 
дел'а, кл'уч, пријател' — во Полог, Дебар, Охрид, Битола, Костур, и 
во сите говори неточно од Вардар. — Уште поголеми континуирани 
ареали во централна и западна Македонија зафаќаат: протетичките 
гласови у и в во случайте како јазик и визба, измената на в во у во групите 
цвь-, свъ, S6b-, промената на и во i зад друг вокал: май >  маѓ, губењето 
на интервокалното в, промената на краесложното х во в или ф: нивно — 
нифно, чевли, врф. Во тој дел на Македонија доследно е спроведена ста-

о

рата замена на уд во уж. На тој терен имаме фиксиран акцент на третиот 
слог. Вокалот од клитичките зборови се губи во првиот говор кота се 
тие ненагласени и следниот збор почнува со самогласка: Vygpu, к'оди, 
схизмы, м'изеде, focm aj (=  го удри, ќе оди, се изми, ме изеде, je остави). 
Само за западните говори карактеристични се и заменските форми je 
за датив и акузатив од 'таа’, демонстративнопосвојните oeeloe, онеюв, 
овејзин, онејзин, овивни, онивни, презентската форма се во 3 л. мн. од 
*сум’, проширената партиципска форма донесол, испуштањето на по- 
мошниот глагол во 3. л. на перфектот, фонетските разновидности ручек, 
стежер, и др. — Изоглосите на споменативе црти затвораат пространи 
ареали од Тетово до Преспанското Езеро и на исток до Вардар и Црна 
Река. Западните и централните говори со овие особености се обединуваат 
во една поголема трупа, и истовремено со тие црти им се противставу- 
ваат на другите дијалекти. Географското единство и положба на овие 
особености, од друга страна, укажуваат дека тие настанале на западно- 
македонскиот терен, дека нивното огниште се наога во западна Маке
донка.

На поограничени пространства во западна Македонија се сре- 
ќаваат: појавата на секундарно s во трупа со сонантот л: солѕа, настав- 
ката -е во 3. л. мн. на минатите определени времиња: викае, дојдое, -ет 
во 3. л. мн. на презентот: выкает/викёт, метатезата на гласовната трупа 
-ин- во -ни- во повеќесложни зборови: водёница — водёинца— водѓјнца, 
фонетската измена на у  во в во глаголскиот суфикс -уеј-уа, сп. купуат >
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купват, купует >  купвет—купвит, потоа обликот на партикулата 
ќа, заменските форми ja, мие, теа и др. Некой од овие форми зафаќаат 
поголеми пространства (ja во сите говори северно од линијата Охрид— 
Велес). Има форми што ги поврзуваат охридско-дебарските со костур- 
ските (наставките -с, -ет кај глаголите, фонетската разновидност купва— 
купви, одн. купвит).

По јазичната периферија, особено на запад и на југ, можат да се 
сретнат уште ред други иновациони дијалектни особености, но кои се 
ограничени на релативно мали терени. На струшкото говорно подрачје 
вокалните групи -на-, -оа, -ое-, покажуваат поособен развиток: -иа- >
-ja-, сп. ракиа >  ракја >  рака (во повеќесложни зборови), -оа- >  -ва- : 
wo ар >  те ар, -ое- >  -ее-: јазоец >  јазвец, lo eg ар >  leegap. За костур- 
скиот терен се сврзани глаголскиот суфикс -ива, сп. заборавйва, имен- 
скиот -нишча: поленйшча, морјенпшча, потоа глаголските образувања 
на -тје од типот жеттје, осунптје, и др.

Некой диференцијални дијалектни особености се јавуваат во 
истиот облик на два или повеќе пунктови во рамките на македонската 
територија. На пример, краесложното л со лабио-веларна артикула- 
ција се среќава во Тетовско, Преспа, Меглен, Пијанец и Кратовско, сп. 
дол, долче. Назалот ж со ъ е заменет во јужна Македонија и на неколку 
говорни подрачја на западната периферија: во Горни Полог, Дебар, 
Струшко, Охридско и Костурско. Меѓу овие зони наоѓаме други вред
ности: о во малореканскиот, ôjq во реканскиот, о во дримколско-голо- 
брдскиот, ô/ê во радошко-вевчанскиот, а/ам-ан во бобоштенскиот, и 
пак Ô/ÔM-ÔH во нестрамскиот говор. Изоглосите на секоја од овие црти 
исто така ни се претставуваат како затворени линии, само со таа разлика 
што за една иста појава има повеќе ареали неповрзани меѓу себе. Во 
ваков случај не можеме да зборуваме за географско единство на однос- 
ната појава и за единствено дијалектно огниште.

Не е мал бројот ни на диференцијалните дијалектни особености 
што ги преминуваат границите на македонската јазична територија. 
Овие црти се наоѓаат претежно на пограничјето со бугарскиот и со 
српскиот јазик.

На поголемо пространство во неточна Македонија како инова
циони дијалектни особености се јавуваат: секундарниот ъ во консонант- 
скит е групи Ц6-, се-, сп. цъфте/цафте, осъмнало/осамнало, замената на 
Ь со а зад ц: цал, цадйло, протетичкото в пред рефлексот на иницијалното 
ж: ваток I вьток, разновидности са во 3. л. мн. од глаголот 'сум’, удво- 
јувањето на предлозите во >  вов, со >  сое, фонетските разновидности 
на заменските форми ниа, виа, т, нејн, ними, во], но], или проширени со 
партикулите -ка, -зе или комбинирани двете: ниака, менека, јазека, 
тизека, потоа редукцијата на неакцентираните вокали во југоисточните 
говори, сп. уф чар, iyeugâp, парадигматичниот акцент и др. Со овие 
црти источните говори им се противставуваат на западните и се дифе» 
ренцираат од нив.

На еден потесен појас на источното јазично пограничје се ере- 
ќаваат: прегласот на палаталното о во е во членската морфема, си. 3

3 Прист апни предавања
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крај— крае, маж — маже, палатализацијата на крајното т (g) во ќ: зет 
>  зек, пат >  паќ, и на к во ќ зад палатален консонант: мајка >  мајќај 
маќа, [вујко—вујќо/вуко, пријатѓлѓќа, ырестыл' ka, дисимилацијата на 
назалната трупа мы во вн: хувно, стовна, промената на фрикативните 
с, ш во X во трупа со африкативните ц, ч: крушче >  крухче, мосче >  
мохче, множинската наставка -е кај именките од машки род што за- 
вршуваат на палатална или некогаш палатална согласка: овчаре, при- 
јателе, обычае, коне. Со овие особености крајните источни говори — во 
Малешевско, Пијанец и Пиринска Македонија се изделуваат во посебна 
дијалектна индивидуалност во рамките на источното наше наречје.

Изоглосите на готово сите овие дијалектни диференцијални црти 
ги преминуваат граничите на македонската јазична територија продол- 
жувајќи на териториите на српскиот и бугарскиот јазик. Иновадионите 
огништа на некой од приведениве црти се наоѓаат на македонски терен. 
Формите ниа/миа, виа и парадигматичниот акцент зафаќаат еден широк 
nojac на линијата Солун—Штип—Куманово и само на север ja преми
нуваат јазичната граница. ГТоширок ареал зафаќа обликот са, но заме- 
ната на ж со а укажува дека тој фонетски морал да се оформи во ж >  а
— говори.

Гласовните измени: 'о >  е, т' >  к, к >  к зад палатален консо
нант, ми >  вн, како и промената на с, ш пред ц, ч во х  се среќаваат во 
малешевско-пиринските говори и во соседните бугарски дијалекти. 
Нивното огниште можело да биде дури и на самото јазично пограничје, 
сфатено тоа нешироко.

Територијално се најраспространети протетичкото в, удвоените 
предлози сое (със) и вов (въф, фъф, уф), секундарскиот ъ во групите 
цъв, сьв, потоа замената на Ь со а зад ц и редукцијата на неакцентираните 
вокали. Првите се заеднички со бугарскиот јазик, во кој тие претста- 
вуваат општа особеност. Удвојувањето на предлозите, или поточно на 
предлогот сое (със) и секундарниот ъ во споменатите групи се јавуваат 
на широк простор и во граничните српски дијалекти. Групата ца и ре- 
дукцијата се регуларни појави во сите југоисточни македонски говори 
и се среќаваат на голем простор на бугарската јазична територија. 
Сето ова укажува дека нивното огниште можело да биде и надвор од 
Македонија.

Како дијалектно-диференцијални црти на северното пограничје
— спрема српската јазична територија се јавуваат: замената на двата 
ера со фонемата ъ: дън, сън, замената на ж со у  во сите позиции: рука, 
на руку, замената на л со у: вуна, жуто, во морфологијата: множинската

о

наставка -е : жене, заменско-придавската -т : oeoïa, доброт, потоа гла- 
голските наставки -мо во 1. л. мн., -в во 3. л. мн. на презентот: выкав, 
имперфектите -смо, -сте: выкаемо, выкаете, аористната -ше: выкалие, 
партиципската -ja за машки род: выкща, и др. Со овие црти северните 
говори им се противставуваат на другите македонски дијалекти. Сите 
споменативе црти се карактеристични и за граничните српски дијалекти, 
а некой се и општа особина на српскохрватскиот, Очигледно е дека
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нивното огниште ce наоѓа на српската територија. Јужните нивни изо- 
глосж допреле приближно до линијата Тетово—Скопје—Пробиштип.

6. Доста придонесле за внатрешното диференцирање на маке- 
донските дијалекти и оние иновациони особености што се развиле под 
влијание на балканските несловенски јазици.

Некой од тие црти ja опфатиле целата македонска територија 
и станале општомакедонски особености. Такви ce: аналитизмот кај 
именските зборови, постпозитивниот член, отсуството на инфинитив от, 
категоријата определеност, повторенной објекг и др. Овие црти каракте- 
ристични се и за бугарскиот, a ce јавуваат и во источните и јужните 
српски дијалекти. Така тие станале општобалкански особености. Има, 
меѓутоа, извесен број јазични појави од овој тип (балканизми) што ce 
јавиле на македонскиот терен и се задржале во рамките на македонската 
јазична територија зафаќајќи поголеми или помали ареали. Еден дел 
од овие црти влегле длабоко во структурата на дијалектната реч и 
станале релевантни во дијалектното диференцирање. Така, на пример, 
глаголските форми од конјугацијата со има + ыаюлската прыдавка 
комплетно се употребуваат само во западните македонски говори. 
Колку што се оди по на исток и на север нивната честота се смалува. 
Во неточна Македонија облиците од типот 'имал дојдено’ и 'ќе имал 
дојдено’ веке се необични, а оние, пак, во составот на кои влегува плуск- 
вамперфектот: беше имал одело, ќе беше имал одело, воопшто не се упо
требуваат. Во северна Македонија се ретки и формите од типот еима 
дојдено’ или 'имаше дојдено’. Приближно вака стой положбата и со 
распространетоста на глаголските конструкции со помошниот глагол 
сум + л/т—паршиципот. Најраспространети се формите сум дојдел и 
бев g отдел. Облиците од типот: сум бил дојдел, бее бил дојдел, и оние со 
партикулата 'ќе5: кђе сум дојден, ќе бев дојдел и сл. се ограничени, главно, 
на западномакедонскиот терен. Само во западните говори се јавува 
исто така и модалната форма од типот ќе беше одел, деминутивноекспре- 
сивниот суфикс -уле, употребата на предлогот еод’ со посесивно зна
ченье: куката од мајка ми, испуштањето на предлогот во: Оди Битола, 
употребата на заменската форма му и за женски род: Му рече ла желата, 
негде и во множината: Му рече ла децата, употребата на клитиките 
пред глагол на апсолутниот почеток на реченицата: Го виде детето, 
Му рече лему, Сум ти рекол и сл. На уште потесен простор се среќава 
употребата на предлогот 'на’ со директниот објект: Го виде ла детето. 
Вака се искажува објектот кај одушевените именки во костурскиот и 
дебарскиот говор. Во Костурско, освен тоа, се загубила глагол ската 
л-форма, поради што дошло до редукција на бројни сложен« глаголски 
форми од системот. По губењето на перфектот, од една страна, се за- 
силила употребата на формите со 'има’, а од друга, ослабнала катего- 
ријата определеност кај глаголот, кагсо и категорииата прекажаност. 
Во костурско-леринските и во охридскиот говор во процес се наоѓа 
и губењето на глаголскиот прилог. Со влијание на балканските јазици 
се објаснува и пазењето на дативот во бобоштенскиот, охридскиот 
дебарските, кичевско-поречките и полошките говори. — Сите споме-
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нативе црти се вклопиле наполно во стny ki yna1л *v. пн Н лип ” ладе
што се употребуваат тие и станале нмвни дпферспшьалнп осибсл ое. и. 
Изоглосите на повеќето од овие особеносз п на истод и па север се вкму- 
чиле во изоглосниот сноп што ги дели западайте i о гор и од д д л и е  
две основни групи — источната и северна тз. Огод ли .до чд .'реле,-л. дм  
иновациони дијалектни особености од „балкансго“’ готедю се нс of с 
во западна Македонија. Од својот центар тие се шират кон исток и 
север.

7. Иновационите дрти што се јавиле на макелонеката чернторија 
под влијание на српскиот јазик немаат некое поголемо значение за лија- 
лектизацијата на македонскиот. Тие и по соојот број, вдловме, не ce- 
многу. Повеќето од нив се наслоени во север пите говори, иотоа во цен- 
тралните, а колку што се оди по на jyr и кон за па а нага и нс точна га 
периферија се среќаваат cè поретко. Најдлабоко во магсдонскспа тери- 
торија продреле: групата цр- : црвен, цреп, фоиемите ќ, г добиенн со но- 
вото јотување: брака, oïpare, заменката о// п фонетската разновпд- 
ноет у на предлогот въ. Последниве две се срсќаваат во новардарските 
говори cè до Солунскиот Залив. Нивните изоглоси во облик на клин 
одат по правецот Тетово—Скопје—Велес—Водей—Солу и. а на исток 
допираат до Петрич и Разлог. Изоглосата на групата пилви крут 
по целата западна и јужна периферија. Само на еден тесен појае покрај 
албанската граница се запазило неизменет о ч (чр-). Метутоа. во лис 
говори ч и н е  стой непосредно пред /д зашто пред р се јтг/пл вокал, сп. 
чърпиш во дебарскиот, чорпит во дрим колск стол  об i v p :uo ■ и рекаш 
скиот, чарпи во бобоштенскиот говор и во југоза падшие косгуреки 
села, а групата чрЬ- се изменила во меречереп , черево, На јужпо \ и нерп- 
ферија стар от о ч во оваа позиција се пази уште во сере ки-двл атн тем гге 
говори, сп. чърн. Таканареченото ново јотување па групп iс дц/Ч -gj- 
во ќ, ѓ најдоследно е извршено во северниге и ueni садните говори. 
Во кичевско-поречките, дебарските, о х р и д е к о ш р е с а а п с к п т е и па jyr во 
леринските и долновардарските покрај случаи'; е со /л / се срокаваал 
и примери со запазени ту, дј: братја, оградје, иль нам с: jar--;- всаг груши о 
Шк, дѓ: братка, ливадѓе, добиени негде со котахччюшфн а негде мо- 
жеби и по пат на апстракција на елементите -ќеј-ка и ли капо сд,дедин 
граматички морфеми за збирна множина. О о г осту г-l. к пол рсдоыю 
има ту, дј\ братја, сватја, дјавол, — 11риблткпо вака ее удслредслени и 
континуантите на старите ту, дј. Во север hi ire и псп дм л лиге говора 
превладуваат примерите со ќ, ѓ, на лериферпја г i домнднрач • *./т, ж g 
и шч, ж(џ). Меѓутоа, мету нив не може до се повоете едпд и^оглсса па 
појава, зашто секоја лексема во фоне г ска га рашивпдпосг со ,ч% ими 
свои одредени граници. На најголемо пространстве ќ се jaвуел во парi и- 
кулата ќе и во наставката за глаголскнот прило]' -сќлгјлл. Во осколку 
примери во централните и западните говори се јавува н дештгшуантдг
у  место ж: куќа, Гужва, 1уска, суд и др. Првнге два во ото] фопстсьп 
облик се среќаваат и далеку на jyr. Но веке 5 , -о л  ' - 'шт и ч-длк 
кыича жшГкошча, сьндач, сенди, во Бобошчица: калача. - ^диалектно ! о
огниште на сите овие особености се насѓа нацвор од гранините на маке-
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лоне киот јазик, т.е. на територијата на српскохрватското Јазичко под- 
рачјс.

8. Најголем број од јазичните иновациони особености, како што
те глада о п прет юдново излагање, настанале во централна и западна 
Макечонша. От с в о; о i цен rap тие се ширеле во сите правци, само што 
ют пшдегьс не било равномерно. На некой терени процесите се одвивале 
нооаьно, на други возите цотн се ширеле побрзо. Еден дел од дијалек- 
ѕните иновации се задржале на пом а ли пространства внатре во рамките 
не јазичната -е^морија: некоп продреле на јазичната периферија, или 
само па еден нејзшт дел, а помал број ja преминале јазичната граница.

Повнге јтзпчгп особи ни, што етанале и дијалектна одлика на 
областа кале пчо масганале, створиле опозиција со старите, коишто 
\ш re сгзпс I и рале во о кол пи те области. Со време некой од иновациите 
на пот но пювл идеале, и старите црти исчезнале. Но има терени по ja- 
зпчпгла repatbennjci касте што старите црти продолжиле да виреат. Haj- 
многу закви архаични uni и денеска наогаме на пограничјето со албан
ски о г и со гршшот Ъ шка На целого тоа пограничје место прасловенските 
групп ni. yj се та>ат с ]враге рефлекси ш т, жд (шч, ж-жи) не само во 
к о генов а та, тук\ и во деривационите и граматичките морфеми. Во 
крајшие запад!'и i об ори добоо се пази старого s пред с, и: блаѕи, ноѕи— 
nose. Исто така се ереќазаат и примери со неизменето ч пред р: чърпит 
пли ччршшб ори. горший). На појасот од Маврово до Костур доста добро 
се чува и крајното т во труните -ст, -шт: лист., приишр дошт. На по
год ем ареал ja наогаме и а ста в ката -т ов 3. л. едн. на презентот; кај 
личните имиња од машки и женски род се чува дативот: Стојану, Мариј 
Маре. — Во централните и другите наши дијалекти, како што веке спом- 
шд;ме, ; - un: s е замекето со з; труните -ст, -шт се упоростиле со испа- 
киьс на кпајнотс ш; во 3. л. едн. наставката - т  се загубила, а дативниот 
ода5ос се изразева аналптички.

У iure е поголем бројот на архаични црти во говорот на Бобош- 
чшш, ьп к ост у ре ките и лагадинските. Во тие говори се среќаваат и при
мери со зешазеч, но разложен, назализам, en. ïpangu, гренид (Бобошчица), 
/дют/с, jopcMĆvv.j (Нострам), мънч, з’бнт (Сухо). Во бобоштенскиот и 
суш ко-впеоч киот Ь се задржало како посебна фонема, сп. e'äpa, л'йп. Во 
лагадипските добро се пази и кокеонантот х, постарата состојба на ак
цептом »го место, мекоста на некой согласки, множинската наставка 
-енш{а) клј именките од среден род, некой заменски облици, на пр. хто 
( ; h'bïûo), о! три и др. — По овој начин се формирале два типа говори: 
лртира.г-п и периферии. Ыептралните со своите иновациони дијалектни 
особеносш ни сс претставуваат како прогресивни, а периферните, во 
коп ушгс се јавуваат стари црти, како архаични. — Но кота зборуваме 
за ар чан к ни и прогресивни говори во рамките на македонскиот јазик, 
тот оп ределу ваше треба да го сфатиме доста условно. Во таков однос 
говорите можа i да се сопоставуваат само по одреден број црти. Мету- 
тон, а ко сс -it ш и  пред вид многу бројните балканизми, кои се исто така 
нови фтном-гтш, и а ко г и сопоставуваме дијалектите според нив (балка- 
низмию), гогаш западната периферија се јавува како попрогресивна
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по однос на другите дијалектни области. И понатаму: западните и цен-
тралните говори заедно се попрогресивни од источните и северните. 
Освен тоа, на периферијата, како што истакнавме еднаш и порано, 
има ред нови црти кои централните говори не ги познаваат. Тие црти 
не се опонираат веке како нови спрема стари (архаични), ами како ка- 
чествено нови по однос на соодветните иновации во централните говори. 
Пајдобро ова може да се илустрира со рефлексите на носовката ж и 
вокалното л. Во централното дијалектно огниште ж > а, а нему му 
се нротивпоставуваат рефлексите: о, о, ь во западните периферии го
вори, ь (ън  —  ъм) во јужните, и у во северните. Вокалното л во централ
ните е заменено со ол. Со овој рефлекс во западните говори се опонираат 
0л, о, ьл, на исток има ъ, во северните у или ъл, и во јужните ђлјлђ.

9. Покажаната распределеност на дијалектните особености нё 
упатува на еден ваков заклучок.

Уште со појавата на старите иновациони јазични особености во 
западниот дел од македонската јазична територија почнало да се офор- 
мува едно главно иновационо огниште. Во историскиот развој на маке- 
донскиот јазик бројот на новите црти се зголемувал и со тоа тој (јази- 
кот) cè повеќе се оддалечувал од лрасловенскиот тип. Иновационите 
особености, кои истовремено станале и дијалектни диференцијални 
црти, со време се ширеле на поголеми простори. Паралелно со нивното 
ширење се зголемувал и ареалот на иновационото огниште, оформено 
сега како главно, основно дијалектно огниште. Дијалектната реч на ова 
огниште под определени историско-културни околности прерастува во 
основно, централно наречје во рамките на македонската јазична тери- 
торија.
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Božidar Vidoeski

DIFFERENCIATION DIALECTALE DE LA LANGUE 
MACÉDONIENNE

(Résumé)

Dans la première partie du présent article, l’auteur fait l’inventaire 
des traits caractéristiques d’après lesquels se différencient les dialectes macé
doniens. Cet inventaire est chronologique, car il suit dans le temps les inno-
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vations linguistiques apparues depuis l’époque du vieux slave à nos jours. 
Une attention particulière est faite aux différences dialectales dues à la dispa
rition de ъ et de ъ et aux continuantes du nasal a et des r et î vocaliques. 
L’auteur divise les traits différenciels des dialectes macédoniens en deux grou
pes: traits dus à l’évolution interne du macédonien et traits développés 
sous l’influence des autres langues balkaniques.

Dans la seconde partie de cet article, l’auteur fixe la distribution 
géographique des phénomènes dialectaux. Il distingue, sur ce plan, plusieurs 
groupes. La plupart des particularités sont limitées au seul terrain macédonien. 
Elles sont distribuées, en général, dans les régions centrales et méridionales 
de la Macédoine, et leurs isoglosses forment, en règle générale, des lignes 
fermées comprenant des aires plus ou moins importantes. L’autre groupe de 
particularités dépasse les frontières du territoire de la langue macédonienne. 
Leurs isoglosses couvrent des régions du territoire de la langue bulgare et 
serbe.

A la fin, l’auteur de l’article montre quels sont les foyers d’innovation 
les plus importants quant aux traits différenciels des dialectes macédoniens.
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ОВЕЛЕЖЈЕ ТРАДИЦИЈА СРПСКЕ КЊИЖЕВНЕ КРИТИКЕ

Почетци српеке књижевне критике у Доситејево време у знаку су 
афирмације. Љубомир Недић рекао je за Доситеја да je „писао за једно 
покољење које je књигу узимало врдо озбиљно, готово као светињу”. 
Критици je y Доситејевом времену да пропагира хваљењем књигу. Кри- 
тичка негацчја долази од Вука Карааића. Књижевна критика je Вуку 
део борбе за свест народа о своме духовном и моралном бићу, за извор- 
ност књижевног стварања и језика у народном животу. Бук je унео у 
критику романа Милована Видаковнћа критертјум здравог разума, 
узет из народког живота и духа, критермјум суочења књижевног дела 
са оним што je у народном животу стварно истиныто.

Пришао je књижевном делу емпириски, побијајући критиком 
негације оно што je у њему противно чињеницама, било историјским, 
било животним, a такође и што je из патриархалности противно логици 
живота, народском лику живота и народној етици. Језик критике му je 
из текућег живота. Критика му je темпераментна. Жести се на јунаке 
Видаковићевог романа. Пише: „на неким местпма Љубомир и Светозар 
говоре и раде као будале, и ветрењацн, и рђавн „ъуди’\  Језшс критике му 
je из текућег живота поготову кала у роману наш}е на подражаваље туђин- 
ском градском животу. Вук се жести ионајзише на јунаке В и да ко виће в о г 
романа када извитоперавају народне обичаје. Узвикује озлојеђено: 
,,Овде морамо казахи да je Љубомир прави магарац и безобразна бу- 
дала! Зар му je мало што бунда и лудује у другим стварима, које показ>ју 
његову магарећу памет, него се меша и у обичаје народне и у светињу” .

У време Вуково, интелигенција не допушта pi не прашта лудовање 
писцима. Не прихвата чудаке и фантасте међу њима. Јаков Игњатовић 
приповеда у мемоарима с горчином о песничкој судбини Симе Милу- 
тиновића Сарајлије. Буни се против карикатуре која je о лику овог 
песника створена. Вређа га што се о том овенчаном леснику раног роман
тизма говори у Београду као шарлатану, шго му се иителигенција под- 
смева. „Приповедали су”, записује Игњатовић, „како je (Милутиновић) 
о своме трошку начинити дао je дну чрезвичајно велику мрежу, па да 
покрије с њом у великој дужшни Саву и све у онај пар онде налазеће 
се рибе похвата, па када je мрежу бацио покидала се. После су припо
ведали како je Сима у Црној Гори на удице курјаке хватао или хтео
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хватати. И то се приповедало тнм тоном канда та чудоредност Чубрина 
већ да je такла гроши цу лудости” .

Вукову критику водно je полемични дух из борбе око правописа 
и књижевног језика. Негација му je одрешито убојита. Не подноси изми- 
шљања и незнања, изневеравања светшьа народних живота, по вреде 
народной морала и етике, ни књишкост. By к je pea. лис г и рациона лан 
у критици.

Српски романтизам имао je свога критичара у Светиславу Вуло- 
вићу. Његова критика je књижевна, и претежно афирмативна. Вуловићев 
критеријум je субјективан. Вуловић одабира вредности према своме 
срцу, и према своме књижевном укусу. Лирик je критике. Оптимист je, 
заљубљен романтично у лепоту поезије. Главни покретач je његовом 
животу у поезији: љубав.

На врху су за његов књижевни видик: Његош, Бранко Радичевић 
и народна поезија. Далеко je више афинитетима у лирици него епу. 
Лирик Бранко Радичевић младошћу своје поезије и љубави највише му 
прираста за срце, Вуловић ce одушевљава поезијом и одушевљава друге. 
Лесникову личност идентификује са песничком инспирацијом и етва- 
рањем. Биограф je, али не онај сувопаран. Лириком je у животу песника 
о коме пише. Портретира га уживљено у његов лик и његову песничку 
судбину.

Вуковац je. Прихватајући да je Видаковић грешно, и да je смешно 
грешно, даје му значај који je овај заслужио на првом ступњу развитка 
српске књижевности. Када je реч о песницима, Вуловића не буни нео
бидное г живота. Поводом Симе Милутиновића Сарајлије нише: „ca 
својом најближом: околином геније ce тешко може погодити; од којих 
je даље они га љубе и славе. Његово владање je међу људима необично, 
као што су необичне и мисли његове, а свет воли числу, углађену, наки- 
ћену обичност” . Вуловић даје виеоко место у романтизму Сарајлији, 
мада у афирмацији прилази његовој поезији и:таквим критичким опаска- 
ма, да није прави песник.

Вуловићу je близак, интиман као савременик, Ђура Јакшић. Дао 
je његов портрет уживљено приповедачки. У његовом доживљају Јакшић 
je романтик, уклети песник. Пише надахнуто о Јакшићезој поезији, уз 
критичке замерке. Језгровит je у критичкој синтези.

Тражи поезију и у књижевној прози. Јакшићеве приповетке му 
„наликују на лирске песме песникове” . Видаковић je у његовој критици 
најпре песник, па приповедач. А када упућује критичке замерке Игња- 
товићу, највећа му je да он „није прави песник” . А бити песник то je за 
Вуловића најиотребнија особи на која приповедачу треба. Ишак, даје 
Игњатовићу признање да он, од свих дотадашњих приповедача има 
највише песничке снаге. Када je у просторима поезије, Вуловић се крепе 
путем песничких слобода. Када je у просторима књижевие прозе и драмске 
књижевности, у велико] мери везан je за друштвени круг у коме живи 
и дела.
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Као млад човек гшсао je позоришну критику. Први импресионист
критпчар je у шој. Ослобођен je класичне, заправо тада постојеће псевдо- 
клясичнс драматургије, у гюгледима и у стилу. Процењује драмско дело 
пробирачким књижевним укусом, субјективно, персонално. Духовит 
je и козеричан у опаскама, гибак у стилу. Побија драмско дело Матије 
Бада исзависним критичким мишљењем, критичком негацијом без ком- 
прсмиса. Њему je официелни Матија Бан као драмски писац парафра- 
зиста, коттиста. Блиска му je комедија Косте Трифковића. Она га 
заннма, jep je Трифковић лирик у хумору.

Иаговештава неким својствима европски дух критике у српској 
к н > и ж с; в н о с 1 и. Неким својствима пак укорењен je у живот малих вароши 
Србије. Када je на терему прозе, рационалан je у анализама, ускогруд 
мдза су у пнтгльу моралне категорије. Као моралист, у цензурама je из 
liai риархалног породичног порет ха. Патриархална породица му je 
свешња. Критика му се учаури у њене видике. Дух тьегове критике 
конформиста je у просторима прозе. Интуитивиста у поезији коју до
жи вљава романтичном маштом и срцем, рационални je, па и приземни 
реалиста у регионима прозе.

Том времеиу блиска je појава критике Светозара Марковића. 
Пледнра за реализам критике. Реализам Марковићеве књижевне критике 
друштвеног je значења. Део je његове друштвене критике. Често je ци- 
тиран његов текст о реализму критике, онај у коме je рекао: „Критичари 
реалисти не питају никада, да ли je какво дело написано по свима вечитим- 
непроменљивим законима о летом, или да ли je идеји дата естетична 
форма, којa joj по „рецешу” припада. Место света тога реалисте просто 
узимљу сад ржи ну предмета п њу анализују...” Марковић даје садржини 
кчитжевног дела, и њеној идејнссти, прворазредни значај, заузима се за 
иri пинту жшютну етварност у њој, за критички однос књижевности према 
ствариости, за љену сзвременос г у духу и смеру друштвеног напретка.

Супрететав.ье joj се критика Љубомира Недића. Она даје преи- 
м \ћство форми књнжезно! чело Противи се друштвеној критици, кри- 
гичком реализму у књнжевиости, са конзервативних идејних позиција. 
Недић je снежна крптичарсха пнцивндуалност, самосвојна и својеглава. 
Kpmикс му je претежно критика негације. Први пут у српској књижев- 
постн, кол :ьег • се она пзграђује теоретски. Недовољно темељно када 
се 1 иче науке. 11едпћ се у криз пни ослања на пројектоване норме које по 
нскад у пракси нзпевсравд. Су ! je  к ш ван je, од оног ибзеновског персо
нал и тез а који je .кадар да суде сам против свију. Не признаје култове, 
легенде, мнтоее и понулапности. Логи чар je у критици. Отвара у њој 
11г 1 * дес ( ;у сеч воли) сњджевпоѕ чела и писца, аргументацијом тужиоца 
нлг. ираниош;. Долазч до јез! розитих синтеза које су у пар речи сентен
циозно звонке у критичким формулацпјама. Његова критичка негација 
je сродна B>i.y, убојпта гм да руши ускиьена мишљења и илузију.

Он б и да из град и копцепцију књижевне критике, да joj додели 
внш и план у паз витку с риске књижевности, да je осдободи од дневних 
предубсђсња и заблуда. Пстиче да „кои гика још никога није направила 
писцем; и оно није прав.и писан који се поводи за критиком”, да je кри-
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тика грана књижевности, да je уметност, и да се критичар рађа исто као 
и песник. Противник je биографској методи у проучавању књижевног 
дела. Критичар мора да има пред собом ј един о књмжевно дело. Заузима 
се за искреност критике, за ,,Слободан искрен, отворен претрес дела 
и писана” .

Веран je народ] him традчииј ivra, народно] тс њ иже я ноет и. Нацио
нал но je ус к о1 д, д, ч::пип" ».-,ro y-v < м!д-.кс, Противник je не само по- 
гледимз Оетозара МтрковпГт кљижсвтстп, вел и љегозмм социали
ст нчк им идејама, љеговом д зутш веном покое ту. М-'да je теоретски 
заступа о тезу да ггитихт не трест да се поводи за дневном политиком, 
прнгочараио mv се о ^аз логом да je кшчжевном критиком улазио у по
литична о б гм пне, Пртп о г.? рало му гг тм;оес с разлогом. поветом кри
тика о Змшу и Лдзе к'огт ч1̂ .  д° je у \'crni -*о против књижевтте
X ere ме .нје Нс ее г Саь<; СДеч-ттиЬ b  пилу о у И :п illy догм / гнчера, чонзер- 
вативиа, и зн ;траеног гримам- се ^  ~ ря 5 л он ттпјамс, но 
и Евролљзнмна, модерн о г д.-va., 1 ојн у про ; л/ критику унсо поза 
схватања и вишу опт г у пуков— лгуну.

Недић нестеђује оп-н рл «tio;, дтчосз осу дну тт лудост у поезији. 
Историја одбојнгхлд здршошзу"ыог гри:нчког ичшгнењз ионавља 
се и у случиiy Истине во-’ ci 'ва нрмга поезнји Лззе Хостићш Поезији 
Лазе Костића лдјс оодкежјс: .шжджт ou чос пје’\  Кртттнчар ce љужн на 
лесника. Замера му .,Катт y-vKi .двести км.квэ поређеље, он (Костлћ) 
ни от чега не за тире; он je готов да му ,кугвује и тачност. и лепоту, и 
здрави разум, све” Чу злее Костићевлм гмег.тфорама и постсхим слобо- 
дама. Каже: ,,Ачи Л. Кост иге/ оопчно дол азе на памет масли и тоређеља 
која ником другое: живом не он на пдмег дошла. Коме б и још могла 
доћи на пр. врат од ом на. готово пдтодопжа мисао да главу сравњује 
су мал нм cud: а, а куксве са великим очега..Г ,,П о̂т ивно с.војлм } горста ма, 
ираштд ГсгаЈЈнтји језичке козанпче, O p  ујсир. je њему прав и и исгѕшсхи 
пес ни к. Необуздан у машти, Костнћ л "у je перед свег свог особењаштва 
обичан човек и њеков говор му je просто ачеше, У Недићевој критичкој 
представи Костић глуми тейп рд ноет.

Најближа je Недипу и шегоьом вргмену поезија Војислава Илића. 
Отац Војислава Илића, лесник романтизма J о во Илић, родоначелник
je породице поста. У његовој кућп Србија je деветыаестог века, старик 
и новик времена. Њу je познавал и Недић. Нушић je записао: „Песничка 
кућа Илића била je осам десет лх године јсдини: књижевни клуб у престо- 
ници. Сви покушајп и ранијп и поз ни] и да се оснује какво књижевно 
дгуштво које б и књижевикке тближпло и дало јачега подстицаја књи- 
жевности. нису ни близу добапизалч оном: утицају који je у том погледу 
имада кућа И липа. Крез ту купу, на којој су и дању и ноћу врата била 
отворена, прошло je пекод икс генспацијд књижевника; на прагу те куће 
сусретали су се стана оомантичпа књижевност, која je већ изумирала, 
п новач романтична кок: се место ње јављала; кроз ту кућу једном речју, 
нродефнл овала je пела наша кљижевност седам десет их и осамдесетих 
година'”.
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Поезија Војислава Илића блиска je Недићевим концепцијама 
уметности. То доприноси да му je и критика о Војиславу његово најбоље 
критичарско дело. У прилазу поезији Војислава претеже критичка афир- 
мација. У Недићевој оцени Војислав je од свих лесника савременика, 
„највише уметник — лесник, уметник у правом и најлетнем значењу 
овог лепот имена” . Недић посебну пажњу посвећује сликама у поезији 
Војислава Илића. Посвећује пажњу елегичном тону његових песама, а 
највише артизму. Поезија Војцслава Илића служи му као пример за тео- 
ретски став о приоритету форме у поезији. У њој жели да нађе такође 
свој националам: видокруг, и своје рационалне мере и нормативе.

„Време стварања у књижевности изгледа да je прошло, и да je 
настало време критике. Она je апсорбовала све књижевно интересовање, 
и она поглавито занима не само публику, него и писце”, писао je за своје 
време Љубомир Недић. Међутим ове речи, што се тиче критике, биле б и 
прикладније за време Богдана Поповића и Јована Скерлића. Процес 
стварања и успона критике у српској књижевности довршавао се њиховим 
радом. Добио je пуну зрелину. Време je изласка српске књижевности у 
просторе европске. Кгьижевна критика врши мисију растајања српске 
књижевности деветнаестог века са њеним токовима на темељима на- 
родне књижевности.

О Богдану Поповићу Скерлић нише: ,,Он није самоук у књижев- 
ности као Светислав Вуловић, или дилетант као Љубомир Недић, но je 
имао солидну спрему и ушао у књижевни рад када je свој дух потпуно 
формирао и укус потпуно утанчао код најбољих писана старих и нових 
књижевности. Он je западњак и у српску књижевност уводи европски дух 
и европска мерила” . Богдан Поповић je естета теоретичар књижевности 
и уметности. Пружа модерној српској књижевности узоре из новије 
француске, према своме укусу. Придаје, изграђеним системом и методом, 
много значења форми у књижевном и уметничком делу. Он je књижевни, 
у исто време и када уметнички, критичар, за артизам je, и за васпитање 
укуса. Педагог je, естетски саветник писцима и читаоцима. Ерудит, 
зналац светске историје књижевности и уметности, протагонист осми- 
шљене и оријентационе књижевне политике, ауторитет je писцима. Он je 
учитељ и књижевном критичару и историчару Јована Скерлића, ма да je 
у супротности са основним поставкама Скерлићевих теза о демократи
зации уметности. Најближи je његовој естетици и концепцијама арти
зам поезије Јована Дучића.

Скерлићева критика, што се тиче домаћег тла води порекло од 
Букове и Марковићеве критике. Заступа тезу да „уметност ако хоће да 
живи треба да се врати своме првом извору: широкој и свежој мае и 
народној”. Пише: ,,Као и на све друго народ има право на цвет мисли 
льудске, на уметност. И због тога, место старе, наивне, збуњене, чисто 
негативне девизе: уништење естетыке, чује се нов поклич: демократи- 
зација уметности” . Скерлић коригује Светозара Марковића и његове 
следбенике, a такође коригује и Љубомира Недића. Он je за склад са- 
држине и форме. Противан je девиз и: „уметност ради уметности” за 
коју се залаже његов учитељ Богдан Поповић, За њега су песници Хе-
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редија и Војислав Илић у затвореном интелектуалном кругу, a Његош 
je са Горским вијенцем у великим ширинами живота, у народним масама.

У Скерлићевој личности сједињује се критика афирмације и кри
тика негације. У критици афирмације одушеви се лепотама књижевног 
дела. Импресиониран, импресионира читаоде. И он има своје симпатије 
и антипатије, не онако реско упадљиве у подели као код Недића. Реалист 
je и рационалист. Најближи му je поезијом од савременика Милан Ракић, 
jep je градски, београдски лесник, интелектуалан и осећајан, медита- 
тиван и умерено маштовит. Оличава српску грађенску интелигенцпју у 
стварању новог двадесетог века, и то ону трезвену, ону која зна шта хоће. 
Скерлић воли снагу живота. Туђи су му предели душевних пустиња и 
смрти. Воли експанзивну, паганску младост Бојићеве поезије, a одбија 
се од погребног марша поезије Симе Пандуровића и утвара Дисових. 
Opi je за здравље, за здрави разум и здрава осећања у поезији.

Противник je лудовању у поезији као и Љубомир Недић. Прихва- 
тио je оно предубеђење о глуми генијалности код Лазе Костића, као и 
одбојни став према Костићевим песничким слободама. Приговара 
Костићу да баца под ноге здрави разум и логику обичних људи, да за 
себе узима право да као бог ствара што му ћуд духа захтева.

Скерлић није волео оне писце који ,,бацају под ноге здрави разум 
и логику обичних људи” . Такав je писац у његовом виђењу и песник 
боем Дис, коме je упутио најжешћу критику негације. У његовој оцени 
Дис je провинциски сноб, књишки песимист и епигонски декадент. Не 
верује његовој песничкој речи. Затвара очи пред аутентичном лириком 
овог лесника. Види у Дисовој поезији књижевно глумачење, песничко 
верглаштво, имитације без духа и талента. Доприноси таквој негацији, 
поред мобилизације снаге народа за судбоносне историјске догађаје, 
такође и особењачки лични живот Дисов, искочивши из обичајности, 
од његових боемских месечарских ноћи до венчања са прстеном од ки- 
шобранске жице. У афекту беса, Скерлић пише памфлет. ,,У јато го
лубе”, као да узвикује његова жучна критика. Прихвата Тенову крилатицу : 
,,Поезија то je здравље”, и она га води у критици када оцењује прву 
збирку песама Симе Пандуровића, када уопштено говори о струји песи- 
мизма у српској поезији, о „лажном модернизму” , како je он назива.

У критици негације Скерлић наслеђује Вукову критику у оним 
основами са којих тражи од књижевности здравље, трезвеност, верност 
истинитој стварности, одбојност према књиш кости. Уз то нека врста 
правничког публицистичког резоновања je у таквој негативној критици. 
Такве основе биле су полазне и у критици Љубомира Недића. Код Скер- 
лића су у више прелива, нијанси, преточене у концепцију градске, урба- 
низиране поезије, мада je с друге стране поручивао песницима да je 
велика храброст бити прост и природан.

У традицијама српске кньижевне критике Скерлић je највећи фор“ 
мат. Оличавао je српску књижевну критику у процесу њеног пуног с аз ре™ 
ваша. Он није вршио само критички претрес појединачних дела, или 
опуса писаца. Вршио je критички претрес своје књижевне епохе и читаве 
историје српске књижевности, дејствујући и усмеравајући развитак књш
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жевности y своме времену. Луцидан, бритак, језгровит и речит je у кази- 
вању критичких мишљења и оцена. Умео je да види суштину књижевног 
дела, специфична својства писца, и да открије таленат на помолу. Под 
његовом феноменалном радном енергијом и под дејствима његовог 
изузетног талента, запретила je опасност да критика не постане власт 
над књижевним стварањем. Запретила je опасност да писци не буду 
поданици критике.

У Скерлићевом времену његов сапутник je критичар, књижевни 
и позоришни, Бранко Лазаревић. Импресионист je у критици, необа- 
везно субјективан, есејистички диспониран у доживљају уметности, наги- 
њући духовитој, духовно елитнијој козерији. Његова критика на излету 
трата сладокусно за уметничким лепотама, и при томе je инвентивна 
откривачка.

Поред овог сапутника који je оличавао пре првог светског рата, 
младост критике, Скерлић je имао непосредно следбенике у критици. 
Најдаровитији je од њих књижевни и позоришни критичар Милан Богда- 
новић. Наследио je од Скерлића његову концепцију демократизације 
уметности, а од Богдана Поповића и Скерлића, својих учитеља, приврже- 
ност новијој француској књижевности и естетици. По импресионистичком 
критичарском хабитусу, по лирском персоналитету, сродник je Вуло- 
вићевој критици. Критика афирмације му je најближе својство. Импре
сионист je и оптимист. И он je лирик критике. Највише га привлачи пое
зда. И код њега je, као и код Вуловића, у критици основни покретач: 
љубав. Богдановић je у критичкој афирмацији страсни критичар. Страсно 
воли поезију и позориште. У страсности може да буде пристрасан, 
онако као што су пристрасни заљубљени у лепоту и љубоморни због ње.

Остао je веран својим учитељима и узорима. Није желео да путем 
критике негације ставља у ревизију њихове критичке судове. Није имао 
велике амбиције да буде историчар књижевности мада je једно време, 
краткотрајно, наставник историје књижевности на београдском Универ- 
зитету. Прва предавања су му, по ослобођењу, о комедиографу Кости 
Трифковићу. Та наклоност му je заједничка ca оном Светислава Вуло- 
вића. И друге сродности могле би се наћи између ових критичара који 
су свугде тражили поезију, ону која би одговарала њиховом унутрашњем 
свету.

Заљубљен у уметност, Богдановић je имао велики дар, спојен са 
однегованим књижевним укусом, да открива нове вредности. Његове 
критике отварале су видике у уметничка бића књижевних дела Миро
слава Крлеже, Иве Андрића, Милоша Црњанског, Десанке Максимовић 
и других савремених даровитих писаца. У младим данима критике широ
когруд je, и не цепидлачи у критичким оценама. Подлеже рационалности 
у традицијама критике, но с времена на време даје јој отпор. За песничке 
слободе je, задржавајући се ипак у суштинама традиција критике. Ближа 
му je овоземаљска стварност него козмички сан. Истина живота му je 
највиши смисао уметности. И у фантастичности тражио je логику живота.

4 Пристапни предавања
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Ишао je даље од традидија. Његова концепција реализма je више- 
етранија. Поборник je поетског реализма који je испуњен животном 
истином, који се не одваја од истините стварности, али јој даје дубљи, 
човечни смисао и просторније поетске димензије. Младост љубави je y 
Богдановићевом односу према лепотама живота, као великим даровима 
природе човеку, и он их младошћу романтике и ужива. Богдановић je 
надахнуто младошћу љубави написао и своје најбоље критике. Младост 
му je y експанзији виталности дала поетску инсиирацију за превод Ро- 
лановог поетског романа Кола Брењоп, у коме je нашао есенцију своје 
животне и уметничке поетике.

Посебно поглавље развитка књижевне критике je у време између 
два рата. У том времену je с једне стране критика Марка Ристића која 
се супротно традицијама посвећује ирационализму у естетици, а с друге 
стране утицајна je књижевна критика Ђорђа Јовановића и Јована П ono- 
вића, у коју улазе марксистички погледи и идеје како у односу на тради- 
ције, тако и на савременост књижевности, са широким видиком у свет, 
у Интернационалу. Та критика непосредније се везује, што се тиче тра- 
диција, за критику Светозара Марковића.

Осврт на ново доба у српској књижевној критици, захтевао б и 
посебније расматрање. Превирања су у српској књижевности таласаста, 
понекад и бурна. Закључио бих ово излагање о неким обележјима тра- 
диција књижевне критике, запажањем Светислава Вуловића, које гласи:

,,При брзом мењању, при брзом растењу и развијању младог ког 
народа, брзо crape сви облици друштвеног, мисли и навике. Што je 
пре десет година било ново, сад je већ старо, Десетине година су што 
и векови” .

Velibor Gligorič

TRAITS CARACTÉRISTIQUES DES TRADITIONS DANS LA 
CRITIQUE LITTÉRAIRE SERBE

(Résumé)

Au début du XIXe' siècle, dans les belles lettres serbes, la critique de 
Dositej Obradovié est didactique, En s’affirmant elle contribue à la propa
gation du livre. Mais la critique négative vient de Vuk Karadžić, grand ré
formateur de la langue littéraire. Pour lui, la critique littéraire fait partie de 
la lutte qu’il a entreprise pour rendre le peuple conscient de sa personnalité 
spirituelle et morale, pour chercher dans la vie du peuple l’authenticité de sa 
création littéraire et de sa langue. Son critérium consiste à confronter l’oeu
vre littéraire avec ce qui est réellement vrai dans la vie de la nation serbe et 
dans ses coutumes.

Au temps de Yuk Karadžić, les intellectuels ne reconnaissent comme 
écrivains ni les fantasques ni les fantaisistes. Cette attitude se manifeste dans 
la critique littéraire de Yuk Karadžić dont l’esprit de polémique, né de la
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lutte autour de l’orthographe et de la langue littéraire, guide la critique. Il ne 
supporte ni les inventions ni l’ignorance, ni l’infidélité à ce que la vie nationale 
a de sacré, ni la violation du moral et de l’éthique du peuple. C’est un réaliste 
et un rationaliste en critique littéraire.

Au milieu du XIX^ siècle le romantisme littéraire serbe a son critique 
en la personne de Svetislav Vulovié dont l’oeuvre critique est littéraire et en 
grande part subjective. Il détermine la valeur d’un travail selon son oeur et 
son propre goût littéraire. C’est un auteur lyrique en critique, un optimiste, 
épris de poésie à la manière romantique. Le principe animateur de sa vie en 
poésie, c’est l’amour. Yulovic se passionne pour la poésie et communique 
son enthousiasme à autrui. En tant que biographe, par son lyrisme il devient 
le poète de la vie de son sujet. Dans la prose narrative, il exige de la poésie. 
Quand il entre dans le domaine de la poésie, il choisit la voie des libertés 
poétiques. Il est le premier critique impressioniste dans le domaine de la 
critique théâtrale. Par certaines particularités, il fait présager l’esprit européen 
dans la littérature serbe.

Au milieu du dixneuvième siècle apparaît la critique de Svetozar 
Markovié, grand militant du progrès social. Marko vie plaide pour le réalisme 
de la critique littéraire qui pour lui est une partie de sa critique sociale. Il 
donne une importance primordiale à la teneur de l’oeuvre littéraire et à son 
caractère idéologique, il est le défenseur du rapport critique entre les belles 
lettres et la réalité sociale.

La critique littéraire de Ljubomir Nedié qui prend place dans la deu
xième moitié du dixneuvième siècle, donne la prépondérance à la forme 
esthétique de l’oeuvre littéraire. Il s’oppose à la critique sociale et au réalisme 
critique. Nedié a une puissante individualité d’auteur critique. Critiquer 
consiste pour lui à faire le plus souvent une critique négative. Sa critique est 
subjective. Il ne reconnaît pas la valeur des cultes personnels, des légendes, 
des mythes et de la popularité. Il est logique dans sa critique; il est considéré 
comme ,,le perquisiteur libre, franc, loyal, des oeuvres et des écrivains” , Du 
point de vue national il est d’esprit étroit. Il est rationaliste et ennemi de 
,,la folie” en poésie.

Des changements essentiels surviennent au commencement du dixneu
vième siècle dans la critique littéraire serbe que conduisent dans le cadre 
européen Bogdan Popo vie, esthète de grande influence, et Jovan Skerlié, 
personnalité vraiment puissante de la critique. Ceux-ci sortent des milieux 
français de la critique littéraire. Bogdan Popović „introduit l’esprit européen 
et son équilibie dans la littérature serbe” . Il est le théoricien de l’esthétique 
en littérature et dans les arts, et prenant ses exemples selon son propre goût 
dans la nouvelle littérature française, il les offre comme modèle à la littéra
ture moderne serbe. Il est partisan de l’art pour l’art. C’est un érudit qui fait 
autorité pour les écrivains. C’est le maître qui enseigne au critique et à l’histo
rien des lettres, à Jovan Skerlié, bien que leurs points de vue sur la littérature 
soient divergents.

En la personne de Jovan Skerlié se réunissent la critique positive et la 
critique négative. Dans sa critique positive, il s’enthousiasme pour les beautés 
de l’oeuvre littéraire, il est impressionné par les mérites de l’ouvrage et il

51



fait impression sur le lecteur. Il est réaliste et rationaliste. Il aime la force 
et la beauté de la vie. Les régions désertiques de l’âme et de la mort lui sont 
étrangères et il reste l’adversaire des ,,folies en poésie” . Il adresse la critique 
négative la plus véhémente à ce pessimisme qu’il considère comme livresque 
et à cette poésie du’il juge décadente.

Dans le cadre des traditions de la critique littéraire Skerlié est le plus 
grand du point de vue critique, il étudie à fond les ouvrages littéraires de son 
temps, de son époque littéraire, et aussi toutes les histoires littéraires serbes. 
Dans l’élocution de ses jugements et appréciations de critique il est lucide, 
tranchant, concis et éloquent de sorte qu’il exerce une grande influence sur 
les écrivains et les lecteurs.

Son compagnon de route est Branko Lazarevié, critique littéraire et 
théâtral qui est impressioniste en critique, subjectif et d’un esprit de narrateur. 
Le successeur de Jovan Skerlic est Milan Bogdanovié, son élève, critique de 
lettres et de théâtre. De Skerlié il a hérité de l’idée de démocratiser l’art, 
tandis que de Bogdan Popovié et Skerlié, ses maîtres, il tient son attachement 
à la littérature et l’esthétique françaises les plus récentes. Par son individualité 
lyrique, il est apparenté à la critique de Yulovié. C’est un impressionniste et 
un optimiste. Et lui aussi est un lyrique de la critique qui est surtout attiré 
par la poésie. C’est également l’amour qui est l’animateur de sa critique, car 
il aime passionément la poésie et théâtre. Très épris d’art, il avait le grand 
talent de savoir découvrir les artistes de valeur. Il se soumet au rationalisme 
dans les traditions; mais, de temps à autre, il lui résiste. Sa manière d’entendre 
le réalisme est multiforme. Il soutient le réalisme poétique. Ses meilleures 
critiques lui sont inspirées par la jeunesse de l’amour.

Un chapitre à part a été écrit pendant la guerre sur l’évolution de la 
critique littéraire. D’une part c’est la critique de Marko Ristié qui lutte pour 
surréalisme, d’autre part c’est la critique de Djordje Jovanovié et de Jovan 
Popovié, défenseurs du réalisme socialiste.

Un coup d’oeil rétrospectif sur la critique littéraire de l’époque récente 
exigerait qu’elle soit considérée en particulier.
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PROBLEM PRIVIDNE PROTIVREČNOSTI U SVEDOČANSTVI MA 
ISTORIJSKIH IZVORA

Modern.i postupak sa istorijskim izvorima ima svoju predistoriju u 
unapredenju takozvane istorijske kritike od XVI do XIX veka. U svom prvom 
obliku ti humanističkoj i poznohumanistickoj istoriografiji istorijska kritika 
se razvijala pretežno kao eruditsko-filološka kritika izvora.

U prvoj polovini XIX veka razraduje se metod istorijske kritike, 
od nos no metod kritičkog proučavanja izvora i utvrdivanja činjenica. To je 
sredinom XIX veka uoblieila istorijska skola Leopolda Rankea (1795—-1886). 
Shodno svorne ko nk ret n о i deal ist i čkom shvatanju i principu objektivnosti 
koji je ta škola istakla, Rankeova istorijska skola je uzela kriterij verodostoj- 
nosti u prilazu izvorima, pa je cenila vise spomenike i akta od narativnih 
izvora. Tada se postavlja vrlo oštro pitanje saglasnosti, odnosno protivreč- 
nosti u svedocanstvima izvora, podvrgavaući kritici naročito narativne izvore.

Pozitivisticka istoriografija pokušjava da jednostavni konkretnoidea- 
listick! prilaz stavi na sociološke, zapravo psihosocijalne osnove, a unutar svoje 
apsolutnosociološke teorije unosi nedosiedno izraženi prirodno-istorijski 
prilaz istorijskim problemima. Medutim, nticaj Rankeove skole na pozi- 
tivističku istoriografiju u usvajanju metoda proučavanja izvora bio je veliki. 
Najpoznatiji pisac udžbenika istorijske metodologije pozitivističkog pravca 
E. Bernhajm (1850—1942) polazio je u mnogome od stavova Rankeove skole, 
kad je reč о postupku sa istorijskim izvorima. Zapravo je on postignuća 
Rankeove skole u tome razradio i formulisao.

Bernhajm postavlja i problem protivrečnih svedočanstava u istorijskim 
izvorima. On ističe da protivrečnosti u svedocanstvima pocivaju na subjek- 
tivnoj prirodi „tradicije” (kako on naziva narativne izvore), jer ta vrsta izvora 
može izražavati jednostranost u opažanju ili u iskazu, zatim nerazumevanje, 
a može davati čak i lažan iskaz. Svodeći problem samo na okvire narativnih 
izvora, Bernhajm ne uzima u obzir da пеке vrste „preostataka’' (kako on 
naziva sve vrste izvora koji nisu napisani ili stvoreni da budu istorijsko svedo- 
čanstvo), kao sto su zakonski spomenici, povelje i akta, imaju društvenu 
subjektivnu notu. Osim toga on ovde ne uzima u obzir, iako na drugim me- 
stirna to ističe, da „pravi preostaci”, kad se ne radi о njihovim sasvim nepo- 
srednim svedocanstvima — a ta svedočanstva su kod nekih vrsta vrlo ogra- 
ničena — moraju biti opsirno interpretirani da bi se mogli upotrebiti kao 
zvori, pa da time istoričar unosi subjektivnu notu. Nema nikakva opravdana
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razloga tumačiti pojavu protivrečnosti u svedočanstvima istorijskih izvora 
samo time što narativni izvori imaju subjektivni karakter, uperiti oštricu 
kritike samo na narativne izvore.

U ovoj tačci se moralo inter venisati, jer u modernoj istoriografiji 
mnogi autori, i to vrlo cenjeni, iskazuju omalovažavanje narativnih izvora 
u korist „preostataka” jošjače nego što to čini Bernhajm.

Bernhajm kaže da se protivrečnosti u svedočanstvima istorijskih izvora 
mogu odstraniti na tri načina: a) ako se utvrdi prividna protivrečnost, a 
stvarna podudarnost u svedočanstvu izvora, b) ako se dokaže da protivreč- 
nosti nisu to u pravom smislu, već da se mogu složiti, odnosno kombinacijom 
jednih i drugih podataka rešiti i c) ako se eliminišu jedan ili vise podataka 
kao netačni.

Pod prividnom protivrečnošću u svedočanstvima izvora Bernhajm 
podrazumeva stvarno samo slučaj kad jedan i drugi prividno protivrečni 
izvor upotrebljavaju druga imena za iste stvari, za isto mesto ili lice, kad 
upotrebljavaju druge termine i izraze za iste pojave. On kaže da se takve 
prividne protivrečnosti jednostavno mogu ukloniti jezičkom interpretacijom. 
On razlikuje te slučajeve od slučajeva u kojima su u jednom svedočanstvu 
izostali neki momenti, a u drugom su ostali, ali se stvarno uklapaju jedni u 
druge i uzajamno dopunjuju. Bernhajm kaže da se kombinacijom podataka 
iz jednog i drugog izvora u tom slučaju može dobiti razrešenje. I taj drugi 
slučaj je samo specifični vid prividne protivrečnosti u svedočanstvima izvora.

Treba istaći da Bernhajm opominje istoričara da ne sme praviti proiz- 
voljne kombinacije da bi na silu doveo u sklad protivrečna svedočanstva 
izvora. Ali ne veli u vezi s tim dime se takva jedna kombinacija verificira, 
iako inače govori о verifikaciji svedočanstava izvora uopšte.

Da pitanje prividne protivrečnosti u svedočanstvima izvora može nekad 
biti od presudnog značaja u radu istoričara navešću dva primera iz nase isto- 
rijske problematike, dva krupna problema koja sam rešavao.

U istoriji srpske crkve pod turskom vlašću do obnovljenja Peeke pa- 
trijaršije (1557) jedan od osnovnih problema jest pitanje da li je u to vreme 
postojala autokefalna srpska erkva ili je bila podvrgnuta Ohridskoj arhiepi- 
skopiji. II. Ruvarac, a posle njega R. Grujić i drugi tvrdili su na osnovu jednih 
svedočanstava da je srpska erkva posle pada Despotovine pod tursku vlast 
(1459) bila ukinuta i podvrgnuta Ohridskoj arhiepiskopiji. Ali Ruvarac nije 
mogao objasniti otkud se onda u zapisima iz prve polovine XVI veka spominju 
arhiepiskopi koji „pridržavaju presto sv. Save i vladaju erkvama” .

Lj. Stojanović je, međutim, na osnovu spomenutih podataka i dokume- 
nata о takozvanoj buni smederevskog mitropolita Pavla, zaključio da je do 
1532. godine postojala samostalna srpska erkva i da je tek tada zvanično pod
vrgnuta Ohridskoj arhiepiskopiji. Ali je i posle toga srpska erkva faktično 
ostala samostalna. Ali ni Lj. Stojanović ni I. Radonić koji je primio Stojano- 
vićeve dokaze nisu mogli objasniti otkud se onda neke eparhije bivše Pećke 
patrijaršije i do 1532. spominju kao podvlasne Ohridskoj arhiepiskopiji.

Izgledalo je da su izvori stvarno međusobno protivurečni i da nema 
drugog izlaza nego ici na pitanje koji su od njih verodostojniji. U jednom svom
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ranijem radu, a vrlo detaljno u referatu na prošlogodišnjem kongresu isto- 
ričara u Ohridu koji nosi naslov Odnos izmedu Ohridske arhiepiskopije i srpske 
crkve od pada Smedereva (1459) do obnavljanja Pećke patrijaršije (1557) doka- 
zao sam da su spomenuta svedočanstva samo prividno protivrečna, da su 
u tom vremenu južne eparhije bivše Pećke patrijaršije zajedno sa samom 
Peći bile pod jurisdikeijom Ohridske arhiepiskopije, a da su severne ostale 
pod autokefalnom srpskom erkvom koja nije vise bila Pećka patrijaršija. 
Pošao sam od toga da jedini podatak iz izvora koji govori о tome šta je bilo 
sa srpskom erkvom 1459. godine svedoči da su turske vlasti tada priznale 
srpsku erkvu. Dalje sam uzeo u obzir da je srpska erkva posle 1454/55. godine 
obuhvatala samo severne krajeve, da je to dokazano i dobro poznato. Na 
kraju sam uneo kao dokaz i to da su Turci u organizaeiji pravoslavnih erkava 
obično ostavljali stanje kakvo su zatekli, ako bi ih priznali. Kada je protiv- 
rečnost između spomenutih izvora tako razrešena postalo je mnogo što-šta 
jasno što je inače bilo u izvorima zagonetno.1 To spominjem zbog toga što 
jedna ovakva „kombinaeija podataka” — kako taj postupak naziva Bernhajm 
— ne sme da pravi nove teškoće sa izvorima, kad je reč о činjenicama i 
odnosima koji su u vezi. Naprotiv, ako ona uklanja i te nejasnosti, ona se 
time verificira.

Naveo sam ovaj primer iz dva razloga: prvo, da pokažem da prividna 
protivrečnost medu izvorima može zadirati u ključne istorijske problème i, 
drugo, da se često prividna protivrečnost među izvorima ne može ukloniti samo 
konfrontacijom prividno protivrečnih izvora nego da se interpretacijom 
drugim svedočanstvima može i dokazati i razrešiti.

Naveo bih drugi primer, a i taj problem sam rešavao. Kao što se zna, 
u starijoj našoj istoriografiji vodena je polemika da li je Crna Gora u XVI 
i XVII veku bila pod turskom vlašću ili je bila slobodna. II. Ruvarac i naro- 
čito posle njega J. Tomić doneii su nepobitne dokaze da je Crna Gora u to 
vreme bila pod turskom vlašću, ali su se njihovi protivnici pozivali pored na- 
rodne tradieije na svedočanstvo dokumenta о sastanku glavara u Kučima 
1614. godine, i naroeito na tekst geografa Sajfrida iz druge polovine XVII 
veka, jer oni kažu da su Crnogorci slobodni. Iako je dokumenat о zboru 
glavara u Kucima falsifikat, on kao događaju savremeni falsifikat, kao savre- 
meno svedočanstvo о stanju u Crnoj Gori, ima svoju vrednost. Izgledalo je 
kao da Sajfrid protivreči podacima о turskoj vlasti u Crnoj Gori. U svojoj 
raspravi Turska vlast и Crnoj Gori и XVI i XVII veku dokazao sam da taj

1 U svojoj raspravi koju sam gore citirao objasnio sam деке nejasnosti u izvorima 
koje se ne tiču osnovnog pitanja (na primer, zašto carigradski patrijarh Genadije Sholarije 
u odgovoru despotu Đurđu, pisanom između 1454. i 1456. godine, kaže da je Peć pod*Lati- 
nima i šta to znači za njegov stav u pitanju izbora novog srpskog patrijarha), pokušao^rešiti 
пеке protivrečnosti među varijantama u popisima srpskih patrijaraha (na primer, kraj starog
niza u popisu srpskih patrijaraha:..................Nikon — Arsenije — Nikodim — Arsenije;
prvog Arsenija ne spominje ,,smederevska” varijanta, drugog ne ubraja ,,pećka” varijanta 
i zašto to radi) itd. Prilikom razrešavanja prividne protivrečnosti među podacima istorijskih 
izvora kombinacijom podataka moraju se u izvorima podaci, osnovni i sporedni, složiti 
ili opravdanom kritikom objasniti ili odbaciti. U konkretnom slučaju morao se objasniti 
podatak iz poslanice carigradskog patrijarha Jeremije iz kojeg izlazi da je Pećka patrijaršija 
pod Ohridskom arhiepiskopijom u to vreme.
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izvor govori о slobodi Crnogoraca u okvirima Turske. Reč sloboda upo- 
trebljena u Sajfridovom tekstu interpretirana je od strane istoričara ne u 
značenju ko je joj sam izvor daje nego u značenju koje joj pridaje istoričar. 
A to što Sajfrid kaže slaže se sa savremenim mletačkim svedočanstvima о 
povlasticama Crnogoraca i sa podacima turskih izvora о filuridžijskom sta
tus u stanovništva Crne Gore, odnosno slaže se sa zaključkom da je Crna 
Gora imala autonomiju pod turskom vlašću u to vreme. Tada se može ra- 
zumeti otkud u falsifikovanom dokumentu о sastanku glavara u K.učima 
tvrđenje о slobodi Crnogoraca, kao što se da objasniti na čemu počiva kasnija 
crnogorska tradicija о slobodi Crne Gore и to vreme.

Ovde treba nešto istaći. Pri komplikovanoj situaciji, kao što je auto- 
nomija jedne zemlje и okvirima tuđinske vrhovne vlasti, rnoze jedan izvor, 
gledajući s jedne strane, reći da ta zemlja ima slobodu, a drugi izvor, gledajući 
s druge strane, kazati daje ta zemlja pod tuđinskom vlašću. Eto, i takav slučaj 
piividne protivrečnosti и svedočanstvima izvora može biti.

Prividna protivrečnost može postojati i и podacima jednog izvora. 
Tu većinom nije moguće izvršiti konfrontaciju jednih podataka sa drugima 
pa da se dobije razrešenje. Citiraću jedan dokumenât da pokažem to. Doku- 
menat je iz Crne Gore, a može se datirati oko 1667. godine.

„Da se zna как о imasmo pricu s Nikol о т  Radičevićem i s Ratkom 
Đurovićem za baštinu crkovnu. I moliše se vladiki kir Romilu da stave 12 
vlastel da iznađu čija je baština. I postavise 12 svedok i tako iznađoše istinom i 
zakleše dušom i bogom da je tu bastinu priložio gospodin Ivan Crnoevik 
crkvi koju je sagradio. I tako se moliše vlastel i po rieči Ratkove žene i dece 
i rekoše da dadu crkvi 10 dukat Ratkova deçà za nih dio treći. I az vladika 
Romil ne h te h da ih uzmem, zašto ne smesmo ot vlastel crnogorskieh crkovno 
prodavat. Posle smislismo da ne val ja ta baština toi i ko što je nih treci dio. 
1 tako reče žena Ratkova s decom, a posvedočiše 12 vlastel Crnogorac koji 
tu behu i svi seljani pred Petkom. Mi uzesmo 10 dukat, a nima ostavismo 
bastinu.”

Nekom može izgledati da je taj dokumenat smušen. Vlasteli su dosu- 
dili daje baština crkvena, pa su zatim molili vladiku da pri mi ponudu Ratkove 
udovice i dece i da im proda njihov treci deo, ali on nije smeo od crnogorske 
vlastele crkveno prodavati, pa se premišljao izvesno vreme dok nije pristao. 
Vlastela mole da se proda, a vladika nije smeo crkvenu bastinu prodavati 
opet od vlastele! Ali ce pre biti da taj dokumenat nije smušen nego da je 
kratko formulisano, odnosno natuknuto, ono sto su savremenici i vladika 
razumevali, a mi ne možemo razumeti bez inter pretacije drugim izvor ima. 
U tumačenju ovog dokumenta u raspravi „ Crkovne baštine” i „vlasteli černo- 
gorski” u dva crnogorska dokumenta iz XVII veka (JIČ 2/1964) pošao sam od 
toga da izraz „vlasteli” i „vlasteli crnogorski” и ovom dokumentu ne znače 
isto. To je sigurno jedino polazište ako nećemo uzeti da je vladika Romil 
napisao besmislicu. U podacima iz drugog dokumenta koji sam uporedivao 
sa ovim, čini mi se, našao sam rešenje. „Vlasteli” и ovom slučaju znači po- 
rotnici, članovi umirnog suda, a „vlasteli crnogorski” znači zbor „knezova
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i vlastele ot Cerne Gore’' — kako to svedoči drugi dokumenat — zbor koji 
je bio ovlašćen da menja odnose na crkvenim zemljama.2

Dasvedemo.
Prividna protivrečnost u svedočanstvima izvora može postojati :
1) ako jedan izvor upotrebljava jedne izraze ili termine, a drugi druge, 

za iste stvari, pojave, mesta i lica;
2) ako mi pripisemo terminu ili izrazu jednog izvora značenje koje on 

nije hteo izraziti, već je hteo reći ono isto što kaže i drugi izvor ;
3) ako jedan izvor izostavi neke detalje, a drugi ih spominje, pa oni 

izgledaju protivrečni, a stvarno se dopunjuju;
4) ako jedan izvor pri kompUkovanoj situaciji ili statusu jedne zemlje, 

pokrajine, socijalne grupe ili ustanove uzirna jednu stranu u obzir, a drugi 
drugu;

5) prividna protivrečnost u podacima jednog izvora ili u odnosu na 
druge izvore može nastati i tako što je sastavljač, au tor, kratko formulisao ono 
što su savremenici razumevali ili za sebe kratko formulisao, a mi to ne razu- 
memo bez interpretacije iz drugih izvora.3

Prividna protivrečnost u svedočanstvima izvora može se razrešiti :
1) jezičkom interpretacijom koja odgovara shvatanju autora izvora, 

koja je objektivna, dobijena iz samog izvora, kad je reč о slučajevima koje 
sam naveo pod 1 i 2;

2) kombinacijom jednih i drugih podataka kad je reč о slučajevima pod 
brojem 3. Ali ta kombinacija može biti nekad ostvarena samo uz pomoć 
interpretacije podacima iz drugih izvora;

3) razrešenjem u сети se sastoje suprotnosti jedne komplikovane si- 
tuacije ili jednog komplikovanog statu sa kad je reč и slučajevima pod br. 4. 
To se može ostvariti gotovo isključivo uz interpretaciju podacima iz drugih 
izvora;

4) isključivo interpretacijom podacima iz drugih izvora kad je reč 
о slučajevima pod br. 5.

Zapravo metodološki pouzdan postupak je samo kad razrešenje pri- 
vidne protivrečnosti prati interpretacija podacima iz drugih izvora. Inače ono 
ima hipotetičan karakter. A kombinacija и razrešavanju prividno protiv- 
rečnih svedocanstava se još verificira ako razresava i sporedne protivrečnosti

2 Zbog šturosti и saopštavanju onoga što nas zanima u jednom i drugom dokumentu, 
trebaio je posegnuti i и druge izvore koji mogu svojim podacima nesto doprineti rešavanju 
prcblema, ali su i ti izvori vrlo šturi и svedočenju о onom što nas interesuje, a pri tome ih je 
malo. Stoga ovaj moj zahvat пета baš sasvim istu sigurnost kao razrešenje protivrečnosti 
među izvorima u prva dva navedena primera.

3 Nedovoljno kritičkim prilazom pojedinim vrstama izvora pri njihovoj konfrontaciji 
može se nekad pri radu istoričara izazvati veštačka protivrečnost među izvorima. То se 
može desiti kad se zbog odsustva ili oskudnosti određenih svedocanstava u jednoj vrsti 
izvora (recimo, u toponomastici) poriču svedočanstva izvora druge vrste (recimo, svedočan- 
stva savremenih svedoka događanja). Ali ovako veštački izazvana protivrečnost među 
izvorima, mislim, ne spada u ovo izlaganje, to pitanje pre spada u ocenu izvora, odnosno 
u izlaganje kakve sve devijacije metoda mogu nastati u oceni izvora.
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и izvorima. Ako kombinacija izaziva nove nejasnosti kod inače verodostojnih 
izvora, ona podleže sumnji. Razrešenje prividne protivrečnosti se mora sla- 
gati sa svim onim što je sa pojavom ili zbivanjem u vezi, ukoliko su podaci 
izvora zaista verodostojni.

Treba na kraju svesti sve to na jedno metodološko pravilo, na jedan 
savet istoričaru. Kad se javi protivrečnost u svedočanstvima izvora, istoričar 
mora prvo istražiti da li nije slučajno ta protivrečnost prividna. Ali dokazivanje 
prividne protivrečnosti u svedočanstvima izvora mora biti egzaktan meto- 
dološki postupak, a ne dosećanje. Na primerima, mislim, dokazao sam da 
istoričar mora tako postupiti. Što sam izabrao kao primere svoje radove, 
to je zato što istoričar najbolje to shvati kad u svome konkretnom radu to 
proživi.

Branislav Đurđev

DAS PROBLEM DES ANSCHEINENDEN WIDERSPRUCHES
IN DEN ZEUGNISSEN GESCHICHTLICHER QUELLEN

(Zusammenfasung)

Ein anscheinender Widerspruch in den Quellenzeugnissen kann bestehen :
1) wenn zwei Qeullen für dieselben Dinge, Erscheinungen, Orte und, 

Personen verschiedene Ausdrücke gebrauchen;
2) wenn wir dem Termin oder Ausdruck einer Quelle die Bedeutung 

zuschreiben, die diese nicht ausdrücken wollte, sondern dasselbe sagen wollte, 
was auch die andere Quelle aussagt;

3) wenn eine Quelle manche Einzelheiten ausläßt, die die andere 
erwähnt, so daß diese widersprüchlich aussehen, während sie sich tatsächlich 
ergänzen ;

4) wenn eine Quelle in einer komplizierten Situation oder einem 
Status eines Landes, eines Gebietes, einer sozialen Gruppe oder einer Insti
tution die eine Seite, und die andere Quelle die andere Seite in Betracht nimmt;

5) ein anscheinender Widerspruch in den Angaben einer Quelle oder 
in Bezung auf andere Quellen kann auch so entstehen, daß der Verfasser, 
das was die Zeitgenossen verstanden hatten, kurz formuliert oder für sich 
kurz formuliert hat und wir verstehen das nicht ohne Interpretation aus 
anderen Quellen1.

1 Durch ein nicht genügend kritisches Herantreten an die einzelnen Quellenarten 
bei ihrer Konfrontation, kann manchmal bei der Arbeit des Historikers ein künstlicher 
Widerspruch zwischen den Quellen hervorgerufen werden. Das kann Vorkommen, wenn 
wegen Nichtvorhandenseins oder Mangels an bestimmten Zeugnissen in einer Quellenart 
(z. B. in der Toponomastik) die Zeugnisse einer anderen Quellenart negiert werden (z. 
B. die Zeugnisse zeitgenössischer Augenzeugen). Ich glabe aber, daß ein so künstlich 
hervorgerufener Widerspruch zwischen den Quellen nicht zu dieser Darlegung dehört. 
Diese Frage gehört eher zur Quellenbewertung, bzw. zur Darlegung der verschiedenen 
Methodenabweichungen, die bei der Quellenbewertung entstehen können.
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Der anscheinende Widerspruch in den Quellenzeugnissen kann gelöst 
werden:

1) durch sprachliche Interpretation, die der Auffassung des Quellen
verfassers entspricht, die objektiv ist und aus der Quelle selbst gewonnen 
wurde, wenn es sich um die Fälle, die ich unter 1) und 2) angeführt habe, 
handelt;

2) durch das Kombinieren der einen und der anderen Angaben, wenn 
es sich um die Fälle unter Nr. 3 handelt. Doch die Zusammenfügung kann 
manchmal nur durch Hilfe der Interpretation mit Angaben aus anderen 
Quellen verwirklicht werden;

3) durch die Lösung, worin die Widersprüche enier komplizierten 
Situation oder eines komplizierten Status bestehen, wenn die Rede von den 
Fällen unter Nr. 4 ist. Das kann fast ausschließlich durch Interpretation mit 
Angaben aus anderen Quellen verwirklicht werden;

4) ausschlißlich durch Interpretation mit Angaben aus anderen 
Quellen, wenn es sich um die Fälle unter Nr. 5 handelt.

Einen methodologisch zuverlässigen Vorgang haben wir eigentlich 
nur dann, wenn die Lösung des anscheinenden Widei Spruches von der Inter
pretation mit Angaben aus anderen Quellen begleitet wird. Sonst hat diese 
nur einen hypothetischen Charakter.
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ГЛАВНИТЕ КАРАКТЕРИСТИКИ НА МАКЕДОНСКАТА 
СРЕДНОВЕКОВНА УМЕТНОСТ

Проучувањата на македонската средновековна уметност за поч
ну в аат со преродбата на балканските народи. Првите проучувачи се 
странски научници1. По нив доаѓаат балканските, а мету нив, како нај- 
млади, македонските. Странските научници ja имаат честа први да ги 
откријат вредностите на македонската средновековна уметност. Конда
ков и Мије се првите научници што во своите дела на уметноста во Маке
донка й посветија значајно место. Со делата на овие научници светската 
наука разбра дека постои една уметност што може да стой до врвните 
средновековни постигања во Европа. Особено проучувањата на Мије 
го отворија патот кон сознавањето на вистината за културното ниво 
на македонскиот народ во средниот век. Неговите огромни познавања 
се гаранција за веродостојноста на неговите заклучоци.

Меѓутоа, овие проучувања добија нови димензии кота во проучу- 
вањата на средновековната уметност во Македонија се вклучија и младите 
балкански научници. Во прв ред српските и бугарските. Нивните проу- 
чувања дадоа нови резултати. Се открија непознати споменици, излегоа 
на видело вистински ремек-дела. Светот во средновековната уметност 
во Македонија виде дело на еден народ што во тогашните услови го 
лриклучуваа кон веке слободните балкански народи и тоа едновремено 
кон српскиот, бугарскиот и грчкиот народ. За жал, научниците тогаш не 
успеаја да се ослободат од претензиите на своите влади и во научната 
литература се внесоа доста ненаучни мислења. Но и во овие услови 
научниците дојдоа до значајни резултати, особено во проучувањата на 
иконографијата. Заслугата на овие научници, во прв ред на В. Р. Петковиќ, 
е во тоа што многу нејасни иконографски проблеми станаа јасни, или 
толку јасни, што нивните ученици или помлади научници можеа да про
должат со поголем интензитет во натамошните проучувања на иконо- 
графијата во средновековната уметност. A познавањето на иконогра- 
фијата е неопходен услов за натамошни анализи во уметноста. Уште во

1 Н. П. Кондаковъ, Ma кед ош я, Археологическое путешествие, Санкт Петер
бург 1909;

Н. П. Милюковъ, Християнские древности Западной Македонии, Известия 
Русского археологического института в Константинолодье, София 1899.

5 Пристапни предавања
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овој период на ироучувањала на македонскала средновековна уметност 
почнаа да се согледуваат нејзините главни караклерислики и да се прават 
заклучоци шло во натамошните проучувања не можеа да се игнорираал. 
Заслуга на францускиол учен Габриел Мије и на српскиот учен Владимир 
Р. Петровиќ е шло во македонскала средновековна умелносл се олкрија 
елеменли кои водал кон една школа. За Мије умелносл а во Македонија 
од влорала половина на XIII в. до доаѓањего на Турциле прелславува 
една целосл2, а за Пелковиќ фрескиле во Св. Андреа на р. Треска се дело 
на една школа за него, се разбира, логаш српска, но сепак независна 
сликарска школа3. Правилниол однос на овие учени се полврди со нала- 
мошниле проучувања на македонскла средновековна умелносл. Без оглед 
на многуле нови подалоци, конслалации и анализи, иконографски и слил- 
ски, кои на моменли целосно ли надминуваал резуллалиле на Мије и 
Пелковиќ, а во некой гранки дури ги олфрлуваал, резуллалиле од проу- 
чувањала на овие учени, сепак, прелславуваат фундаменл на кој се гради 
нашала млада наука. Зашло нивниле резуллали, со доволна научна 
акрибија, го покажаа пал о л по кој лреба да одал идниле научници.

Проучувањала на средновековнала умелносл во Македонија 
прелславуваал сославен дел од проучувањала на у мел нос л а на балкан- 
скиле народи, а во крајна линија и од проучувањала на визанлискала 
умелносл. Овој факл од ден на ден сланува cè поевиденлен. Оној шло сака 
добро да ja проучи македонскала средновековна умелносл, греба пред cè 
да ja познава визанлискала умелносл, а во нејзиниле рамки и умелносла 
на балканскиле народи. Овие народи биле ориенлирани главно кон еден 
заеднички куллурен ценлар, кон Цариград. Тие хрислијанскала вера 
главно ja примиле од лој ценлар и наслојувале во однос на куллурала да 
го дослигнал лој ценлар. Залоа е природно шло поголем дел од балкан
скиле народи имаал многу заеднички елеменли во духовнала продукција, 
во прв ред во умелносла. Овој непобилен факл некой учени го превидуваал 
и сакаал да побегнаг од вислинала. А вислина е дека на Балканол во 
средниол век во основала кај српскиог, бугарскиол, македонскиол и 
грчкиол народ послоела една умелносл, касноримската и рановизанли- 
скала, врз која се градело, и која била лолку блиска со умелносла на со- 
седниле балкански народи, шло нивниле разлики можал да ги олкријал 
само лесниле специјалисли. Најдобар пример за оваа консгалација се 
фрескиле и икониле. За Грција, Бугарија и Македонија може да послужи 
и архилеклурала. Само лесниле специјалисли наоѓаал особеносли шло 
се еле дал низ векови и шло се продукл и при донес на секој народ. И за
слуга на учениле е шло овие особеносли денес се лолку проучени, лака 
шло може да се создаде слика, иако приближна, за физиономијала на 
умелносла на одделниле балкански народи.

2 Gabriel Millet, Recherches sur l’iconographie de l ’évangile aux XIV, XV et 
XVF siècles, Paris, 1916, стр. 630-632.

3 B. P. Петковић, Једна српска сликарска школа XIV века, Гласник Скоц- 
ског научног друштва, књ. I ll, Скопје 1928, стр. 51—61,
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Со проучувањата главно на балканските учени, се установија 
основните характеристики на средновековната уметност на балканските 
народи. Се разбира не секогаш сосема јасни или доволно јасни, но сепак 
толку јасни што можат да ja определат физиономијата на уметноста кај 
овие народи. Денес е веке јасно дека не постои континуирана врска мету 
македонската и бугарската средновековна уметност, освен ако се земе 
како врска заедничкиот основен извор, културниот центар на Византија, 
Цариград. Поставките на некой бугарски учени, на пример на Мавро- 
динов, за постоењето заеднички белези на архитектурата од IX, X и XI в. 
во Бугарија и Македонија денес не можат да се бранат, зашто новите 
проучувања дадоа материјал за сосема спротивни поставки. Најдобар 
пример за потврда на ова се црквите на Климнета и Наума кои ги про- 
должуваат месните традиции во Македонија и кои немаат допирни точки 
со архитектурата во Бугарија. Речиси иста е и положбата меѓу српската 
и македонската средновековна уметност. Она што е характеристично за 
српската средновековна архитектура и декоративна пластика, го нема во 
македонската уметност. Во таканаречената Рашка школа кај српските 
цркви доминираат романските елементи, кои во Македонија ги нема, со 
исклучок на периферните, гранични области — елементи што во Рашка 
ќе продолжат и тогаш кота Македонија влегувала во рамките на српска
та средновековна држава4. Дали ќе се земе декоративната пластика од 
манастирот Студеница, како најстара од Рашката школа (Сл. 1).* или 
онаа од Дечани, како најмлада, нема значење. Во Македонија нема деко
ративна пластика што е работена во овој дух. Декорацијата во Св. Ата- 
насиј во Лешок, што е во романски стил, претставува исклучок, како 
што се исклучок и иконостасите во Марков манастир и Старо Нагоричино. 
Велам исклучок, зашто само периферните области на северниот дел од 
Македонија претрпеле минимално влијание од Рашката школа. Во 
другите делови на Македонија декоративната пластика од XI в. до нај- 
ново време е во друг стил, има друга развојна линија и врви по друг пат, 
различен од оној на романиката. Со еден збор, декоративната пластика 
од Рашката школа е свртена кон Запад, а онаа во Македонија кон Исток. 
Затоа во декоративната пластика во Македонија има ориентални еле
менти cè до XIV в. (Сл. 2).

Исти релации констатираме, само во поблага форма, и по однос 
на архитектурата. ^
вина на XIII в., односно до кралот Милутин, а делумно и по него, па cè 
до последниот српски цар Урош V, синот на Душана, главно за основа 
имаат еднокорабна купол на црква со нартекс под еден покрив, (Сл. 3) 
што лесно може да се види и кај оние сл ожени планови како што е планот 
на Солокани или Дечани, што дава впечаток на трикорабна романска 
базилика, какви што се најчесто романските цркви во западноевропските 
земји.

4 К. Петров, Декоративна пластика на спомениците од XIV век во Маке
донка, Годишен зборник на Фил. факултет, Скопје, 1963, кн. 15, стр. 232—'258. 

* Прилозите за овој труд се отпечатени на 77—96 страница.
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Еднокорабната црква е суштествена одлика на српската архи
тектура од Рашката школа.

Во тој ист период во Македонија, за разлика од Рашка, во црков- 
ната архитектура доминираат разнообразии архитектурни форми и 
основи, и тоа од еднокорабни преку триконхоси и куполни или беску- 
полни базилики до крстообразни еднокуполни или петокуполни цркви. 
(Сл. 4). Македонија е навистина богата со типови на цркви. По ова богат
ство до неа стојат Грција и Бугарија. Затоа во науката постојат разни 
мислења за развојниот пат на архитектурата кај грчкиот, бугарскиот и 
македонскиот народ.

Архитектурата од Рашката школа има и други одлики што не се 
суштествени за македонската архитектура. Една од нив е користењето 
на вестибили кои постепено прераснале во певници. Овие трансформации 
создадоа богати и оригинални форми во архитектурата од оваа школа 
што најмногу импонираат со своите монументални маем, најместо пре- 
дадени со добро обработен камеи. За разлика од Рашката школа, во 
македонската архитектура, како и во ви зантиската, доминира ж и во
пием о ста, постигната со хармонично користење на редови од камен и 
тули и со една дотогаш непозната богата керамопластична декорација. 
Да ги споредиме само Бањска и Дечани со некој македонски споменик, 
на пример со Св. Богородица Перивлептос во Охрид, па ќе видиме колку 
е веродостојна горната констатација. Во Македонија место делканиот 
камен доминира тулата, место нервирите полуобл имеет йот свод, место 
лизените и корнизите со консоли, запцестите венци изведени од тули. 
Во науката денес е сосема јасно дека овде се работа за две сиротивни 
архитектонски концепции. Оваа состојба делумно се објаснува и со гео- 
графската положба на овие две земји. Рашка е на крстопатот на пати- 
штата и влијанијата што водат од Ниш, односно Исток кон Запад и од 
Запад, односно од Зета кон Исток. А Зета во средниот век била поблиска 
до Запад отколку до Исток и таа служела како мост за ширење на за
дадимте влијанија во Рашка.

Македонија пак е во центарот на Балканот, во оној иегов дел 
каде што се крстосувале главните патишта што воделе од Цариград 
и Солун за другите делови на полуостровот. Потоа, Македонија е близу 
или сосема близу до Цариград, а Солун, втората столица на Византија, 
е еден од нејзините најглавни градови. Јасно е дека Рашка и Македонија 
во средниот век имале различии услови за развиток во секој поглед. 
Преку Македонија и од Македонија во Рашка се пренесувале доминан- 
тните и нови културни концепции, вклучувајќи ги и ликовните. Овој 
однос останал речиси непроменет и во периодот кога Македонија влегла 
во рамките на српската средновековна држава, бидејќи со ширењето на 
српската држава на југ не се намалило, ами се засилило културното влија- 
ние на Византија.

Еден важен факт треба овде да се подвлече којшто до скоро, до 
ослободувањето, се третираше еднострано. Збор е за следното. Во нау
ката се сметаше за научно оправдано мислењето дека со проширувањето 
на граничите на една средновековна држава обдигатцо се проширувала

68



и нејзината култура, и новосоѕиданите творби се сметаа за дело на новата 
власт. Мегутоа, се забораваше на тоа дека новоосвоените области и 
територии можеле да бидат на повисоко или на пониско културно ниво 
отколку старите. Ова се случи и со оценувањето на развитокот на умет- 
носта во Србија по нејзиното проширување на југ и сите споменици што 
се подигнати во периодот на српското владеење во Македонија се трети- 
раа како српски. Мегутоа, анализата на спомениците дава можност за 
друг заклучок. Таа покажува дека и по вклучувањето на делови од Маке« 
донија во рамките на српската средновековна држава уметноста во Маке
донка продолжила да оди по својот добро трасиран пат, што значи дека 
суштествените одлики на македонската уметност не се измениле. Заслуга 
на југословенските научници е што во Македонија се констатира обратен 
процес од оној што се бараше пред ослободувањето. Да споменеме само 
дека Бошковиќ и Ману Зиси укажуваат на поголемо влијание во овој 
период од македонската уметност врз српската отколку обратно (Богор. 
Левишка, Грачаница). Дадената ситуација правилно ja оцени уште 
Насилие Маркович, ко га ги определуваше условите на културниот развој 
на српската средновековна држава од Милутина наваму, но неговата 
оцена не најде поддршка во науката или поточно не најде следбенипи 
што полодробно би ja разработиле5.

Разликите мегу живописот на балканските народи што биле под 
силно културно влијание на Византија се релативно помали во споредба 
со разликите што постојат во архитектурата и декоративната пластика. 
Кај сите балкански народи што го примиле христијанството од Цари- 
град иконографијата на живописот е иста или речиси иста. До колку 
постојат разлики, тие се парцијални и продукт на провинциска адаптација 
на иконографијата што се формирала во центарот на Византија или се 
пак претстави на локални светци и илустрации на нивните житија. 
Меѓутоа, во ликовното третирање на композициите, односно во оној 
феномен што го определува степенот на креативното и воопшто во креа
тивности на ликовната проблематика, кај одделни народи се оформиле 
особености што учените настојуваат да ги искористат како материјал 
за определување на развојниот пат на ликовната уметност кај тие народи. 
Во овој правец во последно време се прават големи усилби со применување 
на микроанализи, кои веке дадоа позитивни резултати и кои ja потврдија 
мислата дека и во византиската уметност микроанализите се исто толку 
корисни колку и во уметноста на западноевропските народи. Макро и 
микроанализите покажаа дека во Македонија со децении се вршеле 
сложени ликовни процеси кои со проучувањата на компаративниот 
материјал овозможуваат да се оддели она што претставува суште- 
ствен феномен во средновековниот живопис во Македонија. Пред cè 
денес се смета за сигурно дека, за разлика од другите пластични уметноста 
во Македонија, во живописот, а делумно и во архитектурата, ретарда- 
циите, враќањето кон минатото, со еден збор традициите биле важен

5 В асили је М а р к о ви ћ , Православно монаштво и манастири у средњевековној 
Србији, Сремски Карловци, 1920, стр. 8—14 и 90,

69



фактор. Изгледа дека не е далеку од вистината мислата на оние научници 
кои во Охридската архиепископија гледаат фактор за чување на тради- 
циите воопшто и посебно на традициите во живописот. Денес е речиси 
утврдено дека ѓаконот Јован, референдарот на Охридската архиеписко- 
пија, раководел со изведувањето на живописот во црквата Св. Никола 
во Манастир — Мариово, и дека тој ги определувал зографите. Toj ja 
порачал и познатата икона св. Торги во Струга, што ja изработил зо- 
графот Јован, на која се констатирани блиски стилски елементи со оние 
во Манастир, што укажува на постоење на една определена концепција 
раководена од еден центар. Оваа концепција ja реализирале зографи со 
различии ликовни одлики, чии вкрстувања биле толку сложени, што 
е тешко да им се определи времето. Овие вкрстувања биле корисни, 
зашто ja обогатувале уметноста, ja правеле поразновидна, посложена 
(Сл. 5-11).

Споменатото мислење за улогата на Охридската архиепископија 
во развитокот на уметноста во Македонија значи й делумна корекција 
на мислењето на Светозар Радојчиќ, којшто за суштествените одлики на 
средновековната уметност во Македонија и за условите под кои таа 
се развивала го пишува следното: „Стилови Михајла „првог“ ЕутихИја, 
митрополита Јована и Макарија у свој својој разноликости показују 
да je Македонија била стециште хетерогених стилова, подручје на ком:е 
су разнородни утицаји у великом богатству варијаната несметано живели 
један поред другога, не укрштајући се нарочито и не показујући много 
тенденције ка стапању у једну целину” . И понатаму: ,,Вероватно су 
историјски услови македонског тла пресудно утицали на прилике у 
уметности. Богате културне традиције македонских области створиле 
су добру основу за развој уметности, али вечито смењивање политичких 
власти изазивало je пометњу у културном животу: шаренило из поли- 
тичке историје пренело се и у организам македонског сликарства. У 
Македонији није било ни власти, ни институције, ни друштвеног слоја, 
који би, било у политичком било у духовном животу, могли да остваре 
неки континуитет”6. Овде очигледно се заборавила Охридската архиепи
скоп^ а, чијшто континуитет можеме да го следиме од втората половина 
на X век до 1767 година, која била несомнено многу значаен фактор за 
развитокот на културниот живот во Македонија, вклучувајќи ja и умет
носта. Но споменатото мислегье за улогата на Охридската архиепископија 
не ja негира веродостојноста на мислењето дека Македонија била по- 
стојано во тесен контакт и со новите движења во византиската уметност. 
Нерези и Курбиново за XII в. и Манастир, Св. Богородица Перивлептос 
во Охрид и Св. Никола во с. Варош кај Прилеп за XIII в. се потврда за 
предното. Меѓутоа, во Бугарија, Грција и Србија новите концепции во 
византиската уметност побрзо и полесно го пробивале својот пат от
колку во Македонија. Живописот во Милешево и Сопоќани, во Рашка, 
и живописот во Бојана,во Бугарија, се најеклатантни примери за интен- 
циите на нивните творци во приближувањето кон новиот палеолошки 
стил ако овие уметници не се и меѓу претставниците на оние сили што

Ce. Радојчић, Мајстори старог српског сликарства, Београд, 1955, стр. 99.
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го подготвија уште во првата половина на XIII век раѓањето на послед- 
ниот голем стил и период во византиската уметност (Сл. 12—14), Колку пак 
во Грција во духот на новите прогресивни разбирагьа се отишло напред 
се гледа на суптилните и рафинирани мозаици во црквата Св. Апостоли 
во Солун, кои се сметаат за блиски до величествените мозаици во 
Кахрие цами со кои дефинитивно победува новиот стил во византис
ката уметност.

Во овој последен голем период на византиската уметност, шго 
може да се споредува со најголемите постигања не само на византиската, 
туку и на европската уметност, во рамките на македонската уметност 
и натаму се развивал еден исклучителен елемент што не е констатиран, 
барем со досегашните проучувања, во уметноста на другите балкански 
народи. Тоа е извонредниот усет за драматизам, за внатрешни, психички 
доживувања, за една реалност што светците сака да ги симне од небо 
на земја и да ги претстави со својство на луѓе од крв и месо. Оваа одлика 
на македонскиот живопис, што ja следиме од Св. Софија во Охрид 
преку Нерези и Курбиново до Св.Богородица Перивлептос во Охрид и 
Марков манастир во с. Сушица — Скопско, денес е призната од сите визан- 
толози, макар со разни, често пати и дијаметрално различии толкувања 
(Сл. 15—17). Фактот што драматизмот во македонската средновековна 
уметност, и тоа како колективниот така и индивидуалниот, го достигнал 
врвното дури и во споредба со европската уметност, значи потврда за 
еден развој што е дело на вистински големи движечки сили. Овој факт 
проучувачите на средновековната уметност на балканските народи ги 
доведе до можни и научно образложени дистинкции мегу македонската 
средновековна уметност и уметноста на другите народи на Балканот. 
Затоа со право драматизмот го сметаме за суштествена одлика на 
средновековниот живопис во Македонија. Toj стой како пандан на сми- 
рените, достоинствени, најчесто антички мирни фигури или композиции 
во уметноста на другите балкански народи, што некой учени ги третираат 
како основна одлика на уметноста на овие народи. Да констатираме со 
потенцирање дека во Македонија има индивидуален драматизам, а 
до колку драматични ситуации има и во живописот на другите балкански 
народи, тие се создадени не преку различните индивидуални доживу- 
вања на присутните личности, ами со распоредот на фигурите, со тенден- 
цијата на уметникот да создаде општ, колективен драматизам во кој 
учествуваат речиси рамномерно сите присутни (Сл. 18).

Овој значаен факт без добро познавање на византиската уметност 
може да доведе до ненаучни заклучоци. Toj може да се протолкува како 
почетна фаза на една уметност, различна од византиската, што веке 
станала присутна на Балканот.

Вистината, меѓутоа, е на спротивната страна. Овој драматизам, 
овој реализам е дело на една средина што тргнала по еден пат различен 
од оној што со столетија се минувал од византиските уметници, но на 
која во дадените услови й се испречиле непремостиви пречки. И ако 
новите елементи во македонската средновековна уметност се еквивалент 
на оние елементи што се сметаа за нови во уметноста на западноевроп- 
ските народи во XIII и XIV в., во прв ред кај италијанските уметници,
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кои во науката се познати како проторенесансни, во Македонија тие нови 
елементи не можеа да станах и не станаа она што станаа во Западна 
Европа — основа на една нова епоха и уметност што во науката е позната 
како Ренесанса. Зашто во Македонија, а и на целиот Балкан, стегите 
на византиската концепција биле толку силни, што не можеле лесно да 
се раскинат. Историјата до и по доаѓањето на Турците тоа најдобро го 
потврдува. И сепак драматизмот и реализмот во македонската средно- 
вековна уметност остануваат како специфичен феномен на македонскиот 
уметник, иако тој не успеал да ги надмине рамките на византискиот 
стил, на византиската уметност, зашто корените на византиската умет
ност биле толку длабоки што можеле да се искоренят само во нови 
општествени услови, дијаметрално различии од постојните. Веродо- 
стојноста на ова мислење ja потврдува и византиската естетика. Таа, 
како што правилно ja објасни Michelis7, во основата на својата концеп- 
ција го има возвишеното, сублимното. Cè што било задоено со возви- 
шеност, се разбира возвишеност според поймите на еден христианин, 
на верник во натприродното, во божественото, во нашиот случај во 
Христа, се сметало за уметничко дело. Излегувањето од тој поим зна- 
чело напуштање на она што било суштествено во византиската умет
ност. Во Македонија зографите тоа не можеле да го направат, зашто и 
тие ja застапувале истата естетика и, се разбира, тие во дадените услови 
не можеле да направат таков пробив кој би ги одделил од сопствените 
разбирања, од она што еден цел милениум се градело како идеал на визан
тиската уметност. Но сепак обидот што го направиле зографите во Маке
донка е настан од извонредно значење. Toj ja покажува онаа страна на 
проучувањата што на учените им открива непознати, нови области во 
византиската уметност, се разбира во византиската уметност гледана 
како целост, како уметност што ги обединува не само уметностите на 
балканските народи, туку делумно и привремено и уметностите на наро
дите во Предна Азија, Северна Африка, Југозападна Европа и голем дел 
од средновековна Русија. Македонската средновековна уметност со 
оваа своја одлика укажува на можни значајни процеси што се одвивале 
во рамките на византиската уметност и што биле одраз на определени 
историски, економски и етнички услови кај народите што ja негувале 
византиската уметност. Зашто византиската уметност не е дело на еден 
народ, на грчкиот или на кој и да е друг народ што влегувал во рамките 
на Византија. Византиската уметност ja наоѓаме и нејзиниот развој го 
следиме освен во Византија и во други држави и кај народи што при
времено влегувале, или воопшто не влегувале, како Русија, во рамките 
на Византија. Византиската уметност е креација на повеќе народи врзани 
со одредени алки во историскиот развиток на Византија, како центар, 
и на другите држави како блиски или едномислени членови на она опште- 
ство што во науката е познато како феудално. Во рамките на ваквите 
разбирања средновековната уметност во Македонија, како и во другите 
делови на Балканот, значи придонес и патоказ кон нови проучувања,

7 P . A . M ic h e lis , Esthétique de l ’art byzantin, Paris, 1959, chapitres III, IV et V.
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неопходни за откривањето на процесите што се одвивале од поЈавата 
на византиската уметност до нејзиниот крај.

Една од одликите на македонската средновековна уметност е задр- 
жувањето на многу стари иконографски елементи. На Балканот никаде 
како во Македонија досега не се констатирани толку стари иконографски 
елементи. Некой од овие елементи, како оние во композицијата Бого
родица Пелагонитиса, водат дури во ранохристијанскиот период8 
(Сл. 19—21). Блиски композиции од аспектот на иконографијата на ком- 
позицијата Богородица Пелагонитиса наоѓаме во ранохристијанскиот 
Рим и Египет. Иако уште не се установени сигурните патишта и услови 
што го овозможиле долгото задржување на стари иконографски елементи 
во Македонија, по аналогии што произлегуваат од општиот развој на 
македонската средновековна уметност и од нејзиниот карактер, може 
да се заклучи дека се работи за долговековно почитување на традициите. 
А тие во Македонија навистина имале длабоки корени не само во фреско- 
сликарството и иконите, ами и во архитектурата. Еклатантен е примерот 
со црквата на манастирот Св. Наум. Денешната трикорабна црква на 
овој манастир, заедно со трибилонот, нартексот и капелата со гробот 
на Наума до скоро се сметаше за дело од времето на Наума9 само поради 
тоа што не се знаеше за големото значење на традициите во Македонија 
(Сл. 22). Денес сигурно се знае дека црквата што ja подигнал Наум по обра
зец на Климентовата црква Св. Пантелејмон во Охрид нема никаква архи- 
тектонска врска со сегашната црква на манастирот Св. Наум10 11. Таа била 
триконхос, а не трикорабна базилика. Сегашната црква е подигната во 
турскиот период. Но и тогаш се соѕидала црква со архитектонски одлики 
на архитектурата од пред турскиот период. Непознавагьето на овој 
факт научниците што го проучувале овој споменик до ослободувањето 
ги наведе на погрешни заклучоци, имено дека Наум подигнал трико
рабна базилика со нартекс на која подоцна биле доѕидани две куполи. 
Се разбира, традициите биле негувани и кај другите балкански народи. 
Со најновите проучувања е установено, на пример, дека задужбината на 
Стеван Немања, црквата Св. Богородица кај Куршумлија, по својот 
план е идентична со една црква во Царичин Г рад, подигната за време на 
владеењето на Јустинијана11. Познатата Кружна црква во Преслав, 
иако според еднодушното мислење на бугарските учени е соѕидана во 
X в.12, во својата архитектурна концепција крие елементи од Јустинија- 
новиот период. Ист е случајот со Св. Софија во Солун. Меѓутоа, тради-

8 K a r l W oerm an n , Geschichte der Kunst, Dritter Band, Leipzig 1924, Taf. 2; 
A n d ré  M ic h e l, Histoire de l ’art, Tome I, Première partie, Paris 1926, fig. 21.

9 M . З л о к о ви ћ , Старе цркве у об ластима Преспе и Охрида, Старинар, к uni
ra трећа (1924—-1925), Београд 1925, стр. 143—147; В . Р . П еш кови ћ , Преглед црк- 
вених споменика кроз повесницу српског народа, САН, Београд 1950 стр. 209.

10 Д. К о ц о , Проучувања и археолошки испитувања на црквата на манастирот 
Св. Наум, Зборник на Археолошкиот музеј Скопје, књ. II., 1958, стр. 56—80.

11 Ђ орђе С т ри чеви ћ , Рановизантиска црква код Куршумлије, Зборник радова 
књ. XXXVI, Византолошки институт, кн>. 2, Београд 1953, стр. 179—182.

12 К р ь ст ю  М ы я т ев, Архитектурата в средновековна България, Българска 
академия на науките, София 1965, стр. 95—96.

Н и к о л а  М а в р о д и н о в , Старобългарско изкуство, София 1959, стр. 150.
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циите во македонската средновековна уметност како да се посилни од 
традициите кај другите балкански народи. Колку е оваа хипотеза веро- 
достојна ќе покажат натамошните проучувања. Засега неа cè повеќе ja 
поддржуваат византолозите, пред cè од најмладата генерација. Да ce 
надеваме дека микроанализите ќе дадат нови резултати и во проучу- 
вањата на оваа материја.

Уметноста е, како што е познато, многу сложена материја. Таа 
е неразделен дел од духовниот живот на општеството, на средината, 
на човекот. Многу сложени се нишките на разбојот што ги создава умет- 
ничките дела. Многу сложени се процесите што водат до нив, до нивното 
оформување. За да се создаде едно уметничко дело потребно е ангажи- 
рање на повеќе фактори. Затоа одликите на една уметност не се опреде- 
луваат лесно и лесно не можат да се откријат. До споменатите одлики на 
македонската средновековна уметност можете да се дојде благодарејќи 
на долготрајната работа на цела плејада научни работници што работеа 
врз проучувањето на уметноста кај балканските народи. Заслуга на овие 
научници е тоа што ние денес можеме да констатираме дека на Балканот 
во средниот век постоела една голема уметност, во која достоен дел 
зазема и уметноста на македонскиот народ.

Dimče Косо

LES CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES DE L’ART 
MÉDIÉVAL MACÉDONIEN

(Résumé)

Les études d’un grand nombre de savants étrangers et yougoslaves 
ont permis de saisir certains traits caractéristiques de Part médiéval macé
donien en tant que partie intégrante de Part balkanique. En voici les plus 
importants:

1° Variété de plans et de formes architecturales, proches ou sem
blables à ceux de Constantinople et qui, à certaines époques seulement, 
s’éloignent quelque peu de l’architecture bulgare et serbe.

2° Plastique décorative présentant des analogies avec celle de l’Orient 
dont elle se rapproche le plus. C’est surtout de la plastique décorative grecque 
qu’elle se raproche, et moins de la serbe. Cette constatation vaut également 
pour la période où la Macédoine faisait partie de l’Etat médiéval serbe.

3° Bien que la peinture des peuples balkaniques présente des con
ceptions très proches, souvent identiques, elle se caractérise en Mecédoine,
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contrairement aux autres pays balkaniques, par un sentiment très vif de 
la réalité et des mouvements de Г âme, et aussi par un dramatisme puis
sant et autentique.

4° Les traditions de Part macédonien constituaient une particula
rité positive et permanente qui incitait l’archevêché d’Ohrid à chercher 
dans le passé des modèles pour le présent. Cette démarche est évidente 
dans les fresques de Manastir et dans l’architecture de l’église appartenant 
au monastère de Saint-Naum, datant de l’époque turque, mais qui jusqu’ 
aux récentes recherches était considérée comme oeuvre de Naum lui-même.
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Сл. 1. — Декоративна пластика од Студеница (XII век)
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Сл, 2. — Дел од мермерниот амвон на охридскиот архиепископ 
Григориј — Св. Софи ja во Охрид (XIV век)
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Сл. 3. — Надолжен пресек и основа на црквата Св. Богородица 
во Студеница (XII век)
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Сл, 4. Основа на црквата Св, Герман во с, Герман (X век)
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Сл. 5. — Портрет на игумен — фреска од криптата во Св. Лука 
во Фокида (XI век)

6 Пристапни предавать«! 81
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Сл, 8. — Архангел Гаврил — фреска од Манастир (1271 год.)
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Апостоли од композицијата Причестување на 
фреска од Манастир (1271 год,)

апостолите
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Сл. IL — Св. Ѓорѓи — дело на зографот Јован (1266).
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Сл. 15. — Симнување од крст — фреска од Нерези (1164 год.)
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Сл 16. — Оплакување — Нерези (1164 год.)
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Сл, 19. — Богородица Пелагонитиса — икона од Макариј Зограф
(1422 год.)
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Ul Сл. 21 Богородица со Христос и пророк



- фреска од катакомбите Св. Пришила во Рим
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Сл. 22. — Надолжен пресек на сегашната црква на манастирот Св. Наум
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ON THE APOCRYPHAL GOSPEL OF ST. THOMAS

The New Testament tells us very little about the life of Jesus, for the 
chief concern of the work is to provide an authoritative recording of the 
divine messages of god who became man in order, by his sacrifice, to save all 
men. Thus it is that two of the evangelists, Mark and John, introduce Jesus 
as an adult already entering on his public ministry. Matthew mentions the 
visit of the magi, as confirmation of the divinity of the newborn Jesus, and the 
flight into Egypt to escape Herod. Only Luke provides an extended account 
of events before the miraculous birth of Jesus, the birth itself and the rituals 
which follow, and finally the one episode from Jesus’s childhood, when, at 
the age of twelve, he held discussions with the learned men in the Temple. 
These few details, together with the central story of the crucifixion and resur
rection, provide sufficient occasions to be marked as major celebrations in the 
church year and further illustrations of the universality of the divine „good 
news” . Every detail has its theological significance.

Yet the importance of the mysterious religious message was not enough 
to satisfy the curiousity of believing Christians about Jesus the human being. 
The Gospels imply that he lived among ordinary mortals for thirty years, 
presumably sharing their humdrum life without calling attention to his divinity. 
What did he do? What were his relations with Mary and Joseph and their 
family? With his playmates? Surely the first disciples of Jesus recounted 
every memory they had of where and how Jesus lived, but little of this infor
mation was considered important enough to be written down. Doubtless the 
stories tended to be modified as they were passed from community to commu
nity, and very early some effort was made to write down important episodes 
so that they might be preserved with the authority of eyewitness accounts. 
Each succeeding generation of ordinary Christians continued to speculate 
about just what Jesus did. and how he lived, and story-tellers elaborated on 
the details they had heard or read. Stories about the gods of other religions 
were suitably adapted, and anecdotes were invented to illustrate important 
points of belief. Yet one of the major reasons for talking about Jesus and 
his family was surely to make the god-man seem closer to the mortal believer 
and at the same time to provide entertainment.

Throught the centuries, the written traditions of various Christian 
groups became intertwined with the oral, folkloric traditions about the „hid
den” life of Jesus and its significance. Inevitably there were times when church

99



authorities had to object to some episodes on grounds of doctrine, or simply 
for reasons of good taste. When a continuing censorship of the written works 
was not sufficient, the church could condemn a work completely as heretical.

Among the clusters of non-canonical stories about different aspects 
of the life of Jesus that have come down to us are two or three cycles about 
the childhood of Jesus. The most wide-spread appears to have been the so-called 
Protoevangelium o f James, preserved in numerous manuscripts in many langu
ages, which probably originated as early as the second century. It must have 
been translated into Slavonic by the eleventh century, although unfortunately 
no early copies are known. This Protoevangelium, although not acceptable 
for use in church, was apparently free enough from specific heretical teachings 
to be tolerated as supplementary reading for the pious.

The so-called Gospel o f Thomas, about which I wish to speak today, 
must have been rather different in character. It is often entitled The Child
hood of Our Lord. Jesus Christ, and ordinarily opens with a first-person 
statement by „Thomas the Israelite” . It contains about twenty miraculous 
episodes, and ends with the narrrative of the 12-year-old Jesus in the temple, 
corresponding to the canonical passage in Luke. This work —■ perhaps cycle 
would be more accurate a term —■ seems to have originated in the early Chri
stian period, and has come down to us at least partially in Greek, Syriac, 
Latin, Armenian, Georgian, Ethiopian, Arabic, and Slavic versions. Yet 
the number of manuscripts is very small and the contents vary greatly, both 
as to number of episodes and as to the details of wording within episodes. 
It seems obvious that this work contained a good deal of heretical material and 
was much less tolerated by church authorities in many lands.

Fourteen known Slavic manuscripts contain some form of this cycle 
of infancy stories. (The term gospel is a misnomer and in fact is not part of 
the Greek, Latin, or Slavic tradition.) The six older manuscripts are in the 
Slavonic typical of the time and place in which they were copied. Three repre
sent the Serbian tradition, two from the 14th and one from the 16th century, 
and one — unfortunately only a fragment — is a glagolitic Croatian version 
of the 15th century. There is one Bulgarian copy, probably copied in Loveč 
in the latter part of the 14th century, and one somewhat garbled Russian copy 
of the 16th century. From the 18th and early 19th centuries we know of eight 
copies written in strongly Ukrainianized Slavonic. These texts vary conside
rably among themselves, but individual passages usually correspond closely 
to one or another of the Greek or Latin copies. The three published Greek 
manuscript witnesses are from the 14th—16th centuries, i. e. no older than 
the Slavonic; nor are the full Latin texts any younger. Yet here, as in so many 
cases, it is clear that the loss of earlier copies is merely historical accident: 
the work was well known to Greek and Latin authors much earlier. A Latin 
fragment of the fifth century and the Syriac manuscripts from the same time 
confirm this fact beyond doubt. Scholars have adduced convincing evidence 
that this cycle of stories originated as early as the second century.
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The author of a recent study, Dr, Aurelio de Santos Otero,1 concluded 
that the medieval Slavonic copies go back to a single translation made from 
Greek in Bulgaria no later than the eleventh century. Moreover, he feels con
fident enough in the total unity of the work to undertake, on the basis of 
a comparison of Slavonic, Greek and Latin variants, a retroversion that 
purports to give the details of the Greek text from which the Slavic translator 
worked. At best this bold effort is premature, but more seriously one wonders 
whether the very nature of the text allows such a procedure.

The major difficulty is the constant interweaving of oral and written 
tradition in this sort of popular work. A scribe may not only make minor 
emendations; he may feel free to make major excisions or additions or both, 
based on the oral versions of the story he has known from childhood or on 
variant written Slavic or Greek copies that he may have at hand. Episodes 
from the Protoevangelium or other cycles may well be incorporated. The exact 
wording may have, or acquire, special doctrinal significance in some milieus 
and therefore be subject to censorship elsewhere. Under such circumstances, 
the best we can expect is to establish a common wording for our hypothetical 
early Slavonic version in some chapters, plus a plausible inventory of episodes 
that may well have been current during the early centuries of Slavic Chri
stianity.

Even if we assume a common translation underlying the six known 
copies, there is no necessity to conclude that the differences must have resulted 
merely from the normal changes that occur during several centuries of copying. 
It is perfectly possible that a text translated even after 1250 could have been 
radically emended by a series of nearly contemporary editor-copyists. For the 
language even of the three oldest copies has been rigorously brought up to 
the standard of the mid-fourteenth century, with the expected local variations 
in spelling, morphology, and partly in vocabulary. There is, however, some very 
shaky evidence arguing in favor of an early translation. One is the imperative 
gredi ’Ssupo* and the other is the archaic pronoun eterh. Both are found 
in such distribution among the copies that makes it unlikely that these were 
the conscious literary archaisms they represent in such writers as Epifanij 
Premudrij (died 1420). Further, in one copy the age of Jesus in the first episode 
is given as four, whereas in others, as in Greek, it is five. This might indicate 
a glagolitic original, where the letter d represented ’five', but it was simply

1 See the bibliographical note at the end of this paper. All major sources are cited 
in de Santos.

This is not the occasion either to document my specific disagreements with de Santo8 
or to spell out my reasons for a somewhat different theoretical approach. I should say at 
least, however, that his concern with establishing one Greek prototype has influenced too 
strongly his evaluation of variants within the Slavic tradition. The major defect in his work 
is that he tried to establish a svodnyj tekst without having before his eyes the full text of 
one of the most important witnesses (the 14th-c. Serbian manuscript of the Hludov colle
ction). Ignorance of this text has repeatedly led to dubious or clearly false conclusions. 
Finally, his experience in dealing with medieval Slavic manuscripts seems to have been ina
dequate for the very complex task he undertook. For more specific criticisms see my review 
of his book. Compare also the rather sharply worded similar objections in Aitzetmüller’s 
review, as well as the mistakes Grabar discusses gently in her review.
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carried over by a Cyrillic copyist and thenceforth read as ’four', (Yet it must 
be observed that another copy has ’three' at this point, while a Latin text 
of this episode, in the Gospel o f Pseudo-Matthew, is confusingly elaborate : 
iam inchoante quarto aetatis anno).2

Moreover it seems plausible in cultural terms that the work was tran
slated in the first period of Slavic Christianity, for all evidence indicates a 
broad tolerance of apocryphal literature at this time. The Russian Uspenskij 
Sbornik of about 1200, for example, contains several apocryphal works along 
with such original Slavic compositions as the Life o f Methodius. (Parenthe
tically it should be remarked that there is no need to attribute all these apo
cryphal translations to the Bogomils, for intensive examination by a number of 
scholars has shown no specific Bogomil features in any of this literature.) 
Therefore we may accept very tentatively the working hypothesis that one 
or more Slavic versions of the book of the Infancy of Jesus by Thomas existed 
before the twelfth century, and attempt to investigate some details.

As for the place of translation, it was surely Macedonia or Bulgaria, 
as the vocabulary generally indicates. One special bit of evidence confirms 
this even more specifically: when the child Jesus is playing after a sudden rain, 
he makes the water flow — as the Greek has it — „dç Xàxxouç”. Only one 
of the five Slavonic copies containing this passage has a corresponding plural, 
vb virkovi: the unknown word has been omitted or changed by the other four 
scribes. But in the following chapter another boy takes a willow branch and 
destroys the virky/virkovi : here the four texts containing the passage in 
uncorrupted form agree on this word. And it is only in Macedonian and 
Bulgarian that vir has precisely the meaning ’artifical pond, storage basin for 
water'. * Virbkb is a predictable diminutive, and it was surely in the earliest 
Slavonic version.3

In the form of the Gospel of Thomas we now have, some of the episodes 
seem to be mere anecdotes, while others are tied a little more to religious 
precepts and memorable sayings. Jesus appears as a capricious and rather 
vengeful child : he punishes with instant death the boy who destroyed 
his little pools and one who hit his shoulder, and he turns others into pigs. 
Yet he helps his father Joseph by sowing a crop which miraculously ripens at 
once and by stretching out a board which Joseph had cut too short, and he 
heals a man who has cut his foot and resurrects a baby who has died. Some
what more theological doctrine may be discerned in the three accounts of 
attempts by a teacher to instruct Jesus, who of course is in fact all-knowing

2 De Santos did not know that the Hludov text here had 'three’, and he failed to 
notice Speranskij’s correction (,,e” =  5, not ,,v” = 2) of a significant misprint in Novaković’s 
edition of the Srečković manuscript. His discussion therefore cannot be helpful. In a later 
instance (VI. 5) the Hludov substitution of ,,three” for the expected '5’ is either an editorial 
change to agree with the earlier chapter (II. 2) or else a mechanical confusion involving the 
misreading of a single letter with numerical value or else a distorted č(e)tyrex copied as trex.

3 The expected * vir ok has been replaced in Macedonian by virče, with the extremely 
productive compound suffix -če, cf. such forms as su venir če. A few instances of the demi
nutive -ok remain in folk-poetry (bratok), although they have disappeared from the 
nomal spoken language.
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and himself the perfect teacher. Since there is no unifying theme to bind these 
episodes meaningfully together, it is easy to see how stories or parables could 
be added or deleted without affecting other chapters or the whole work.

Il should like to examine one "chapter, the ninth, in more detail, 
in  barest outline: Jesus is playing with other children and one of them, Zeno, 
is killed in a fall. Jesus is accused of pushing Zeno to his death, whereupon 
he brings the boy to life and Zeno exonerates Jesus. Everyone marvels and 
worships Jesus. It is, then, a miracle of the sort acceptable in the canonical 
gospels.

0 These basic elements, with some variation, are in the three Greek reda
ctions and the four Slavonic copies that contain the chapter. But the Sofia 
copy, written by a Serbian scribe in the 16th century, has far more than this. 
The building is specifically a tower, and a sunbeam came in through a little 
window. Jesus jumped on the sunbeam and sat on it. Another child, seeing 
this, wanted to sit with Jesus on the sunbeam, but he fell from the tower and 
died. The other children summoned the child's parents and they accused him. 
Jesus replied, „It was not I that threw him, but he himself wanted to jump 
on the sunbeam and sit on it and he fell.” The parents led Jesus before the 
court, shouting before the judge against Jesus saying, „This boy has killed 
our child and is guilty of blood.” The judge asked Jesus,' „Did you kill the 
child.” And Jesus said, „Ask him.” They said, „How can we ask a dismem
bered body and crushed bones?” And Jesus, taking him by the handmaid, 
„Zeno arise! Tell who threw you down.” And the child jumped up before 
everyone and said, „Jesus did not throw me down, but I fell myself.”

The problem is whether these details were added by the scribe of the 
Sofia copy (or one of his predecessors), or whether they were deleted Sometime 
during the history of the other Slavic copies. De Santos Otero holds that 
this is interpolation, on grounds that the language of this episode1 is par
ticularly Serbian and that the sunbeam references are missing from the 
Greek. The linguistic argument is mistaken; the Serb who wrote the Sofia 
copy had no hesitation about modernizing the language of the text, and de 
Santos has not noticed that Serbisms abound not only in this chapter, but 
throughout the whole copy. As for the Greek, the redactions differ so widely 
from one another that it would be impossible to establish a common text. 
I should like to suggest that the matter is somewhat more complicated. The 
sunbeam and Jesus's supernatural power to ride on it were in the older version. 
A hint of this is found in one of the Latin manuscripts, while the socalled 
Gospel of Pseudo-Matthew, believed to have been compiled in the 8th—9th 
century, offers an even clearer parallel. In the Armenian story, Jesus slides 
down a sunbeam merely to astonish his playmates. I submit that there 
is no reason to deny that the particular combination of the sunbeam story and 
the resurrection of Zeno may well have existed in Greek in the 9th—10th 
centuries and have been taken over into the Slavonic translation which under
lies all our known copies.

The formal accusation of Jesus before the judge, however, seems to be 
lacking in any of the Greek or Latin versions. Yet it is found in the Syriac. 
Moreover it occurs in a 14th-century Czech paraphrase of Pseudo-Matthew,
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in combination with a rather different form of the miracle of the sunbeam. 
And it is a frequent device in the inflated stories of the Armenian version. 
Here other children accuse Jesus in case after case of causing a death, and 
he invariably resurrects the dead child, whose testimony then of course clears 
Jesus. ïf this formal element was found both in Asia Minor and Bohemia, 
it seems at least possible that it might have existed in Greece as well.

This is not the moment to attempt a detailed technical demonstration, 
but T believe that a juxtaposition of the four Slavonic texts definitely shows 
that the sunbeam was originally a part of the episode. When references to 
the sunbeam were cut out, different editors resorted to different means to 
stitch together the remaining passages. The formal accusation of Jesus before 
the judge could much more easily be an interpolation. Despite its presence 
in Syriac, we might conjecture that it was never a part of a Greek tradition, 
oral or written, but came perhaps from contact between Slavic end eastern 
Christians in Byzantium, Jerusalem, or Sinai.

The later Ukrainian copies of the childhood miracles of Jesus have 
been so rewritten as to offer little aid in an effort to reconstruct any hypothe
tical early Slavonic text, but at the same time there are enough echoes of 
older language to make it almost certain that they are a continuation of that 
old tradition. They contain an episode that is extremely unclear in itself, 
but with the knowledge of the other texts we can interpret it to contain the 
information that Jesus was riding on a sunbeam and tempted other children 
to follow him. Even though the dead children are not resurrected in this ver
sion, the Ukrainian texts do provide, I believe, further evidence that the 
sunbeam story of the Sofia copy is very old.

Now that the question of the Slavic version or versions of the infancy 
gospel of Thomas has been reopened, it is to be hoped that a more compre
hensive study of the entire material, including the Ukrainian paraphrases, 
can be made. It is also time that a new examinaton of the Greek and oriental 
versions be made, particularly in the light of recent discoveries of many ancient 
texts that may help interpret some of the obscure sayings and the stories which 
are presented as illustrations. It must be kept in mind that this non- canonical 
material is religious folklore: it is therefore worth searching the folklore 
archives, to determine what elements from the childhood stories about 
Jesus have survived, and in what form.
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Хорас Г. Ланш

ЗА АПОКРИФНОТО ЕВАНГЕЛИЕ НА СВ. ТОМА 

(Резиме)

Овој труд дава еден краток увод за евангелйето Детство дода- 
дено кон „Тома Израелит", со некой забелешки за проблемите на 
словенската верзија. Бидејќи сите словенски копии што постојат, се 
напишани од препишувачи кои се стремеле да го осовременат јазикот, 
за да соодветствува на современите норми на различните локалитети, 
нема директно сведоштво за времето кога биле тие преведени од грчки. 
Многу е веројатно дека некоја од формите на ова дело била преведе- 
на во најраниот период на словенското христианство. Поопштите 
разгледувања докажуваат дека преведувачот бил балкански Словен, а 
еден збор и го потврдува тоа. Грчкото Xàxxoç беше предадено како 
виръ или вйръкъ: само во македонскиот и бугарскиот јазик овој збор 
го Има значењето „вештачко езерце или место за собирање на вода'% 
кое значење се наметнува од самйте пасуси за кои станува збор. Што 
се однесува до содржината на различните епизоди, реконструкцијата 
на хипотетйчната а̂ рчка верзија од IX и X век е тешка. Овој труд по
лем изира против Де Сантос Отеро — дека чудесната епйзода за Исус 
како јава на еден сончев зрак може да биде дел од една рана словенска 
верзија и заради тоа, исто така веројатно, и од една грчка верзија.
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DIE SPEZIFIK DER VOLKSDICHTUNGSSPRACHE

Bei allen Überlegungen über die natürliche Sprache und ihre Erschei
nungsformen muß davon ausgegangen werden, daß sie ein konventionelles, 
in einer Tradition existierendes, funktionierendes und sich ständig entwickelndes 
„System von Zeichen”, „die Ideen ausdrücken”, und „das wichtigste dieser 
Systeme” ist und die Sprachwissenschaft eine Wissenschaft darstellt, „welche 
das Leben der Sprache im Rahmen des sozialen Lebens untersucht”, um 
mit F. de Saussure, dem großen Initiator der modernen Linguistik, zu sprechen1. 
Die Leistung der Sprache als des maßgeblichsten Kommunikationsmittels 
läßt sich — etwa mit К  Bühler — durch die drei semantischen Begriffe: 
Ausdruck, Appell und Darstellung1 2 umreißen, die drei „dialogischen Sprach- 
funktionen”, von denen die „Kundgabe” (—Ausdruck) als ich-zugewandt, 
die „Auslösung” (=  Appell) als du-zugewandt und der „Bericht” (^ D a r
stellung) als vornehmlich sachzugewandt interpretiert werden kann, wie es 
der Sprachpsychologe F. Kainz getan hat3. Dazu sollte nach Mukarovsky 
und zahlreichen anderen noch die für das Sprachkunstwerk als Kunstwerk 
relevante ästhetische, künstlerische Funktion gezählt werden, die z. B. F. 
Kainz freilich nur als Sekundärfunktion gelten lassen will4. Es ist selbstver
ständlich, daß die sprachliche Äußerung durch deren Funktion und Qualität 
modifiziert bzw. variiert in Erscheinung tritt und vor allem in ihrer Gebun
denheit an konkrete Sprechsituationen und ebenso konkret erfaßbare Sprach
gemeinschaften bestimmbar wird. Dabei ist die Unterscheidung von „Sprache” 
(langue) und „Rede” (parole) durchaus nützlich, obzwar diese besonders in 
der Stilistik noch immer problematische begriffliche Trennung zunächst 
nicht von vorrangiger Dringlichkeit zu sein scheint. Es geht vor allem um 
die „Verwendungsweise der Sprache im Sprech- und Schreibakt”, also um ein 
„System von Gesetzmäßigkeiten der Ausdrucksgestaltung”, wie es E. Riesel, 
wenn auch vielleicht zu stark vereinfacht, formuliert,5 und damit um eine

1 F. de Saussure, Grundfragen der allgemeinen Sprachwissenschaft. Berlin 1967, S. 19.
2 K. Buhler, Sprachtheorie. Jena 1934, S. 28 f. Vordem, 1918, verwendete Bühler die 

Termini: Kundgabe, Auslösung und Darstellung.
3 F. Kainz, Einführung in die Sprachpsychologie. Wien 1946, S. 59.
4 F. Kainz, Psychologie der Sprache. 1. Bd. Stuttgart 1941, S. 222 u. ö.
6 F, Rfesel, Stilistik dçr deutschen Sprache. 2Moskau 1963, §. 10,
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„neue linguistische Kategorie”, den Stil, der die Sprache in ihrer funktionalen 
Aktion und in ihrer Realisierungssituationen, also eigentlich doch die „Rede”, 
betrifft.

Sprache und Stil sind nicht identisch, sondern der „Sprachstil”, nach 
anderer, genauerer Terminologie der „Redestil”, gilt heute als „eine der dif- 
ferenziellen Varianten der Sprache, als ein sprachliches Subsystem mit einem 
ihm eigenen Wörterbuch, phraseologischen Fügungen, Wendungen und 
Konstruktionen. Sie unterscheidet sich von anderen Varianten im wesentli
chen durch expressiv-wertende Eigenschaften ihrer konstitutiven Elemente 
und ist gewöhnlich mit bestimmten Gebrauchssphären der Rede verbunden” . 
Diese Definition von O. S. Achmanova? die freilich enger als z. B. die von 
K. Hausenblas1 vorgeschlagene und auf die zu nächst wertungsfreie „lineare 
Textorganisation” ausgerichtete Begriffsbestimmung ist, kann als akzeptabel 
betrachtet werden. Sie ist weit genug, um vorerst alle Phänomene einzuschlie
ßen, die stilrelevant sein können,, und es wird nicht von vornherein auf die 
Literaturstile orientiert, wie es etwa bei V. V. Vinogradov und anderen For
schern geschieht. Die Stilistik als Forschungsdisziplin hat sich nach Vino
gradov „in den feinsten Unterschieden semantischen und expressiv-stilisti
schen Charakters zwischen den verschiedenen Genres und den gesellschaftlich 
bedingten Arten der mündlichen und der schriftlichen Rede” zurecht zufinden6 7 8. 
Wenn man von der grundsätzlich funktionalen Bestimmtheit und Bestimmbar
keit des Stils bzw; der Stile ausgeht, ergeben sich die Notwendigkeit und die 
Zweckmäßigkeit einer Einteilung der Stile nach diesem Gesichtspunkt.

Unter den vieldiskutierten Funktionalstilen wird gegenwärtig von den 
meisten Stiltheoretikern die Kategorie des Stills oder ggf. der Stile der lite
rarischen Kunstwerke anerkannt. Er soll auch von uns als vorgegeben be
trachtet und somit zunächst neben den anderen möglichen, freilich stark 
umstrittenen, Sprach- und Redestilen als Forschungsgegenstand gelten. Die 
Funktionalität, ohne die m. E. jeder Stilbegriff sinn- und substanzlos wäre, 
verlangt natürlich die vergleichende Analyse aller sprachlichen Ausdrucks
mittel, die für die jeweilige konkrete sprachliche Aussage von Bedeutung 
zu sein vermögen, wobei für den Stil eines Sprachkunstwerkes der Faktor 
der sogen, ästhetischen Wirkung, u. zw. im schöpferischen wie reproduktiven 
und rezeptiven Bereich, gravierend ist. In der Slawistik hat sich zumindest 
seit V. V. Vinogradovs entschiedenem Auftreten auf dem IV. Internationalen 
Slawistenkongreß in Moskau 19589 diese „Stilistik der künstlerischen Lite
ratur” als linguostilistische Disziplin zahlreiche Anhänger erworben, ob 
diese nun seine Hauptthesen insgesamt billigen oder sie modifizieren. Mit 
einem spezifischen Stil der künstlerischen Literatur rechnen aber außer wei
teren sowjetischen auch namhafte Stilistiker anderer Nationen, worunter

6 O. S. Achmanova, Slovar’ lingvističeskich terminov. Moskau 1966, S. 455.
7 K. Hausenblas, Zäkladm okruhy stylistické problematiky. In: Ceskoslovenské pred- 

näsky pro V. mezinarodm sjezd slavistu v Sofii. Prag 1963, S. 288.
8 V. V. Vinogradov, Stilistika. Teorija poetičeskoj reči. Poetika. Moskau 1963, S. 15.
9 V. V. Vinogradov, Nauka о jazyke chudožestvennoj literatury i ее zadači (да mate

riale russkoj literatury). Moskau 1959.
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sich begreiflicherweise nicht wenige Literaturwissenschaftlei bzw. Literatur
theoretiker befinden, woraus sich neue ernste Komplikationen in der Abgren
zung der Aufgaben einer wissenschaftlichen Stilistik der Sprache der Wortkunst
werke ergeben.

Daß nun die „Stilistik der Volksdichtung’’ so ziemlich allgemein außer
halb der linguostilistischen Erwägungen bleibt, ist bedauerlich, da gerade 
von der Eigenart und der Funktion der Volksdichtung namentlich der sla
wischen Nationen, die außerdem in ihrer Mehrzahl nicht nur über ein unge
wöhnlich reichhaltiges publiziertes Material, sondern auch über sehr beacht
liche noch lebendige Schätze verfügen, wertvolle Erkenntnisse auch grund
sätzlicher Art z. B. in Bezug auf den pragmatischen wie den sigmatischen 
und semantischen Aspekt der Sprache zu erwarten wären. Die Einengung der 
Wortkunstwerke im stilistischen Forschungsbereich auf die sogen, „künstle
rischen Literatur”, die von „individuellen” Schriftstellern geschaffen wird 
und an die schriftliche Fixierung und Bewahrung gebunden ist, und Ешо- 
gradovs Auffassung vom Individualstil des Autors als der Grundkategorie 
der Stilistik der künstlerischen Literatur der Neuzeit10 schließen damit auch 
wichtige Erkenntnisquellen nicht zuletzt für alle mit der Funktion von Sprache 
und Rede verknüpften Fragen aus. Man kann diesen Tatbestand wohl nur 
so erklären, daß die Volksdichtung selbst ein Stiefkind der wissenschaftlichen 
Forschung und vielfach Gegenstand der Beschäftigung von Laien war, ein 
unbefriedigender Zustand, der sich in den letzten Jahrzehnten erfreulicher
weise zu bessern begonnen hat.

Es wäre somit an der Zeit, a) von folkloristischer Seite aus in stärke
rem Maße Einzelerscheinungen der Volksdichtungssprache systematisch 
und genau zu untersuchen und damit weiteres „linguofolkloristisches” Mate
rial zur Verfügung zu stellen sowie b) auf dem Gebiet der Sprachtheorie und 
namentlich der Stilistik die Sprache der Volksdichtung in die grundsätzlichen 
Erörterungen mit einzubeziehen und ihr den ihr zukommenden Platz zuzu
weisen.

Die Stilistiken machen es sich also zu leicht, wenn sie diesen Bereich 
einfach ignorieren oder bestenfalls, wie z. B. E. Riesel, lediglich lapidar be
merken, daß die auf mündlicher Überlieferung beruhende Dichtung den Namen 
„Folklore” (Volksdichtung) führe und ihre besonderen Sprach- und Stilei
gentümlichkeiten besitze, ohne auf diese auch nur andeutungsweise einzu
gehen11.

Die Sprache der Volksdichtung slawischer Nationen ist bisher meist 
nur nebenbei in den Darstellungen einzelner nationaler Volksdichtungen und 
ihrer Gattungen oder in Spezialaufsätzen über engbegrenzte grammatische, 
lexikalische und andere Themen behandelt worden. Selbst ein so aufschluß
reiches Buch wie A. P. Evgerfevas „Ocerki po jazyku russkoj narodnoj poezii 
V zapisjach XVII—XX vv” (Moskau—Leningrad 1963) besteht im wesent
lichen aus allerdings vorbildlich exakten linguistischen und linguostilistischen

1‘) V. V. Vinogradov, Stilistika . . ,S, 72, 
n E, Riesel, a, a, 0., S, 215
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Analysen „einiger Erscheinungen der Sprache und der Ausdrucksmittel mündli
cher Werke in ihren historischen Veränderungen, in ihren Verbindungen und 
Beziehungen zu den Volksdialekten, in ihrem Verhältnis zur schriftlichen 
Literatursprache” (S. 19), läßt sich aber nicht tiefer in die Theorie der Volksdich
tungssprache ein, die mehr vom philologisch-linguistischen als vom linguo- 
folkloristisch-stilistischen Gesichtspunkt aus betrachtet wird. Auch I. A. Osso- 
veckijy der sich wiederholt mit dem „Studium der Sprache der russischen 
Folklore”12 und namentlich mit dem Verhältnis von „Volksdichtungssprache 
und Dialekt”13 beschäftigt hat, spricht zwar von der Eigenart der Volksdich
tungssprache, die er als „Mundart in ihrer künstlerischen Funktion”14 dekla
riert, und von einem „besonderen Folklorestil”, der wesentlich nicht nur von 
der kommunikativen, sondern auch von der expressiv-kommunikativen 
Funktion des Wortkunstwerks bestimmt erscheine, trifft jedoch auch mit 
seinen herausgegriffenen, besonderen Eigenschaften und Beispielen nur ein 
relativ begrenztes Gebiet und läßt neuere grundsätzliche sprachtheoretische 
und linguostilistische Aspekte beiseite. Beide, Evgerfeva und Ossoveckij, 
unterschätzen in Wirklichkeit die Volksdichtungssprache, indem sie sie zwar 
als „Sprache der Kunst” voll anerkennen, aber den Unterschied zur „Sprache 
der künstlerischen Literatur”, auf die Opposition „mündlich — nichtmünd
lich” (mündlich — schriftlich) reduzieren, was dann viel schärfer und katego
rischer, freilich kaum überzeugender, T, Čubelič in einer jüngst in Skopje 
erschienenen anregenden und zur prinzipiellen kritischen Auseinandersetzung 
herausfordernden Abhandlung wiederum getan hat.1462

Nun operiert man auch in der Sprachwissenschaft mit dem Begriff 
„mündliche Sprache” und meint damit die Sprache, die nur in mündlicher 
Tradierung existent bzw. als für die mündliche Rede charakteristische stili
stische Sprachvariante zu kennzeichnen ist. Diese „mündliche Sprache” ist 
aber noch weniger mit der „Volksdichtungssprache” zu identifizieren als z. B. 
die „nichtmündliche“ Sprache, also die „Schriftsprache”, mit der Sprache 
der schöngeistigen Literatur. Nicht einmal die Parallele „mündliche Sprache: 
Volksdichtungssprache =  Schriftsprache: Sprache der künstlerischen Lite
ratur” stimmt ohne weiteres. Andererseits ist aber die Sprache der echten, 
funktionstüchtigen Volksdichtung in den entscheidenden langen Phasen ihrer 
Entwicklung und Blüte durch den Gebrauch der mündlich tradierten Volks
sprache substantiell bestimmt, da sie als das dem Produzenten, Reprodu
zenten und Rezipienten von Volksdichtungen zur Verfügung stehende sprach
liche Ausdrucksmaterial primär dient. Das läßt sich nahezu uneingeschränkt 
von der sogen, traditionellen Volksdichtung der slawischen Völker behaupten. 
Sie stellt — wenn auch in unterschiedlichem Maße — im wesentlichen die

12 /. A. Ossoveckij, Ob izucenii jazyka russkogo fol’klora. In: Voprosy jazykoznanija. 
Moskau 1952, Heft 3, S. 93— 112.

13 /. A. Ossoveckij, Jazyk fol’klora i dialekt. In: Osnovnye problemy eposa vostocnych 
slavjan. Moskau 1958, S. 172—190.

14 ebda., S. 190.
14a T. Чубелиќ, Претпоставки и предуелови за историјата на усната народна 

книжевност во светски и во национални размери. In: Македонски фолклор, год. 
I, бр. 1 (С. 7 — 23), бр. 2 (Ç. 172 — 137). Скоцје 1968.

112



„wortkünstlerische Ausdrucksform” der bäuerlichen Bevölkerung dar, die 
für ihre sprachkünstlerischen Äußerungen fast ausschließlich auf die münd
liche tradierte Volkssprache ihres Milieus angewiesen war. Diese Situation 
änderte sich grundsätzlich, als Elemente der sogen. „Bildung” und „Zivili
sation” in die dörfliche U mwelt eindrangen oder gar die Schule Eingang 
fand und damit eine grundsätzlich neue Etappe der Volksdichtung oder viel
leicht sogar das Ende einer Volksdichtung überhaupt einlcitete15.

Der Stil der Volksdichtungssprache erweist sich auf das engste an eine 
konkrete Sprachgemeinschaft gebunden, die das spezifische sprachliche 
Baumaterial liefert sowie auch als Schöpfer und Träger der Volksdichtung 
kollektiv in Erscheinung tritt und mit deren historischem und gesellschaftli
chem Schicksal sich natürlich auch die Volksdichtung in ihren Gattungen 
wandeln muß.

Wenn gern davon gesprochen wird, daß die Volksdichtungssprache 
„höher” als die gewöhnliche Umgangssprache, daß sie eine „gehobene“ Spra
che sei16, so ist dies zu pauschal, um ohne weiteres anerkannt werden zu können. 
Allerdings hat I. A. Össoveckij mit der allgemeinen Feststellung grundsätzlich 
recht, daß der Begriff „Sprache der Folklore” heterogen und vielästig sei17. 
Dadurch wird aber dieses Phänomen für die Sprachwissenschaft besonders 
interessant. Die Volksdichtungssprache befindet sich in einem für sie bezeich
nenden sprachlichen Spannungsfeld, durch dessen Dialektik sie entscheidend 
bestimmt wird und das sich von dem der Sprache der künstlerischen Literatur 
prinzipiell unterscheidet. Zunächst sind allerdings zwei methodische Vorbe
halte zu beachten : 1) Die unerläßliche Voraussetzung für eine exakte Inter
pretation der Volksdichtungssprache ist die Erkenntnis, daß es sich bei ihr 
um eine historische Kategorie handelt, die also nicht isoliert im luftleeren 
Raum steht, sondern, wie erwähnt, mit dem Schicksal der Sprachgemein
schaft verbunden ist, in der sie entsteht, lebt und tradiert wird; 2) es ist 
grundsätzlich zu unterscheiden, ob es sich bei der Volksdichtung um ausge
sprochene Mundartdichtungen oder um Dichtungen handelt, die sich einer 
Sprache bedienen, die in gewissem Sinne „übermundartliche” Geltung bean
spruchen kann und will, u. zw. sowohl genetisch wie wirkungsmäßig. Daraus 
ergibt sich die ganze Spannweite des Begriffs „Volksdichtungssprache” schon 
vom Sprachmaterial her. Nun sind beide Aspekte naturgemäß auf das engste 
miteinander verflochten, denn die Volksdichtungssprache ist nicht zuletzt 
auch dadurch besonders „störanfällig”, als sie materialmäßig einerseits 
weitgehend oder nahezu ausschließlich auf das eigene „Mundartreservoir6' 
angewiesen ist und andererseits mehr oder weniger aus weiteren Quellen 
schöpfen kann, wie z. B. aus anderen, nicht nur benachbarten, Mundarten, 
aus einer bereits existierenden überregionalen „ Koine*', aus städtischen bzw. 
kleinstädtischen Gemeinsprachen oder aus schon konstituierten Schriftspra-

15 Vgl. dazu die z. T. sehr heftigen Auseinandersetzungen um diese Problematik 
namentlich in der Sowjetunion.

16 z. B. 1. A. Össoveckij, Ob izucenii. . . , S. 100 f.
17 ebda. S. 98.

8 Пристапни иредавања
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chen, wie es z. В. die Schriftsprachen im modernen Sinn oder auch, was bei 
weiten Teilen der slawischen Bevölkerung nicht unwichtig war, die den Volks
sprachen relativ nahestehenden Kirchensprachen sind. Es ist also einzusehen, 
daß auch in der Entwicklung der Volksdichtungssprachen Umbrüche ein- 
treten müssen, die durch Wandlungen im Verhältnis der Sprecher, Erzähler, 
Sänger eben zur Sprache bedingt sind. Das heißt: Die dörfliche Sprachge
meinschaft, zu der ja auch die Träger der Volksdichtung gehören und 
um die es uns hier vor allem geht, wird durch solche Ereignisse betroffen wie 
z. B. den unmittelbaren und mittelbaren Kontakt mit Sprechern, Erzählern, 
Sängern aus anderen Mundartgebieten, durch die Bekanntschaft mit der 
Kirchensprache, die im kirchenslawisch erfaßten Raum recht intensiv sein 
kann und meist lange vor der Begegnung mit kodifizierten „Schriftsprachen’’ 
und noch neben ihnen wirksam geworden ist, und schließlich durch die Ein
beziehung der bäuerlichen Sprachgemeinschaft in die obligatorische Schul
bildung mit allen kommunikativen Folgeerscheinungen, besonders dann 
der technisch zunehmend perfektionierten Massenkommunikationsmedien 
der Gegenwart. Der Qualitätsunterschied zwischen einer frühen Volksdich
tungssprache im bäuerlichen Milieu ohne Kirchen- und anderweitige 
Schriftsprachen und einer Volksdichtungssprache sogen, „gebildeter” Sprecher, 
Erzähler und Sänger in einem völlig umstrukturierten Dorf unserer Gegen
wart ist ungeheuer groß, und es fragt sich, was diese historisch sowie kultur- 
und zivilisationshistorisch bedingten beiden Volksdichtungssprachen grund
sätzlich noch gemeinsam haben oder ob man eben in der Gegenwart in derart 
bestimmten Sprachgemeinschaften noch von einer Volksdichtung und damit 
von einer ausgeprägten Volksdichtungssprache reden kann.

Das volkssprachliche Spannungsfeld ist also u. a. durch folgende 
sprachlichen „Varianten” charakterisiert : Alltagsrede des Dorfes (Mundart) — 
Volksdichtungssprache — übergreifende, überregionale Sprache — Schrift
sprache — Sprache der Literatur. Das Gleiche gilt mutatis mutandis auch 
vom „Träger” der Volksdichtung, der sich bei Vorhandensein der entspre
chenden Voraussetzungen der jeweiligen Modifikation der Volksdichtungs
sprache bedient. Die dörfliche Alltags- oder Umgangsprache auch als Basis
sprache der Volksdichtung kann bei aller unverkennbaren Geschlossenheit 
in sich doch recht differenziert sein, u. zw. je nach den entsprechenden sozialen 
Bedingungen der Sprecher. Sie wird mitgeformt z. B. durch ihre Arbeit bzw. 
Tätigkeit, die wichtige sprachliche Familien- und Sippentradition, die Alters
schichtung, die Genusstruktur (vgl. z. B. die Sprache der Frauen auch als 
bedeutsamer Gestalter, Rezipienten und Reproduzenten namentlich bestimmter 
Volksdichtungsgattungen), die vorhandenen oder nichtvorhandenen kommu
nikativen Beziehungen über das eigene Dorf hinaus durch Verwandtschaften, 
Handel (Ein- und Verkauf auf Märkten, ambulante Geschäfte) u. ä. in. Daß 
die Sprecher, Erzähler oder Sänger von Volksdichtungen in der Funktion 
ihrer Schöpfer wie z. T. auch ihrer Reprod uzenten zu denjenigen Mitgliedern 
einer dörflichen Sprachgemeinschaft gehören, die sich gern sprachlich aus- 
drücken und somit im sprachlichen Ausdruck gewandter, beweglicher als 
die anderen sozial ähnlich zu charakterisierendem Dorfbewohner sind und 
auch über einen reicheren produktiven, anwendungsbereiten Wortschatzfun
dus verfügen, darf wohl als gesichert angenommen werden.

114



Schon daraus kann man schließen, daß die Volksdichtungssprache 
infolge ihrer spezifischen Funktion und ihrer besonderen Voraussetzungen 
potentiell ausdruckstüchtiger ist als die funktional völlig anders orientierte 
Alltagsrede der gleichen Sprachgemeinschaft. Sie muß ja auch in der Lage 
sein, Situationen sprachlich zu bewältigen, mit denen die „normale” sprach
liche Kommunikation im Alltagsleben in der Regel nichts oder nur in 
Ausnahmefällen zu tun hat oder die dem direkten sprachlichen Ausdruck 
z. B. aus Tabu-Gründen verschlossen bleiben. Für den ersten Fall sind die 
epischen Gattungen, namentlich Märchen und Heldenlied, für den zweiten 
Fall die lyrischen Genres, besonders die verschiedenen Brauchtumslieder 
und weite Gebiete der Liebeslyrik, typisch. Durch solche neuen, außerge
wöhnlichen, aber funktional streng gebundenen Anforderungen an den sprach
lichen Ausdruck, der sich schon deshalb von der Qualität der Alltagsrede 
grundsätzlich abhebt, gerät die Volksdichtungssprache auch in ein spezifi
sches funktionalsprachliches Spannungsfeld, indem sie keine Kommunikation 
im herkömmlichen Sinne der Umgangssprache oder ähnlicher anderer „Sprach- 
schichten” bzw. sprachlicher Varianten mit rein kommunikativen Funktionen 
herstellt. Andererseits ist sie von der Sprache der künstlerischen Literatur 
abzugrenzen, mit der sie zwar in einigen Hauptzügen der ästhetischen Funk
tion und ethisch-sozialer Differenzierung übereinstimmt, da es sich bei beiden 
um „Wortkunstwerke” handelt, jedoch einer qualitativ abweichenden „Kom
munikation” dient. Ihr sprachlicher Ausdruck ist in seiner Ausdrucks-, 
Appell- und Darstellungsfunktion, genau ihrer inhaltlich-funktionalen Ziel
setzung entsprechend, kollektiv vorgeprägt und sanktioniert und bedient 
sich demzufolge auch kollektiv approbierter sprachlicher Ausdrucksmittel, 
die ebenso kollektiv bestimmten ästhetischen Anforderungen und Bedürf
nissen zu entsprechen haben, während die Sprache der künstlerischen Lite
ratur im Laufe des Prozesses ihrer Herausbildung und Perfektionierung in 
zunehmendem Maße auf den „unwiederholbaren”, individuell geprägten 
sprachlichen Ausdruck hinsteuerte und die „Macht” des schriftlich fixierten 
und besonders des gedruckten Wortes demonstriert. Bei der Volksdichtungs- 
sprache liegen also zwar die normalen sprachlich-kommunikativen Grund
funktionen vor; sie werden aber prinzipiell „kollektiv” realisiert und sind 
damit auch sehr weitgehend an „kollektive” Sprachmittel gebunden, die 
„typische” Situationen, Erlebnisse und Gefühle zu einem „typischen” sprach
lichen Ausdruck zu bringen vermögen.

Es ist bekannt, daß sich auch bei Wortkunstwerken der „Inhalt” 
eher ändert als die „Form”, die konservativer, zäher als jener ist. Das gilt 
in besonderem Maße für die „Form”, also vor allem für das sprachliche 
Gewand, der Volksdichtung, die aber andererseits wiederum z. B. auf dem 
Gebiet der Lexik neue Spannungen auslöst, indem Widersprüche zwischen 
dem tradierten spefischen Volskdichtungswortschatz und dem jeweils aktuellen 
Wortschatz der Alltagsrede der in Frage kommenden Sprachgemeinschaft 
unausbleiblich sind. Das bedeutet freilich nicht, daß der pragmatische Aspekt 
in der Volksdichtungssprache gegenüber dem „gedruckten” Wort etwa der 
schönen Literatur prinzipiell zurückzutreten hätte. Denn in einem Milieu, 
in dem das gedruckte Wort beim „Empfänger”, der gegenüber diesem „Sen
der” gewissermaßen taub bleibt, keine direkten Wirkungsmöglichkeiten be
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sitzt, muß die Volksdichtung relevante und zum Teil sogar weiterreichende 
Funktionen der in anderen „Umwelten” wirksamen Literatur übernehmen, 
was namentlich bei den slawischen Völkern der Fall war und beim makedo
nischen Volk bis vor wenigen Jahrzehnten noch sein mußte, da hier die ent
sprechenden Vorausssetzungen für eine adäquate Rezeption einer „Literatur” 
fehlten, die inzwischen bei den meisten anderen Nationen bereits geschaffen 
waren.

Die makedonische National spräche, über deren Vorgeschichte und 
Konstituierung auf Grund der west- bzw. zentralmakedonischen Mundarten 
und einer bestehenden „überdialektalen sprachlichen Bindung” der makedoni
schen Intelligenz wir u. a. durch den an ihrer Normierung maßgeblich betei
ligten Blaze Koneski vorzüglich unterrichtet sind18, hat bei diesen Überle
gungen ihre besondere Bedeutung wiederum vor allem deshalb, weil sie erst 
in jüngster Zeit endgültig formiert werden konnte und daher auch die Volks
dichtungssprache sich bis an unsere Gegenwatt heran ohne das, wenn auch 
nur potentielle, Korrektiv einer verbindlichen Schriftsprache entwickeln 
mußte. Auch darin liegt ein nicht unwesentlicher Unterschied zur Sprache 
der künstlerischen Literatur, die an die genormte Schriftsprache („Litera
tursprache”) gebunden erscheint, ja sogar deren Norm mitbestimmt. Mit 
anderen Worten: Der „Schriftsteller” bzw. „Dichter” bedient sich einer 
Schriftsprache, und seine „Verstöße” gegen deren „Norm” können ihn in 
gewissem Maße disqualifizieren. Dabei ist es m. E. nicht das Entscheidende, 
daß diese Sprache schriftlich fixiert ist und schriftlich tradiert wird, sondern 
daß es sich um eine bewußt genormte, kodifizierte, von einer historisch ein
deutig profilierten und begrenzten Sprachgemeinschaft als verbindlich aner
kannte übergreifende „Hochsprache” mit weitgespannten Funktionen handelt. 
Das Nichtvorhandensein eines solchen Korrektivs unterstreicht demnach die 
Sonderstellung der Volksdichtungssprache gegenüber der „Sprache der 
künstlerischen Literatur” . Nun ist allerdings die Situation der makedonischen 
Volksdichtungssprache der Gegenwart bzw. der letzten Jahrzehnte nicht 
ohne weiteres mit der Situation anderer slawischer Volksdichtungssprachen 
aus den Blütezeiten der traditionellen Volksdichtung vergleichbar. Denn 
die Entwicklung geht heute qualitativ anders und schneller vor sich unter 
den Bedingungen „gebildeter” Nationen, die zwar noch sehr stark in den 
nicht ohne weiteres zu überspringenden Volkstraditionen verwurzelt sein 
können, deren Schriftsprachen aber gleichzeitig auch die hochmodernen und 
sich in ungeahnter Weise steigernden aktuellen funktionalen Anfoiderungen 
der Gesellschaft erfüllen müssen, z. B. als Sprachen der künstlerischen Lite
ratur, jedoch fast noch mehr der Wissenschaft und Technik in ihren verschie
denen Zweigen, der Publizistik, der politischen Agitation und Propaganda usw. 
Ohne Zweifel ist die makedonische Volksdichtungssprache auch durch die 
vielfach gestörte lange Entwicklung der makedonischen Nation nicht unbe
einflußt geblieben, und es wird eine weitere lohnende Aufgabe der Forschung 
sein, namentlich diese Wechselwirkung von der auf die Bildung einer makedo
nischen Nation aus gerichteten makedonischen „Nationalsprache” und der

18 Vgl. z. В. В. Koneski? Istorija na makedonskiot jazik. Skopje 1965, bes. S. 13 ff
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zunächst noch regionalisierten makedonischen Yolksdichtungssprachen zu 
untersuchen. Wahrscheinlich wird dafür jedoch das Studium der makedoni
schen Dialekte allein nicht ausreichen, sondern es wird darauf ankommen, 
auch jene ggf. über einzelne Mundarten hinausgehenden und integrierenden 
Elemente einer makedonischen Volksdichtungssprache zu analysieren und 
zu synthetisieren.

Für die funktionale Beurteilung besonders der Y olksdichtungssprache 
scheint die Unterscheidung der Bezeichnung?- und der Bedeutungsfunktion 
der sprachlichen Zeichen belangvoll zu sein. Man sollte also außer dem ohne 
Zweifel vorrangigen pragmatischen Aspekt in der Bewertung und bei der Ana
lyse der Yolksdichtungssprachen auch die sigmatischen und semantischen 
Aspekte nicht vernachlässigen, die u. a. für die Beurteilung und die Beherr
schung des Wortschatzes durch den produktiven Erzähler und Sänger außeror
dentlich wichtig erscheinen. Es geht, um mit G. Klaus zu sprechen, darum, 
daß in die Bedeutung von Wörtern als sprachlichen Zeichen weitere distinktive 
Elemente eingehen, so daß Wörter durchaus unterschiedlich werden können, 
etwa in der Poesie. Als Beispiel führt Klaus das Wortpaar „Abendstern” und 
„Morgenstern” an, das ein und denselben Stern bezeichnet (sigmatischer 
Aspekt), aber auch etwas Verschiedenes bedeuten kann (semantischer Aspekt)19. 
Diese Differenzierung ist ebenfalls methodologisch relevant, da sie u. a. eine 
der Quellen für die innere, quai itat i v-funktionale Bereicherung des Wort
schatzes gegenüber seiner gewissen quantitativen Beschränkung aufdeckt. 
Der volksdichtungssprachliche Erzähler und Sänger muß in seiner dichte
rischen Praxis mindestens über vier funktionale Wertigkeitsregionen der von 
ihm verwendeten Basissprache verfügen, die dieser von ihrem regionalen, 
alltagssprachlichen Fundus aus nicht ohne weiteres komplex zur Verfügung 
stehen. Es handelt sich außer der linguistisch-psychologisch-soziologisch 
erschließbaren und ethisch-sozial wesentlich mitbestimmten Pragmatik 
auch um die Sigmatik und die Semantik, wozu sich noch das sogen, künstle
risch-ästhetische Moment gesellt. Das Wort vervielfacht sich dadurch in 
seinen Valenzen nicht nur für den Erzähler und Sänger sowie für den Repro- 
duzenten und Rezipienten, sondern auch für den Erforscher der Volksdich
tungssprache und namentlich ihres Wortschatzes, der dadurch transparenter 
wird und vor allem die besondere Leistung der Volksdichtungssprache zu 
demonstrieren in. der Lage ist. Dieses Phänomen spielt eine erhebliche Rolle 
bei dem sprachlich ausgedrückten Bild, also der Metaphorik, Symbolik usw., 
das übrigens nicht selten, etwa seit F. Miklosich, A. A . Potebnja, A. N. Vese
lov skij u. a. m., gerade für die „slawische” Volksdichtung als typisch angesehen 
wird, was freilich anfechtbar ist. Die kollektiv geprägte und traditionell 
sanktionierte Bildhaftigkeit, die — nach der etwas zugespitzten Formulierung 
von F. Kainz (I, S. 223, 241) — fast immer mehr oder anderes aussagt, als 
sachlich verantwortet werden kann, und bei der es sich, um es zu wieder
holen, vor allem um einen spezifischen Komplex pragmatischer, sigmatischer 
und semantischer sowie künstlerisch-ästhetischer Faktoren handelt, gehört

19 G. Klaus, Die Macht des Wortes, Ein erkenntnistheoretisch-pragmatisches Traktat. 
4 Berlin 1968, S. 14.
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zweifellos zu den für die Volksdichtungssprache charakteristischen Merkmalen 
und hebt sie sehr klar von der Sprache der künstlerischen Literatur ab. Sie 
rechtfertigt damit auch, neben den anderen Argumenten, eine eigenständige 
Stilistik der Volksdichtungssprache neben der Stilistik der Sprache der künst
lerischen Literatur.

Nach diesen allgemeineren theoretischen Überlegungen könnte natür
lich nun eine ganze Reihe von sogen. „Besonderheiten” der Volksdichtungs
sprache angeführt werden, die jedoch leicht z. T. in Gesamtdarstellungen und 
SpezialaufSätzen nachzulesen sind. Einen exemplarischen Hinweis verdienen 
aber wenigstens die schon klassische Abhandlung „Die Darstellung im slavi- 
schen Volksepos” (Wien 1890) von F. Miklosich und die interessante Studie 
über eine moderne slawische Volksdichtungssprache „O jazyke makedonskoj 
narodnoj pcezii” (The Hague—Paris 1967) von B. Koneski. Miklosich sieht 
und behandelt jeweils slawisch-vergleichend die Unterschiede zwischen „Natur- 
und Kunstepos” in den vier Bereichen der Stetigkeit im „Naturepos”, der 
Wiederholung, der stehenden Epitheta und der Vergleichung. Koneski geht 
es um Unterschiede zwischen makedonischer Volksdichtungs- und Umgangs
sprache, um die beiden Traditionen des poetischen Wortes und der Um
gangssprache, wobei er u. a. die Intonation mit ihrer vom Usus abweichenden 
Akzentuation, die archaisierenden Tendenzen, die emotionale Färbung und 
die Balkanismen herausgreift.

Zu den relevanten Phänomenen, die den Charakter der Volksdichtungs- 
spr..che mitbestimmen und sie einerseits von der „Sprache der künstlerischen 
Literatur” und andererseits von der alltäglichen Gebrauchssprache abheben, 
sind die Bereiche des Wortschatzes in ihrer ganzen, durchweg problematischen 
quantitativen und qualitativen Vielschichtigkeit und ihrer kollektiv geprägten 
Bildhaftigkeit zu zählen. Man muß dabei ferner etwa an das sogen. Epitheton 
ornans denken, das freilich vorwiegend auf Grund einer antiquierten Poetik- 
Terminologie noch immer vielfach zu eng als „Schmuck” der Rede interpre
tiert worden Lt und z. T. noch wird20, während es in Wirklichkeit eine außer
ordentlich wichtige und interessante funktionale Erscheinung in der Volksdich
tungssprache darstellt. Es wäre sodann auf die große Bedeutung der sogen. 
Formel in der Volksdichtungssprache ünzugehen, mit der man sich wieder
holt auscinandergesetzt hat und die die Spiache des Sprechers, Erzählers und 
Sängers stark beeinflußt. Hierher sollte man auch den sogen. Bildparallelismus 
rechnen, u. zw. in seinen beiden in der Regel miteinander verbundenen Er
scheinungsformen, dem eigentlichen Bildparallelismus und dem sprachlich
syntaktischen Parallelismus, der ebenso in der grundsätzlichen Kollektivität 
der Volksdichtung wurzelt wie die übrigen Erscheinungen. Ein ganz beson
deres Augenmerk verdienen jedoch die Modifizierungsmöglichkeiten, die 
durch die einzelnen Gattungen der Volksdichtung bedingt sind.

In ganz grober Einteilung lassen sich die Prosa- und die Versgattungen 
einander gegenüberstellen, wobei natürlich innerhalb dieser beiden Gruppen

20 Vgl. etwa noch bei K.-H. Pollok, Studien zur Poetik und Komposition des balkan 
slawischen lyrischen Volksliedes. 1. Das Liebeslied. Göttingen 1964.
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weitere Differenzierungen vorzunehmen wären. Es besteht z. B. ein erheblicher 
Unterschied auch in der volksdichtungssprachlichen Gestaltung zwischen dem 
erzählenden Heldenlied und dem lyrischen Volkslied, andererseits aber ebenso 
zwischen dem Heldenlied und dem Volksmärchen ähnlichen Inhalts. Für 
Untersuchungen der Volksdichtungssprache bieten sich übrigens gerade 
Vergleiche von Heldenliedern mit den inhaltlich und motivisch parallelen 
Prosamärchen an. Sie sind bisher wenig durchgeführt worden, weshalb an 
die aufschlußreiche Abhandlung „Narodnye skazki о bogatyrjach russkogo 
eposa” (Moskau—Leningrad 1962) von А. M. Astachova erinnert sei. Die 
epische E rd ich tung  stellt den Sänger sicher vor ungemein komplizierte 
Probleme, an deren Bewältigung sich seine sprachschöpferische, dichterische 
Qualität mit messen läßt. Dabei spielt die Frage der Wortauswahl für den 
Sänger eine besondere Rolle, da die Anforderungen der Versdichtungssprache 
weit über die Anforderungen der Alltagssprache mit ihren „normalen” Kom
munikationssituationen sowie der Sprache der Pr osa Volksdichtung hinaus
gehen. Daran ändert sich auch durch die bekannte reiche Verwendung von 
Formeln nichts, von denen zwar behauptet wird, daß sie dem Sänger das 
„Dichten“ erleichtern, was jedoch nur in beschränktem Maße gilt, da 1) die 
Dichtung nicht nur aus Formeln zusammengesetzt wird und 2) der Einschub 
von Formeln, genau besehen, eine weitere Erschwernis darstellt, indem der 
Sänger nicht nur über einen relativ großen Wortschatz, sondern gleichzeitig 
über einen ausreichenden disponiblen Vorrat an sprachlichen Formeln ver
fügen muß. Außerdem hat er aber noch jenes Vokabular an „übertragenen” 
Bedeutungen zu kennen, die für die Volksdichtungssprache so kennzeichnend 
sind, d. h. er muß in der Lage sein, mit den sigmatischen und semantischen 
Phänomenen umzugehen, die in den Bereichen sowohl des „einfachen” Wort
schatzes wie der „Formeln” von Belang sind.

Ohne Zweifel wäre z. B. schon der quantitative Vergleich des Umfangs 
des sogen, aktiven Wortschatzes aufschlußreich auch für das Verhältnis der 
Alltagsrede des Dorfes zur Sprache der in diesem begrenzten Raum produ
zierten und reproduzierten Volksdichtung. Natürlich sind entsprechende 
Untersuchungen heute bereits außerordentlich erschwert, sollten jedoch 
trotzdem unternommen werden. Vielleicht wäre Makedonien mit seiner noch 
so jungen kodifizierten Schriftsprache dafür besonders geeignet. Der Wort
schatz eines „gebildeten” Erwachsenen schwankt je nach dem Grad seiner 
„Bildung”, dem durch den Verwendungszwang wesentlich mitbedingten 
quantitativen Umfang und natürlich den Erfassungskriterien, bei denen vor 
allem die Frage der Wortbildung bzw. -ableitung sowie der sogen, aktiven 
und passiven Wortkenntnis wichtig sein können. Die Schätzungen bewegen 
sich zwischen ca. 4 000 und 250 000 Wörtern. Allerdings werden ca. 60% 
der gesprochenen Sprache und 45% der geschriebenen Sprache mit lediglich 
etwa 200 Wörtern bestritten21. Puskin verwendet z. B. in allen Texten seiner 
Werke insgesamt 21 290 verschiedene Wörter; sein Wortschatz besteht jedoch 
zu ca. 80% aus den 2000 aktivsten Wörtern und nur zu 20% aus den übrigen,

21 B. N. Golovin, Vvedenie v jazykoznanie. Moskau 1966, S. 90, und P. R. Hofstätter, 
Psychologie. ’Frankfurt 1963, S. 275.
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weniger aktiven 19 000 Wörtern22. Der aktive, produktive Durchschnitts Wort
schatz der Alltagsrede im alten, in sich abgeschlossenen Dorf vor der allge
meinen Schulbildung war außerordentlich gering. J. Vandries schätzt, daß 
der „analphabetische” Bauer für die gewöhnliche Kommunikation nur etwa 
300 Wörter gebrauche23. Möge diese Zahl nach neueren Untersuchungen der 
Sprachen von naturnahen Völkern auch viel zu niedrig sein, so ergibt sich 
doch schon aus solchen sicher nur sehr bedingt gültigen Angaben und dem 
relativ breiteren aktiven Wortschatz der Volksdichtungssprache in der 
gleichen Sprachgemeinschaft, für den regionale Wörterbücher erarbeitet 
werden sollten und der wohl nicht nur territorial, sondern auch in der einzel
nen Gattungen verschieden umfangreich ist, dessen. Abgrenzung gegenüber 
der Alltagsrede. Da aber das volksdichterische Wort, als Element des 
volksdichterischen Wortschatzes, wie erwähnt, nicht nur als sigmatische 
lexikalische Einheit, wie sie in der Regel durch die Alltagsbasissprache reprä
sentiert wird, sondern auch semantische und weitere Valenzen charakteri
siert ist, wird ihm namentlich in der Volksdichtung ein besonderes Gewicht, 
eine Zwei- und Mehrdeutigkeit verliehen. Es ist jedoch zusätzlich auch in die 
Gefüge der spezifischen volksdichtungssprachlichen Traditionen (vgl. z. B. 
die sogen. Archaismen im weitesten Sinne) eingebettet und ist mehrfach und 
nicht individuell-willkürlich z. B. in Formeln, stehenden Epitheta, Paralle
lismen, Wiederholungen und anderen Redundanzphänomenen, Vergleichs
und Tropussystemen, Vers- und ggf. Reimzwang u. v. a. m. gebunden. Die 
Sprache der künstlerischen Literatur verwendet demgegenüber einen schon 
quantitativ und individuell bzw. subjektiv differenzierteren ausgeweiteten 
Wortschatz, u. zw. bei erheblichem einschränkendem Verzicht auf die in der 
Volksdichtungssprache vorhandenen potentiellen und realen Belastungen 
der einzelnen Wörter, deren Systeme bzw. spezifischen Bezugsgefüge in erster 
Linie natürlich der Produzent von Volksdichtungen beherrschen, die aber 
auch dem Rezipienten und dem Reproduzenten vertraut sein müssen. Das 
ergibt meist keine besonderen Schwierigkeiten, da es sich durchweg um von 
der jeweiligen Sprachgemeinschaft, somit kollektiv, gebilligte bzw. in ihr 
kollektiv gewachsene traditionelle sprachliche Verfahren und Mittel handelt. 
Auch in ihnen wird somit das wesentliche Merkmal der Volksdichtung, die 
Kollektivität, wirksam24. Das heißt in unserem Fall, daß zunächst der Grund
wortschatz kollektiv sanktioniert sein muß, was meist schon dadurch gegeben 
ist, daß es sich prinzipiell um das aktive und passive Wortmaterial einer kon
kreten Sprachgemeinschaft handelt ; ferner ist die sigmatisch-semantische 
Komponente fast ausschlißlich durch die Erlebnis- und Vorstellungswelt

22 B. N. Golovin, a. a. O., S. 93.
23 A. A. Reformatskij, Vvedenie v jazykoznanie. 4Moskau 1967, S. 133.
24 R. Jakobson und P. G. Bogatyrev haben seinerzeit (1929) eine geistreiche Para- 

leie zum Verhältnis von Volks- und Kunstdichtung gezogen, indem sie jene mit der „langue!" 
und diese mit der ,,parole” verglichen. Sie ist jüngst von M. Pop wieder aufgegriffen worden, 
ohne daß sie m. E. an Überzeugungskraft gewonnen hätte. Vgl. R. Jakobson und P. G. 
Bogatyrev, Die Folklore als besondere Form des Schaffens. In: R. Jakobson, Selected Wri
tings IV. Slavic Epic Studies. The Hague—Paris 1966, S. 1—15, bes. S. 7, und M. Pop, 
Der formelhafte Charakter der Volksdichtung. In: Deutsches Jahrbuch für Volkskunde 
XIV, Teil I. Berlin 1968, S. 1—15, bes. S. 3—5.
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des jeweiligen gesellschaftlichen Milieus bestimmt; außerdem sind der Sänger 
und sein Publikum in der Regel in der gleichen Sprach- und Bildtradition 
verwurzelt und bekennen sich zu ihr; und schlißlich sind Sänger und Publikum 
in ihren ethisch-sozial wesentlich mitbedingten ästhetischen Leistungs- und 
Bedürfniskriterien in hohem Maße gemeinschaftsgebunden. Diese vier Faktoren 
erscheinen neben anderen für die Volksdichtungssprache konstitutiv. Sie erleich
tern den Produzenten in vielem das sprachliche Gestalten sowie den Repro
duzenten und Rezipienten die kommunikative Auf- und Übernahme, stellen 
ihnen jedoch gleichzeitig ausschlaggebende Bedingungen, die sie berücksi
chtigen müssen und die es ihnen also gewissermaßen auch schwermachen.

Die im Versmaß liegenden zusätzlichen Komplikationen können 
allerdings durch die meist rezitativische Vortragsweise der erzählenden V er
dichtungen „überspielt” werden, indem die rezitativisch oder melodisch 
realisierte Versdichtungssprache der Sprache selbst manche „Freiheiten” zu 
gewähren scheint, die weder in der Sprache der Prosagattungen noch in der 
Basisrede des bäuerlichen Alltags und auch nur mit beträchtlichen Einschrän
kungen in der Sprache der künstlerischen Literatur auftreten. Erinnert sei 
an die Phänomene der Wortfolge, der sonst unmotivierten Wiederholungen 
von Redeteilen (Präpositionen, Pronomina usw.), Satzbrechungen, Wortver
längerungen und -Verkürzungen, Bewahrung von Archaismen oder Verwen
dung von Pseudoarchaismen u. a. m. Dieses Außerkraftsetzen sprachlicher 
Gesetzmäßigkeiten in der sogen, gebundenen Rede der Volksdichtung ist eine 
sehr auffallende Erscheinung25 die sich noch viel ausgeprägter in den eigent
lichen Liedern findet, d. h. in den Gattungen der Volksdichtung, die nur 
gesungen existent und an feste „Melodien” gebunden sind. Hier gibt es weitere 
Möglichkeiten sprachlicher Verzerrungen und ggf. Verstümmelungen, so z. B. 
im russischen „gedehnten” Lied mit seinen Wortabbrüchen (slovoobryvy), 
auf die die moderne sowjetische Musikfolkloristik, vor allem I. L Zemcovskij26, 
aufmerksam gemacht hat. Das Wort kann schließlich überhaupt „sinnlos”, 
d. h. seines sigmatischen Gehalts entkleidet werden, während es semantisch 
geladen und pragmatisch relevant bleiben kann, u. zw. z. B. in Form von In
terjektionen (im weitesten Sinn), Ausrufen, „Schreien” und anderen wenig 
oder nicht organisierten Lautgruppen, die nicht selten Funktionen des Re
frains ausüben. Das wirft übrigens die prinzipielle Frage auf, wie weit spra
chliche „Deformationen” im grammatischen, d. h. im semantischen, pho- 
netisch-phonologischen und syntaktischen Bereich überhaupt gehen dürfen, 
um die sprachlichen kommunikativen Grundfunktionen noch zu gewährlei
sten. Daß dabei in der Volksdichtungssprache mit einer relativ großen Schwan
kungsbreite, einem breiten Spielraum gerechnet werden kann, steht außer 
Zweifel, und das Problem der semantischen, der phonetisch-phonologischen 
und der syntaktischen „Richtigkeit” erhält damit in der Volksdichtungssprache 
seine unverwechselbare Eigenart. Wenn V. D. Levin erklärt, daß es darauf * 20

25 Vgl. dazu die erwähnte Studie von B. Koneski und etwa noch H. Peukert, Slawischer 
Wortakzent und Versiktus. In: Zeitschrift für Slawistik XII. Berlin 1967, S. 763—770.

20 /. I. Zemcovskij, O vzaimosvjazi teksta s napevom russkoj protjažnoj liričeskoj 
pesni. In: Russkij fofklor V. Moskau-Leningrad 1960, S. 219—230.
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ankomme* zu zeigen, wie, auf welchen Wegen die Sprache zum Element der 
„Sprache” der Kunst werde, ohne dabei aufzuhören, Sprache im üblichsten 
Wortsinne zu sein27, so wird er zwar auch der Volksdichtungssprache grund
sätzlich gerecht, fordert jedoch zu gewissen Einschränkungen bzw. Präzi
sierungen in der skizzierten Richtung heraus, deutet freilich ebenso jene 
Spannweite der sprachlichen Realisierungen bereits mit an. Solche wesentli
chen Momente zeigen aber, wie in sich differenziert das Phänomen Volksdich- 
tungssrpache ist, u. zw. insbesondere auch in seiner gattungsmäßigen 
Bedingtheit und in seinen unterschiedlich engen Bindungen an andere, extra
sprachliche Ausdrucksmittel, mit anderen Worten durch den Grad und die 
Strukturqualität des Synkretismus der Folklore. Diese sehr komplizierten 
Erscheinungen sind sprachwissenschaftlich bisher nicht genügend unter
sucht und sprachtheoreti sch kaum ausgewertet. Exakte Analysen sind 
allerdings erst möglich geworden, seitdem zuverlässige Aufzeichnungen und 
Ausgaben von Volksdichtungen in ihrer realen Gestalt, also mit Text und 
ggf. Melodie sowie ohne „Stilisierungen”, zur Verfügung stehen. Wie weit 
ein drittes Element synkretischer Folklore, der Tanz, auch in die sprachliche 
Gestaltung der Volksdichtung hereinspielt und damit das Phänomen der 
V olksdichtungssprache noch zusätzlich beeinflußt, bleibe dahingestellt, 
wäre aber ebenfalls genaueier Analysen wert.

Die vorgenommenen Erwägungen erlauben folgende Schlüsse : Es 
ist angebracht, die Funktionalstile prinzipiell zunächst in zwei Gruppen 
einzuteilen, u. zw. 1) in die Stile der nichtkünstlerischen Sprache, d. h. der 
Sprache ohne künstlerisch-ästhetische Determiniertheit, und 2) in die Stile 
der Sprache von Wortkunstwerken, d. h. der künstlerisch-ästhetisch determi
nierten Sprache. Aus unserer speziellen Sicht könnte man die Sprache der 
ersten Gruppe als merkmallos, die Sprache der zweiten Gruppe als merkmal
haft bezeichnen. Die Funktionalstile der nichtkünstlerischen Sprache bzw. 
Rede sind in ihrer Aufgliederung umstritten, bilden aber insofern eine eini
germaßen einheitliche Gruppe, als sie gegenüber der Sprache von Wortkunst
werken funktional und auf Grund distinktiver Merkmale abzugrenzen 
sind. Die Sprachstile der Wortkunstwerke werden jedoch keineswegs lediglich 
durch „Sekundärfunktionen” geprägt, sondern heben sich insgesamt durch 
mehrere relevante und nicht nur akzidentielle Eigenschaften von jenen ab. 
Bei der Sprache von Wortkunst werken ergibt sich unseres Erachtens die 
Notwendigkeit einer Unterteilung in a) die Sprache der Volksdichtung und 
b) die Sprache der sogen, künstlerischen Literatur. Diese Differenzierung 
erweist sich als sinnvoll und zweckmäßig schon infolge der grundsätzlichen 
konzeptionellen Charakteristika einerseits der „Kollektivität” der Volksdi
chtung und andererseits der „Individualität” der künstlerischen Literatur. 
Das führt zu ganz wesentlichen Unterschieden auch im Bereich der Stilistik, 
die sich aber nicht einfach auf die Opposition: mündlich — schriftlich redu
zieren lassen, da diese nur äußerliche und nicht einmal unbedingt obligato
rische Symptome signalisiert. Weitere Analysen und Synthesen sollten in 
dieser Richtung versucht werden.

27 V. D. Levin, О nieste jazyka chuđožestvennoj llteratury v sisteme stilej nacio- 
nal’nogo jezyka. In: Voprosy ku’ltury reči I. Moskau 1955, S. 29.

12 2



Херберш Појкерш

СПЕЦИФИКАТА НА ЈАЗИКОТ НА НАРОДНАТА ПОЕЗИЈА

(Резше)

Во лингвистичко-стилистичкото истражување ce прави многу- 
страна разлика меѓу неуметничките јазични односно шворни сти- 
лови и оние на уметничката литература, но сепак ce пренебрегнува 
народната поезија. Соодветното специфично значење на тн. тради- 
ционална народна поезија ce иетакнува со тоа што ja претставува 
зборовно-уметничката изразна форма пред cè на селското насе
ление, ко ja е притоа скоро исклучиво упатена на усно предаваниот, 
ненормираниот и не задолжително кодифицираниот народен јазик 
на својата средина. Во нејзината сфера можат мегутоа покрај дру
гого комплексно да дејствуваат следните историски-категоријално 
сфатени јазични „варијанти“ — секоја, секако, со различен интен- 
зитет до неговата нулева вредност: секојдневниот говор на селото 
(дијалектот) — ј,азикот на народната поезија — наддијалектниот, 
надрегионалниот јазик, (Koine) — пишаниот јазик — јазикот на 
литературата. Притоа е веќе секојдневниот или говорниот јазик на 
селото, и како основен јазик на народната поезија, покрај сета 
релативна системна затвореност во себе, доста издиференциран. 
Јазикот на народната поезија е надвор од тоа поради својата осо- 
бена функција и поради своите особени претпоставки потенцијално 
поизразен отколку функционално поинаку ориентираниот секој- 
дневен говор на истата јазична заедница. Во јазикот на народната 
поезија јазично-комуникативните основни функции се реализираат 
принципиелно „колективно“ и со тоа се и длабоко сврзани со 
„колективните“ јазични средства, кои „типичните“ ситуации, наста- 
ни и чувства треба да ги доведат до еден „типичен“ и истовремено 
естетски релевантен јазички израз. Феноменот на јазикот на на
родната поезѕија станува на крајот уште покомплициран со услове- 
носта од жанрот и со поврзувањето со екстра-лингвистичките из- 
разни средства, што значи, најпосле, со степенот и структуралниот 
квалитет на синкретизмот на фолклорот. Македонскиот јазик на 
народната поезија се покажува како посебно пригоден објект на 
истражување во врска со оваа проблематика.
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ЗА ТЕРМАЛИЗАЦШАТА НА НЕУТРОНИТЕ 
ВО ХЕТЕРОГЕНИ СРЕДИНИ

1. Неутронот, бидејќи е составна частичка на атомското јадро, 
претставува основа на сознанијата за структурата на супстанцијата, и 
во исто време, бидејќи е електрично неутрален — основна алка во кори- 
стењето на јадрената енергија преку фисија во нуклеарните реактори. 
Физиката на нуклеарните реактори спаѓа во оние современи дисциплини 
кои својот полн развиток го достигнаа речиси мигновено. Да се потсетиме 
дека фисијата на јадрото е откриена во 1938, а само четири години по- 
доцна остварена е првата верижна реакција и првиот реактор станува 
критичен. Природно е што теоријата на реакторите од својот почеток 
презема многу методи кои веќе беа успешно применувани во други области 
на физиката — во прв ред во статистичката физика и во квантната 
механика. Од своја страна методите на теоретската и математската 
физика развиени во областа на теоријата на реакторите, денес се повеќе 
се користат во други области на современата физика, како што се физи
ката на плазмата, на цврстото тело и на зрачењето. Тоа интердисципли
нарно проникнување посебно е характеристично за проблемот на кој 
по овој повод ќе се запреме.

При теоретското испитување на проблемите од разни области на 
физиката и техниката, физичкиот модел на реалниот процес, изразен во 
форма на математски равенки, се решава низ два основни приода — 
аналитички и нумерички. Аналитичките методи (коишто се во принцип 
точни) резултираат во експлицитна функционална зависност на бараната 
физичка величина од определени променливи, додека при нумеричките 
методи (коишто се повеќе или помалку апроксимативни), оваа зависност 
се добива како скуп на дискретни цифрени вредности. Во практиката 
пак, егзактните аналитички решенија по правило се возможни само при 
релативно прости случаи, така што при низа посложени но значајни 
проблеми мора да се прибегнува до груби апроксимации или пак да се 
применуваат обемни нумерички методи. Голем импулс за развојот и 
примената на последниве методи даде и брзиот развиток на дигитал- 
ните компјутери. Меѓутоа, често се губи од предвид една иманентна 
предност на аналитичките методи, а тоа е што тие овозможуваат по- 
стојан увид во физичката суштина на проблемот во текот на решавањето. 
На тој начин аналитичкиот приод, и при сложени проблеми, може да 
даде шанси — низ анализирање и селекција на одделните ефекти, да
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и со користење на физичката интуиција, подобро да се запознае самата 
појава и порационално да се дојде до конечни резултати. Резимирајќи 
некой сопствени иследуватьа на една сложена и интердисцинлинарна 
проблематика, каква што е термализацијата на неутроните во хете- 
рогени средний, ќе се обидам /да ja анализ и рам ефикасноста на наведе- 
ните методолошки приоди, а посебно на споменатата постојана интер- 
акција и повратна врска меѓу физичката суштина и математските 
форми во сите фази на иследувањето.

2. Физичката теорија на нуклеарните реактори, како теорија на 
уреди во кои масовно се одигруваат разни нуклеарни реакции преди- 
звикани од неутрони, пред cè има за цел да го определи бројот на од дел- 
ните реакции во единица в реме и волумен, којшто пак претставува произ
вол на неутронскиот флукс (Ф) и макроскопскиот ефективен пресек за 
соодветната реакција (Е/, i — вид на реакцијата: фисија, зафат или 
расејување).

Според тоа целата теорија на нуклеарните реактори може да се 
подели на:

а) теорија на движење и размножување на неутроните (транспортна 
теорија) чиј предмет е распределбата на Ф. Тука најчесто се користат 
законите на класичната статистичка физика без влегување во суштината 
на нуклеарните процеси (поединечни судири);

б) теорија на нуклеарните процеси во реакторот чиј предмет е 22 
Тука широко се применуваат законите на квантната механика,

ГТриродно, во реал на положба двете труп и на процеси нераздвојно 
се поврзани. Типичен случај кога оваа поврзаност доаѓа до гтолн израз 
е термализацијата на неутроните која претставува збир на сите појави 
што настануваат кота енергијата на неутроните при успорувањето станува 
споредлива со енергијата на термалното движење на атомите на средината 
(модераторот). Нуклеарното гориво токму во оваа облает на енергијата 
има изразито голем пресек за фисија, така што во најголем број прак- 
тични случаи единствено неутроните од оваа енергетска облает можаг 
да остварат верижна реакција.

Cè додека енергијата на неутроните што се раѓаат од фисијата како 
брзи (средна енергија околу 2.106 eV) не опадне на неколку eV, јадрата -  
мети може да се сметаат како слободни и во мирување. Меѓутоа, под 
оваа вредност успорувањето се усложнува поради специфичните ефекти 
што при повисоките енергии се занемарливи. Тоа се термалното движење 
на атомите на модераторот, квантните енергетски нивоа од хемиските 
сили што ги еврзуваат атомите во молекулите или кристалите и интерфе- 
ренцијата мету неутронските бранови расеани од разни јадра на истиот 
молекул или кристал. Дејствувањето на сите овие ефекти е истовремено, 
така што во практиката тие тешко можат да се издвојат.

Како резултат на ова се добивааг сложени промени на пресек за 
расејување и на средна загуба на енергија при судир што претставуваат 
коефициенти во транспортната равенка за неутроните. Поради тоа 
определувањето на спектрите на неутроните како решение на енергетски
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зависната транспортна равенка станува во оваа облает мошне сложено. 
Проблемот уште повеќе се комплицира во случај на хетерогени средини 
(какви што се на пр. ќелиите на нуклеарни реактори) поради комбини- 
раната просторно-енергетска зависност на неутронската распределба.

Иследувањата во областа на теоријата на термализацијата на 
неутроните ce значајни како за разбирање на самиот процес на термали- 
зацијата, така и за решавање на низа практични задачи поврзани со 
познавањето на термалните спектри на неутроните (пресметнување на 
реакторски параметри, интерпретација на експерименти во неутронската 
и реакторската физика, пресметнување на производството на радио- 
активните изотопи и сл.). Притоа, во сите овие случаи, и барањата во 
поглед на точноста на резултатите се различии.

Ефектите на термализацијата на неутроните посебно се изразени 
кај енергетските реактори, бидејќи тука се работа за поголемо поместу- 
вање на спектарот, за построги барања во поглед на вишокот на реактив- 
носта и нагласената улога на изгорувањето на нуклеарното гориво. 
Од друга страна, термализационите ефекти се интересни и за физиката 
на течната и на цврстата состојба, каде што се користи неутронска 
спектроскопија. На тој начин теоријата на термализацијата на неутро
ните претставува и врска помеѓу фундаменталната физика и нуклеарната 
инженерија.

3. Иако самата појава на термализација на неутроните е откриена 
уште во 1936 година1, кон решавањето на овој проблем, за случајот 
на хетерогени мултипликативни средини, се пристапува дури во послед- 
нава деценија, во прв ред во врска со брзиот развој на енергетските ну
клеарни реактори. Како резултат на тоа денес веќе постојат многубројни 
термализациони кодови за дигитални компјутери (само во САД се ко- 
ристат над 30 такви кодови1 2. Притоа, веке во првите трудови3, 4 се набе- 
лежани двата основни приода во третирањето на овој проблем — нуме- 
ричкиот и аналитичкиот.

Првата и досега нај многу користена нумеричка метода е метода га 
на Хонек3. Тој поаѓа од интегралната транспортна равенка, па областите 
на променливите ги дели на поголем број просторни и енергетски групп. 
Така добиениот систем од неколку стотини линеарни равенки, којшто 
претставува мултигрупна транспортна равенка, се решава нумерички 
итеративно на дигитални компјутери. Наспроти мошне големата обем- 
ност, методата на Хонек поради евојата точност набргу станува широко 
применувана во центрите кои располагаат со дигитални компјутери од

1 Fermi, Е., Sul moto dei neutroni ne lie sostanze indrogenate, Ricerca Scienti- 
fica 7 (2), 13 (1936). (Angliski prevod: AECD-NP-2385).

2 H о neck, H. C., Methods Currently Used to Compute Spatially Dependent 
Thermal Neutron Spectra, Proc. IAEA Symp. on Neutron Thermalization and Reactor 
Spectra, Ann Arbor, Vol. I (196Ю 521.

3 Honeck, H. C., The Distribution of Thermal Neutrons in Space and Energy 
in Reactor Lattices, Paris 1 and II, Nucl. Sei. and Engng. 8 (1960) 193.

4 Галанин, А. Д., О термализации нейтронов в гетерогенном реакторе. Зборник 
„Нейтроная физика“ (1961) 46.

9 Пристапни предавала
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голем капацитет. Денес се во употреба и други нумерички методи со 
иста и дури поголема точност, мегутоа, тие се уште пообемни и помалку 
практични од Хонековата.

Од аналитичките методи за решавање на проблемот на тер мал и- 
зацијата на неутроните во хетерогени реактори нај характеристична е 
Галаниновата4, која поаѓа од интегродиференцијалната транспортна 
равенка. За да се овозможи аналитичко решение, во модераторот се при- 
менува моделот на тежок гас и се занемарува апсорпцијата, а во нукле- 
арното гориво се занемарува успорувањето на неутроните. Покрај тоа, 
во двете области се применува дифузионата апроксимација. Анализи- 
рајќи ги добиените резултати, авторот заклучува дека и во геометриски 
прости случаи (како што е третираниот случај на горивна прачка во 
бескраен модератор), дифузионото третирање на термализацијата на 
неутроните во хетерогени средини доведува до значителни грешки. 
Слични се заклучоците и од други постојни аналитички методи. На тој 
начин аналитичкиот третман, кој инаку во принцип е поточен од нуме- 
ричкиот, во комплексниот случај на термализацијата на неутроните во 
хетерогени средини се покажа далеку понеточен, и дури неприменлив.

Следствено, како основна задача во овој случај се поставува над- 
минувањето како на обемноста на недифузионите нумерички третмани, 
така и на неточноста на дифузионите аналитички третмани. Решавањето 
на оваа задача б и требало да резултира во теорија која во исто време 
би била и недифузиона и аналитичка, и која за разлика од нумеричките 
приоди би обезбедила појасна физичка слика на појавите и побрз начин 
за практични пресметнувања. Во текстот што следи ќе се обидам да ги 
резимирам поважните резултати од некой свои и стражу ваша во овој 
правец, со посебен акцент врз методолошките аспекти.

4. Најпрво да ги анализираме и валоризираме поединечните 
физички ефекти и соодветните апроксимации кои доаѓаат во обѕир за 
примена при аналитичкото третирање на термализацијата на неутроните 
во хетерогени мултипликативни средини.

Занемарување на успорувањето е оправдано под услов средната 
логаритамска загуба на енергијата при судир (Ç) да е занемарлива, што 
е исполнето за тешките јадра. Поради тоа горната претпоставка е оправ
дана практично за сите нуклеарни горива.

Моделот на едноатомскиот гас претпоставува Максвеловска 
распределба на брзините на атомите на модераторот, па со доволна 
точност го опишува ефектот на термалното движење на нивните јадра. 
Ефектите на хемиската врска врз средната загуба на енергијата при 
судир можат да се земат во обѕир со усвојувањето на соодве гни ефективни 
маси. Зависноста на неутронските пресеци од енергијата може да се смета 
врз основа на изворни експериментални податоци. При овие претпо- 
ставки примената на моделот на тежок гас без апсорпција во модерато
рот при определувањето на енергетскиот спектар на неутроните би била 
практично оправдана за сите модератори со исклучок на силните апсор- 
бери (како што е лесната вода),
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Како главен извор на погрешноста останува примената на дифу- 
зионата апроксимација. Меѓутоа, токму аналитичкото решавање на 
енергетски зависната транспортна равенка на неутрони во хетерогени 
средний се покажува неможно без примена на оваа апроксимација.

Следниот чекор е анализирањето на ефектите на дифузионата 
апроксимација во одделни средний. Како резултат на ова ce заклучува 
дека оваа апроксимација доведува до значителни грешки, во прв ред во 
самото нуклеарно гориво, бидејќи тука се работи за силно апсорбирачка 
средина. Од друга страна, за модераторските средини, кои по правило 
не се силни апсорбери, примената на дифузионата апроксимација може 
да се смета оправдана.

Врз основа на горното се доаѓа до идејата модераторот да се 
третира по модифицираниот модел на тежок гас во дифузиона апрокси- 
мација, а во горивото на некој начин оваа апроксимација да се избегне.

Под горната претпоставка, за модераторот се добива парцијална 
диференцијална равенка, чие решение понатаму се бара во форма на 
развој во својствени функции на разделените енергетски и просторни 
оператори. Како резултат на ова се добиваат решенија за асимптотски 
случај5 (коешто физички одговара на бесконечен модератор) и за 
конечна реакторска ќелија.6

5. Примената на дифузионата апроксимација во областа на ну- 
клеарното гориво се избегнува со воведување на енергетски зависен 
граничен услов. Се претпоставува дека на површината на горивото за 
секоја енергија на неутроните постои соодветен граничен услов кој потоа 
се определува без користење на дифузионата апроксимација. Притоа 
се применува методата на балансот на неутроните, а горивото се третира 
како сив цилиндар со веројатност на апсорпцијата определена преку 
влезните и излезните струи на неутроните. Изразувајќи ja понатаму 
горната веројатност преку веројатноста на избегнувањето (Р) се добива 
конечна формула за енергетски зависниот услов на површината на го
ривото5 :

Q (E) _______________ 1 '

* Ä ( E )  2 _

Q ( E ) ^ p - l (E)'Za0(E ) \0l2

каде што 10 претставува средна хорда, а Иао пресек за апсорпција во 
горивото. На овој начин X (Е) се изразува преку Р (Е), кое пак се пресмет- 
нува директно како функција на изворните пресеци за горивото.

Врз основа на горната формула анализирана е зависноста на гра- 
ничниот услов од енергијата, а за разни полупречници на горивни еле-

5 Пои-Јорданов Ј Термализация нейтронов в гетерогенном реакторе, ИТЕФ 
133, Москва (1963).

6 Pop-Jordanov, J., An Analytical Method for Neutron Thermalization Calcula
tions in Heterogeneous Reactors, P/705 in: A/Conf. 28/1, Vo]. 2, New York 1965, 126

X = Aa 4̂
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менти.7 Во сите случаи е добиено мошне значите л но отстапување од 
константната вредност (што соодветствува на моноенергетскиот трет- 
ман, т. е. со занемарена термализација). Тоа наедно покажува дека и 
теоријата на пе;ртурбацијата е неадекватна во овој случај.

6. Добиените изрази за распределбата во модераторот и за гра- 
ничниот услов можат да се поврзат еден со друг, генерал изирајќи ja на 
енергетски зависен случај моноенергетската релација за X изразено како 
логаритамски извод на густината на неутроните. Интегрирајќи го вака 
добиениот израз по енергија со користење на ортогоналноста на Лаге- 
ровите полиноми, се доаѓа до бесконечен систем на алгебарски равенки, 
чие решение претставуваат коефициентите ап.

Од друга страна, величините кои ja карактеризираат распредел
бата на термалните неутрони во ќелијата на реакторот (факторите на де- 
пресија, средната енергија, и неутронската температура) можат да се из- 
разат преку истите коефициенти а^. Така на пр., поаѓајќи од дефиницио- 
ните релации и користејќи ги усвоените апроксимации и веќе добиените 
изрази за распределбата во модераторот, граничниот услов, влезните 
и излезните струи, по низа математски операции се добива,6 за факторите 
на депресија на неутроните во горивото и во модераторот, респективно
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7 Pop-Jordanov, J .t Određivanje ^disadvantage“ faktora goriva sa uracunavanjeni 
energetcke raspodele neutrona, Proc, VIII konf. ETAN, Zagreb (1964),
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f ( r )  претставува средна вредност на енергетски независниот член 
на распределбата на неутроните во модераторот,/0 = 1 / (Е ^ \Ј 3 £ ),ри #  
— полупречници на горивото и на ќелијата, респективно.

Проблемот на конвергентноста често преставува пречка за практич- 
ната применливост на теоретските методи. Анализите на горните рела- 
ции покажаа дека сите подинтегрални криви брзо конвергираат со расте- 
жот на енергијата, како и коефициентите ап со п.

ГТретсметнувањата по наведените формули може да се вршат и на 
обични столни машини за сметање. ГТокрај тоа направена е програма 
и за дигиталниот компјутер ЦУЗЕ 3—23 (програма АНТЕР)8.

7. Во ова излагање не ги наведуваме поединечните бројчани 
резултати добиени со примени на опишаната метода. Тие се публику- 
вани во напред цитираните сопствени трудови, како и во некой други9 10 11, 
10, 11 и 12. Споредувањата на овие резултати со други теоретски и експери- 
ментални податоци ги потврдија теоретските очекувања. По точности 
резултатите ja надминуваат дифузионата теорија и, за случај на слабо 
апсорбирачки модератори (тешка вода и графит), се споредливи со неди- 
фузионите нумерички методи (на пр. на Хонек). Наедно^ времето на 
смета!вето е мошне кусо.

Покрај тоа, прикажаниот аналитички третман поаѓа од изворни 
податоци за нуклеарните пресеци без претпоставка на 1/v зависноста, 
така што тој може да се примени и при анализите на изгорувањето и 
измената на нуклеарното гориво, при што резонанците во пресекот за 
апсорпција на плутониумот се од особено значење. Вклучувањето во 
ваквите програми на недифузионите мултигрупни нумерички методи, 
како што се интегралната транспортна метода (Хонек), методата Монте 
Карло и методата на дискретни ординати, практично е непогодно 
поради обемноста.

Опишаниот третман во сегашната фаза е ограничен на цилиндрич- 
ните горивни елементи, така што наведените формули во овој облик 
се неприменливи за случај на сложени горивни елементи (на пр. снопови). 
Во овие случаи аналитичкото третирање на термализацијата во хетеро- 
гените реактори досега е безуспешно, па за статички пресметнувања се 
користат обемни нумерички методи, во прв ред методата Монте Карло.

Ако пак се работа за програмите за изгорувањето и измената на 
нуклеарното гориво при сложени горивни елементи, тогаш очигледно и

8 Pop-Jordanov, Faktori mikroraspodele neutrona u teskovodnim i lakovod- 
nim rešetkama, SRF-2/14 R, Herceg-Novi, sept. 1966.

9 Vorišek, M., Razloženi histoty absorpce tepelnych neutronu v palivovych član- 
cich z prirodniho uranu, Československa akademie ved, UJV 907 (1964).

10 Arkuszewski Kulikowska T,, Space-Energy Thermal Neutron Distribution 
in the Reactor Cell, IBJ 534 (1964) Warshow.

11 Adamski, L., et al., Microscopic Neutron Flux Distributions in Unit Cells of 
Critical Assemblies of the NPY-Project, P/499 in: A/Conf. 28/1, Vol. 3, New York 
1965, 284.

12 Stammder R. et al., Neutron Thermalization in Reactor Lattice Cells: An 
NPY-Project Report, Vienna 1966.
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аналитичките и нумеричките метода cè уште ce недоволно практична. 
Затоа во ваквите програми денес уште се користат разни моноенергетски 
метода (на п р .13). Наполно задоволителни практична решенија на овој 
проблем, според моето мислење, би можело најуспешно да се постигнат 
преку соодветни комбинирања на аналитички и нумерички прноди. 
Извесни испитувања во таа смисла се преземени во групата за теоретската 
реакторска физика во Винча14, 15, 16 и 17. Во прв ред се работа со методите 
на сферните хармоници, на енергетските точки и на веројатноста на суди- 
рите, а со стремеж максимално да се искористат предностите и на анали
тичките и на нумеричките приоди.

8. Со нагл ото зголемување на брзината и капацитетот на диги- 
талните компјутери, извесен број физичари и инженера предвидуваат 
апсолутна надмоќност на нумеричките над аналитичките метода во 
испитувањата на посложените теоретски и практична проблеми. Во таа 
смисла пред неколку години владееше приличен песимизам и во однос 
на иднината на аналитичките приоди во изучувањето на термализа- 
цијата на неутроните. Меѓутоа, развојот на испитувањата на термали- 
зацијата во најново време, посебно во континентална Европа, ги деман- 
тира овие претскажувања.

Карактеристичните предности и недостатоци на аналитичкиот 
приод дојдоа до полн израз во изложените испитувања на една физички 
сложена појава, каква што е термализацијата на неутроните, и тоа во 
еден комплициран систем, каков што е хетерогената средина. Наедно 
се покажа дека при оваа типична комплексна и интердисциплинарна 
проблематика аналитичките и нумеричките методи во однос на пред
ностите и недостатоците се во голема мера комплементарии. И двата 
приода имаат иднина, а посебно нивните синтези.

Jordan Pop-Jordanov

ON NEUTRON THERMALTZATION IN HETEROGENEOUS MEDIA

(Abstract)

In theoretical investigations of problems from different fields of physics 
and engineering, the exact analytical solutions are limited only to relatively 
simple cases. Consequently, in a number of more complicated but important

13 Pop-Jordanov J. et a l, Compensation of Low Burn-up Limits of Metallic 
Uranium in HW Reactors by Adjusting the Refuelling Scheme, Proc. IAEA Symp. on 
HW Power Reactors, Vienna (1968) 697.

14 Mataušek, M ., A Method to Solve Multigroup P3 Equations in Cylindrical 
Geometry, Nukleonik, 12 (1968) 4L

15 Fredin E. et aL, Discrete Energy Representation of Thermal Neutron Spectra, 
in Uranium-Plutonium Lattices, Nucl. Sei. Engng. 36 (1969) 315.

16 Pop-Jordanov Neutron Thermalization in Reactor Cell, Kernenergie, 9 
(1969) 288.

17 Boševski T., An Improved Collision Probability Method for Therman Neutron 
Flux Calculation in Cylindrival Reactor Cell, to be published in Nucl. Sei. and Engng
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problems one has to resort to oversimplifying assumptions, otherwise the 
only possible approach is numerical, connected with the use of large digital 
computers.

In this presentation some investigations performed by the author on 
physically complex phenomena (like the neutron thermalization) in a compli
cated system (like a heterogeneous medium) were summarized, emphasising 
the methodological approaches.

It was especially shown how the applicability of analytical approach 
can be improved making use of its immanent advantage consisting in offering 
the possibility of permanent insight in the physical essence during the course 
of solving problems. Consequently, it was possible to benefit from full scale 
usage of the interactions and feedbacks between physical models and mathe
matical forms, together with continual analyses and selections of the relevant 
physical effects, through all phases of investigations.

As compared to precise numerical procedure, this approach resulted 
in approximately the some accuracy, but shorter computing time and better 
physical understanding of the phenomena. On the other hand, the domaines 
of validity of the obtained solutions were restricted to certain compositions 
of the media.

Through investigation of this typical complex and interdisciplinary 
problem some general conclusions concerning the prospective of analytical 
and numerical methods were drawn up. Specifically, the relative advantages, 
complementarity and possible synthesis of both approaches were pointed out.
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ИСТРАЖИВАЊА НА МАКЕДОНСКИМ ЈЕЗЕРИМА

Као ново изабрани члан Македонске академије наука и уметности, 
желим да се у уводу мог приступног предавања још једном срдачно зах
валим на високом признању к oje ми je учињено избором за члана нај- 
више македонске научне установе. Два су мотива који ме побуђују да 
ту захвалност посебно подвучем. Први je мотив осећање искрене радос
ти што као грађанин југословенске социјалистичке заједнице дожи- 
вљујем бујни процват македонске културе, који ce остварује под условима 
националне слободе и суверености. Други je мотив емотивне природе. 
Моји дедови воде порекло из македонске средине, из Гостиварског 
краја, одакле су се доселили у Србију средином прошлог века, нагнани 
зулумом вековног окупатора. У томе свакако лежи корен моје спонтане 
наклоности према македонској средини, њеним људима и њеној природи, 
а исто тако и мотив мојих скромних напора да својим научним радом 
донекле допринесем развоју научног живота своје старе постојбине.

Главни део моје дугогодишње научне делатности посвећен je 
истраживању живот света македонских вода, претежно великих језера, 
о чијем су особеном саставу, животу и историји постојали сасвим оскудни 
подаци, засновани на запажањима претежно иностраних научника у 
току краткотрајних екскурзија. Ближа систематска испитивања тог 
воденог живог света почињу тек по завршетку Првог светског рата и 
њих преузимају у првом реду југословенски истраживачи, уз организо
в а н  сарадњу већег броја иностраних биолога, међу њима Чеха и Пољака. 
Та су испитивања била у знатној мери стимулирана резултатима класи- 
чних географских и геоморфолошких студија балканских језерских ко- 
тлина које je још крајем прошлог века обавио велики југословенски 
географ Јован Цвијић. Оснивањем Хидробиолошког завода на обалама 
Охридског језера у 1935 години створен je истраживачки центар, у коме 
je формиран солидан научни кадар младих македонских биолога, који 
су на себе преузели посао систематског проучавања живог света тог 
великог македонског слатководног мора, уз сталну сарадњу са другим 
југословенским и иностраним научницима и моју активну помоћ. У 
току последње три деценије, резултати делатности Охридског хидро
биолошког завода нису изостали. Охридско језеро, по свом особеном 
живом насељу, данас je познало у светској научној јавности као једин- 
ствен природни споменик Европе и читаве палеарктичке области. У
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току времена постепено je формулисана основна проблематика истра- 
живања охридског живот света, његове дуге и сложене историје и 
данашњих услова његовог одржавања, али исто тако и проблематика 
везана за истраживања живот света осталих македонских великих језе- 
ра, посебно оних која припадају егејској језерској зони.

Не улазећи ближе у историјат хидробиолошке делатности на маке
донским водама, желео бих да у овом предавању истакнем два основна 
проблема везана за истраживања македонских језера схваћених као 
целовити лимнички екосистем, у чијем сам решавању лично учествовао, 
и који још увек захтевају да буду увршћени у програм наредних проду- 
бљених истраживања.

Први проблем односи се на врло висок степей ендемизма фауне и 
флоре Охридског језера. Изузетно богатство у ендемичним облицима 
сусреће се пре свега у саставу већине фаунистичких трупа, у којима број 
таквих облика износи међу мекушцима читавих 90%, међу ендопаразит- 
ским инфузоријама 88%, међу планаријама 71%, олигохетним црвима 
64%, рачићима остракодима 66%, рибама 60%. И у свим осталим живо- 
тињским групама нађени су ендемични облици, иако у мањем проценту.

Ендемизам je дакле упадљива црта састава охридског живог 
света. У овом погледу, Охридско језеро подсећа на извесна друга језера 
света, у првом реду на Бајкал у Сибиру, као и нека друга, Танганьика у 
Африци на пример. То су ретка велика и дубока језера, у исти мах и 
сразмерно знатно старија по свом пореклу, чији се живи свет такође 
одликује високцм степеном ендемизма, по чему су, као и Охридско, 
позната у свету. У питагьу су дакле древне језерске површине, постале joui 
пре Леденог Доба, као и само Охридско језеро, чије порекло силази 
дубоко у геолошку прошлост, у терцијарну епоху, пре појаве човека на 
Земљи. Већ по томе се сва та стара језера, заједно са Охридским, одвајају 
од већине осталих језера света, далеко млађих по свом пореклу. Та су 
језера, joui у самом почетку њиховог живота, населили елементи старе 
терцијарне водене фауне, која je иначе на другим местима највећим 
делом изумрла, док су се њени аутентични остаци очували у старим 
језерима благодарећи дугом трајању њихове егзистенције. Охридско 
језеро, као и остала поменута стара језера, представља гигантско при- 
бежиште терцијарних реликата, врсту природног музеја живих фосила 
који су се само у њему одржали до данас. Ближа истраживања показала 
су да су се у Охридском језеру очували например многобројни живи 
остаци данас готово сасвим изумрле трупе мекушаца ГГиргулина, која je 
некад насељавала велики број ишчезлих балканских језера, оставивши 
за собом бројне фосилне остатке у старим језерским седиментима. Сличан 
je случај и са врстама пужева ендемичног охридског рода Car inogyrendus, 
чији су најближи сродници живели још врло давно у терцијарно доба и 
који су на другим странама потпуно изумрли. Њихови фосилни остаци 
наводе се данас у науци као један од најбољих примера изумрлог тер- 
цијарног света. У Охридском језеру међутим очувало се више врста тих 
давно изумрлих животиња и њихово ближе проучавање може нам дати
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далеко бољу представу о томе како су изгледали и како су живели ти 
стари организми којих данас више нема.

Jom je интересантније откриће ендемичне охридске спужве која 
живи у већим дубинама језера и описана je као нови род О ch ri dospong ia. 
Овај чудни охридски становник достиже величину до 12 см и по облику 
личи на морског јежа без бодљи. По својој грађи, охридска спужва под- 
сећа на прастаре ендемичне спужве Бајкалског језера, и она je несумњиво 
један од последњих остатака некадашње терцијарне фауне која je била 
распрострањена на читавом Еуразијском копну. Охридска спужва 
je један од најречитијих доказа древне старости охридске фауне.

Најзад, леп пример ендемичних становника Охридског језера пру- 
жају и охридске рибе, као што су „летница” , чувена ,,риба од Орида” 
из народних песама, и риба ,,белвица”, које искључиво живе у Охридском 
језеру. То су необично цењене врсте пастрмки, које такође представљају 
остатке преглацијалне фауне, што су се у овом језеру очували кроз дуги 
низ векова.

Наведени примери илуструју велику старост охридске фауне, 
чије порекло треба тражити у геолошкој епохи пре Леденог Доба. Већа 
или мања сродност охридских ендемичних облика са терцијарним фоси- 
лима даје нам за право да охридску фауну сматрамо као један од послед- 
њих остатака старог воденог живот света, који je у терцијару насељавао 
воде еуразијског копна. Ти су се остаци очували у прозирној води Охрид
ског језера као прави живи фосили, данас у пуном активитету живота.

Пред истраживачима се данас јасно оцртава програм даљих 
студија порекла и одржавања охридских терцијарних реликата. У питању 
je пре света недовољно позната историја насељавања Охридског језера 
од момента његовог постанка и у току његовог дугог живота. Настало 
још у млађем терцијару (плиоцену) и насељено још у свом почетку еле- 
ментима термофилне терцијарне фауне која je карактерисала копнене 
воде простране палеарктичке области, Охридско језеро je успело да 
одржи изузетно дуг непрекинути континуитет егзистенције. Док су се 
око њега одигравала значајна геолошка збивања: издизале планине, 
спуштале котлине, настајала и ишчезавала друга језера и море плавило 
делове балканског копна да би се доцније повукло, — егзистенција Охрид
ског језера никад није била доведена у питање. То му je омогућило улогу 
диновског прибежишта у коме су нашли заклона многобројни стари 
фаунистички елементи, представници терцијарне фауне. Нажалост још 
много хипотетичног има у историји насељавања Охридског језера, које 
треба расветлити. Охридско језеро географски при па да перимедитеран- 
ском простору, конкретно области Динарида. У тој области, у току чи- 
тавог терцијара, смењивале су се, једна за другом, многобројне језерске 
формације, што je у знатној мери омогућило континуитет старог тер- 
дијарног живог света, тьегово преношење с једних језера на друга. Ништа 
се не противи претпоставди да су и Охридско језеро још у почетку на
селили фаунистички елементи пореклом из претходних динарских тер- 
дијарних вода и да je његово данашње реликтно насеље директан наставак 
старе тердијарне фауне динарског, тојест перимедитеранског простора.
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Изгледа мање вероватно да охридска реликтна фауна води порекло 
из вода панонско-понтокаспијске области, која представља посебну 
фаунистичку зону, различиту од перимедитеранске зоне. У сваком слу- 
чају, воде динарске зоне биле су одувек географски изоловане моћном 
баријером динарских планина и заштићене од инвазије имиграната са 
истока. Географска изолованост и дуги континуитет егзистенције 
Охридског језера главни су фактори одржавања терцијарних реликата у 
том језеру. Даља истраживања треба да ближе осветле поједине фазе 
историје насељавања Охридског језера, посебно порекла различитих 
категорија његових реликтних елемената.

Треба међутим истаћи да се кроз анализу терцијарних реликата, 
ни изблиза не исцрпљује изразито ендемични карактер охридског живог 
света. Савремена еволуциона теорија разликује две основне категорије 
ендемичних облика: а) палеоендеме, тојест остатке (реликте) ранијих фауна 
и флора, чији су сродници изумрли, б) неоендеме, тојест облике постале 
путем аутохтоне дивергентне еволуције у току геолошке историје њиховог 
станишта. Ближа испитивања показала су да се у Охридском језеру, 
као и уосталом и у другим старим језерима, посебно у Бајкалском, — 
одигравао и одиграва интензиван процес интралакустричне дивергентне 
еволуције, чијц je резултат постанак многобројних неоендема, многих 
ендемичних еволутивних серија сродних врста, посталих у самом језеру, 
у оквиру различитих фаунистичких трупа. Taj je процес био посебно 
интензиван у великом и дубоком Бајкалском језеру. У Охридском језеру, 
процес je захватио већину животињских трупа иако са мањим интензи- 
тетом. Изразите примере пружају еволутивна серија ендемичних плана
рн а  рода Neodendrocoelum (13 сродних врста) и серија рачића рода Can- 
dona (укупно 17 блиских ендемичних врста), обе постале кроз процес 
интралакустричне специјације. Ближа студија тих серија отвара проблем 
еволутивног механизма њиховог постанка. Једна органска врста може 
дивергентно еволуирати ако су њене локалне популације просторно изо
ловане, не мешају се и еволуирају независно, не размењујући гене међу 
собом. Изолациони фактори леже у основи процеса дивергентне еволуције 
једне органске врсте. Изгледа вероватна претпоставка да у вертикалној 
зонацији језерског станишта леже изолациони фактори дивергентне 
еволуције поменутих охридских серија сродних врста. Са порастом ду
бине, почев од прибрежне зоне, видно се мењају основни услови живота: 
термички и светлосни режим, водени покрети, природа дна, хемизам и 
остало; јављају се нови биотопи, нове еколошке нише. Тако настају више 
или мање јасно вертикално распоређене просторне зоне, свака са посебним 
комплексом еколошких услова, — аналогно висинским зонама на пла- 
нинским масивима копна. У процесу ширења свог ареала распрострањења 
популације једне органске врсте могу освајати различите вертикалне 
језерске зоне и у њима независно еволуирати, прилагођавајући се посеб
ним еколошким условима освојене зоне. Поједине врсте еволутивних 
серија Neodendrocoelum и Can dona распоређене су по вертикал ним зо
нама (литорал, сублиторал, профундал) и границе појединих зона пред- 
стављају микрогеографске и еколошке баријере за популације које их 
насељују. Примери вертикалног распореда сродних врста на дну Охрид-
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ског језера обилују y већини других фаунистичких трупа и они су наро
чито упадљиви код популација сублиторалне и дубинске зоне. Ближа 
истраживања треба да разјасне изолационе механизме везане за верти- 
кално станиште локалних популација врсте која еволуира.

Неоендеми, настали кроз интралакустрични процес дивергентне 
еволуције, доприносе порасту стелена ендемизма фауне старих и дубоких 
језера као што су Охридско и Бајкалско, степену разноврсности састава 
њиховог живот насеља.

Кроз процес дивергентне еволуције, који носи изразито адаптивни 
характер, повећава се у исти мах и степей еколошке диференцијације 
читаве језерске фауне у старим језерима као што су Охридско и Бајкал- 
ско. Та се диференцијација одвија на нивоу језерског екосистема, у коме 
су језерско станиште и његово насеље повезани сплетом неразмрсивих 
интеракција у динамичку целину. Не еволуира само језерска животна 
заједница, него читав језерски екосистем као целина, кроз два проти- 
вуречива и дијалектички повезана процеса диференцијације и интегра- 
ције. Треба пре свега подвући високи степей диференцираности верти- 
калног распореда насеља дна Охридског и Бајкалског језера. У току 
дуге еволуције, у тим језерима еколошки се диференцирала специфична 
дубинска, односно абисална фауна, састављена од елемената прилаго- 
ђених на тамне и хладне монотоне услове великих дубина. Одговарајући 
степей диференцираности показују и остала два вертикална ценотичка 
комплекса, литорални и сублиторални.

Упоредо с тим, нарастао je и степей функционалне интегрираности 
читавог екосистема, Охридског, као и Бајкалског језера. Илустрације ради 
довољно je навести једну од упадљивих еколошких особености охридског 
и бајкалског живог света. Између ендемичног насеља оба језера, и на- 
сеља прибрежних вода састављеног од широко распрострањених европ- 
ских, — односно сибирских, — врста, практично не долази до фауни
стичких размена, чак и када те прибрежне воде (лагуне, баре, ушћа при
тока) директно комуницирају са језером. Охридски ендемити се у врло 
ограниченом проценту сусрећу у тим прибрежним водама; и обрнуто 
врло мали број опште распрострагьених европских врста што живе у 
прибрежним водама, успева да продре у само језеро. Очевидно да je 
овде у питању пре свега компетиција између представника ендемичне 
језерске фауне и фауне прибрежних вода, која спречава њихово мешање 
и њихову интензивну размену. Језереке врсте су свакако прилагођене 
на специфичан комплекс услова живота у језеру и способне да се одупру 
досељеницима споља. С друге стране, оне су мање способне да под дру
гим условима ван језера буду компетитивне према становницима других 
вода и да продру у станишта ван језера.

У тој појави немешања језерске фауне са фауном прибрежних 
вода, огледа се висок степей интегрираности екосистема старих језера, 
Охридског и Бајкалског. У току дуге еволуције, ендемична охридска и 
бајкалека фауна успела je да се у високом степену прилагоди посебном 
комплексу услова у тим језерима и испуни расположиве еколошке нише 
у гьима.
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Еколошка диференцираност и интеграција читавог језерског еко- 
система представљају упадљиву оеобеност Охридског језера, као уоста- 
лом и Бајкалског. Ближа анализа те особености, која тек предстоји, 
од крупнот je теоретског значаја. Она треба да осветли основне биоце- 
нотичке принципе на којима почива егзистенција и развитак старих 
језера као што je Охридско.

** *

Други исто тако значајан проблем језерских истраживања односи 
се на историју и еволуцију балканских језера, данашњих и ишчезлих. 
Још крајем прошлог века, Цвијић je проучавао многобројне језерске 
формације које су ce, још од пре Леденог Доба, стварале у балканском 
простору и знатно допринеле изграђивању карактеристичних црта да- 
нашњег рељефа Балканског полуострва. Иако пролазне творевине на 
површини Земље, језера остављају видне трагове у облику посебне је- 
зерске пластике (језерске терасе и језерске седименте), које je могуће 
проучавати применом геоморфолошке методе. Покрај данас joui по- 
стојећих балканских језера, Охридског, Преспанског, Скадарског и читаве 
серије језера Егејске Македоније, Цвијић je посебно проучавао трагове 
језерске пластике, које су некадашња језера оставила за собом, и на 
основу тих проучавања реконструисао њихову историју joui од пре 
Леденог Доба.

Три посебне, просторно одвојене језерске фазе у балканском прос
тору, биле су предмет Цвијићевих истраживања. Можда најинтересан- 
тнија и најдинамичнија јесте језерска фаза у егејској области, у Македо
нии и суседним деловима. Карактеристичну црту рељефа Македоније 
и читаве егејске области чине многобројне, више или мање изоловане 
дубоке котлине тектонског порекла, често тешко приступачне, Извесне 
од њих joui и данас испуњене су мањим или већим језерима, као што 
су например Охридско, Преспанско, Дојранско, Островско, Костурско 
и друге. Остале су међутим суве, али са јасним траговима старе језерске 
пластике и представљају исушена језера (суве котлине Пелагонијска, 
Скопска, Тетовска, Метохијска и друге).

Све те котлине настале су крајем терцијара и у време Леденог 
Доба, испуниле водом и претвориле у језера. У то далеко време, Егејско 
копно простирало се чак и на месту данашњег северног дела Егејског 
мора и спајало Балканско полуострво за Малу Азију. Многобројне 
језерске котлине на том простору градиле су циновски језерски систем 
на југу Европе и у доба највишег стања свакако представљале једноставну 
језерску површину од Прешева све до Родоса и Крита на југу. У састав 
тог великог „Егејског језера” улазиле су многобројне посебне језерске 
котлине, међусобно повезане језероузинама. Слика je у многоме подсе- 
ћала на систем данашгьих великих североамеричких језера у подручју 
реке Св. Лоренца.

После Леденог Доба, са тоњењем старог егејског копна и појавом, 
на његовом месту, северног дела Егејског Мора, стара балканска језера 
почела су нагло отицати и шихов ниво прогресивно се спуштао, иако
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са осцилацијама услед климатских колебања. Она су услед тога постајала 
све плића. Тако je Дојранско језеро морало, имати некада дубину од 
преко 110 м, а приближно исту дубину имала су и друга, данас плитка 
као што су Преспанско и Ајвасилско. Најмање толико дубока свакако 
су била и остала, данас потпуно исушена језера, Скопско и Пелагонијско 
на пример.

Већина тих старих егејских језера данас je потпуно исушена или 
сведена на бедне остатке. Њихову судбину проучио je Цвијић кроз ана
лизу трагова језерске пластике.

Другу посебну језерску фазу у нашем простору коју je Цвијић такође 
проучио, чини систем великих крашких поља Динарског крша. Настала 
кроз специфичан процес крашке ерозије, и окарактерисана посебном 
хидрографијом, та су поља пред крај терцијара и за време Леденог 
Доба била преобраћена у велика језера. То je био случај са пољима као 
што су Купрешко, Гламочко, Ливањско, Дувањско, Мостарско, Дабарско, 
Гатачко на пример. Већина тих језера отицала je подземно, кроз поноре. 
У току времена, њихов ниво je сплашњавао, поглавито услед прошири- 
вања понора којима je вода отицала. При крају Леденог Доба, готово сва 
крашка поља престала су да буду стална језера и постала периодична, 
плављена само у сезони великог притицања воде и слабог испаравања. 
Типичан пример таквог периодичног крашког језера je Попово Поље 
у Херцеговини. Са даљим проширивањем понора, поплаве бивају све 
мање и ређе, а периодично језеро се најзад претвара у суво крашко поље. 
Читав тај процес еволуције крашких језера осветљен je Цвијићевим сту- 
дијама.

Као географ, Цвијић je историју балканских језера осветлио са 
геоморфолошког аспекта. Језера су међутим увек екосистеми, станишта 
испуњена животом. Њихова еволуција не може ce објаснити само факто- 
римакоји делују ван језерског екосистема као што су климатска колебања и 
и промене хидрографског режима. Дејство тих спољашњих (егзодина- 
мичких) фактора нужно ce комбинује са дејствима и односима у ну тар 
самог екосистема, тојест унутрашњим (ендодинамичким) факторима, 
найме сложеним интеракцијама језерске животне заједнице и језерског 
биотопа. Управо je еволуција балканских језера леп пример комбино- 
ваног деловања обе категорије фактора, унутрашњих и спољашњих.

О некадашњој животној заједници старих егејских језера из вре
мена њиховог високог стања, могуће je судити по аналогији са насељем 
Охридског језера. Организми, биљни и животињски, морали су бити 
распоређени на њиховом пространом дну по одређеним зонама као 
данас у Охридском; обалска макровегетација могла je захватали само 
узани обалски појас до дубине до које продире светлост; у мрачном и 
хладном дубинском региону могле су живети само органске врсте са 
малом еколошком валенцом за температуру и светлост. У планктону 
морале су преовлађивати микроскопске алге из трупа Хлорофицеја и 
Дијатомеја и спуштати се до одређене дубине добро осветљене површин- 
ске зоне језерске воде. Општа органска продукција морала je бити сраз- 
мерно ниска као данас у Охридском језеру.

10 Приставки предавала
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У доцнијој фази, са сплашњавањем нивоа, та су језера поста]ала 
све плића, а самим тим мењала се комбинација услова живота у њима. 
Са смањивањем дубине, смањивао се обим слабо продуктивне дубинске 
зоне у односу на горњу, продуктивну; садржај воде у хранљивим солима 
повећавао се у односу на укупну водену масу. Те промене у језерском 
биотопу, изазване егзодинамичким факторима, нужно су се морале ода- 
звати на квалитативни и квантитативни састав језерског насеља. И ендо- 
динамички фактори, интеракдије између језерског биотопа и биоценозе, 
стунају тада у дејство. Органека продуктивное! постаје интензивнија; 
како, међутим, кружење материје у језерском екосистему није процес без 
остатка, и угинула органска матери]а не бива у потпуности минерализова
на, таложење органских матери]а у облику језерског муља постаје интен- 
зивније. Повећавање количине језерског муља у току векова доприноси 
издизању језерског дна. Тако je сплашњавање старих балканских језера 
било резултат два паралелна процеса: снижавања нивоа услед појачаног 
отицања под дејством спољашњих фактора, и издизања језерског дна 
услед појачаног таложења органских седимената, заједно са минералним 
талозима од наноса притока.

Са смањивањем дубине, мењају се општи у слов и биотопа: хладан 
и мрачан дубински регион постелено ишчезава, а са гьим и стенотермнн 
дубински становници к о] и су га насељавали. Светлост на] зад допире до 
самог дна и омогућује обалским биљкама да захвате далеко шири појас 
плитког дна. Вода преко лета постаје топлија у читавом свом простран
ству, у исти мах сразмерно богатија хранљивим солима, што све омогу- 
ћује већу органску продукпију у језеру.

На таквом ступњу налазе се данас многа егејска језера: Дојранско, 
Ајвасилско, Бешичко и Костурско например. Животна заједница сасвим 
je различила од оне у дубоком Охридском језеру. У планктону Дојран- 
ског језера например доминирају модрозелене алге и уз то још развијају 
се у огромној количини, тако да се површинска вода сва зазелени. Услед 
тога, провидност воде јако je смањена. Органска продукција висока je 
и неколико пула премаша продукцију Охридског језера. Годишњи рибо- 
ловни принос Дојранског језера десет нута je већи од Охридског. Језеро 
je дакле послало високо продуктивно.

Најзад, у еволуиији балканских језера наступа фаза када језеро 
постаје толико плитко да прелази у баруштину. То je случај са барушти- 
нама на дну старог Пелагонијског језера, а сва како и са Катлановским 
језером у Скопској котлини, који представљају последње остатке некада 
великих и дубоких језера. Највећи део површине тих баруштина захваћен 
je барском вегетацијом. Процес зарашћивања рапидно напредује заједно 
са таложењем органског муља, све до тренутка када je баруштина пот- 
пуно зарасла и завршила своју егзистенцију потпуним исушивањем. 
Кроз сукцесивне промене, језеро je послало суво копно; кроз унутрашња 
узајамна дејства између биоценозе и биотопа, језерски екосистем уништио 
je, негирао самог себе и уступио место новом, сувоземном екосистему.

Како се поједина постојећа језера налазе на различитим ступњевима 
еволуције, теорија језерских типова класификује их, према трофичком
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ступњу, тоЈест према типу и интензитету матери] ал ног и енергетског 
промета и висини органске продукции у њима, у два основна језерска 
типа: олиготрофни (са писком примарном органском продукциям) 
и еутрофни (са високом органском продукциям). Ова два типа генетички 
су везана, као два узастопна стушьа језерске еволуције. Дубоко Охридско 
и Островско језеро припадају олиготрофнохМ, слабо продуктивном типу; 
плитка егејска језера као Дојранско, еутрофна су, високо продуктивна. 
У еволуцији македонских језера, олиготрофни тип претходи еутрофном.

Налазећи се на различитим стушьевима развитка, та су језера, — 
посебно трупа егејских језера, — благодаран објект за студију језерске 
еволуције. Она су у том погледу сасвим недовольно истражена. Ближа 
анализа еволутивних ступњева кроз које су она пролазила, уз примеиу 
савремених метода као што je например анализа процеса фосилизације 
полена и других органских остатака наталожених у току образовања 
језерских седимената, открила би ток и механизам еволутизног процеса, 
коме су она била подвргнута још од самог свог почетка. Дојранско језеро 
би свакако представљало погодан објект такве анализе, и треба очекива- 
ти да се она у догледном времену започне.

*

Језерске котлине, данас испуњене језерима или потпуно исушене, 
чине свакако je дну од најкарактеристичнијих црта пре те one физиономије 
Македоније. Оне су неми сведоци древне прошлости и природне силе 
које су их кроз векове моделирале, утиснуле су у њихов специфични ре- 
љеф и у планинску сценерију њиховнх обода читаву њихову бурчу исто- 
рију. Оне су од вајкада биле основни геогрефскп охвлрц у којчмл се 
одвијао живот људских насеља, развијала привреда и ища л и кул гурии 
центри, прилагођујући се условима живота сваке ол њи\. Кг о свој пуль 
родни оквир живота, човек их je у току истопи je ащдл иди -л лье л: ь -ц  
сходно својим потребама, претварајући их у евзј кулг>р:тл . л л  \  îo- 
следњих деценија, нарочито после Другог светског para, ингерзенцлје 
човекове које тај оквир метвају, постају све обухватније и њима изазааче 
промене све дубље и убрзаније. На све те промене, којимаје циљ подизање 
људске материјалне културе, природна средина се одазива кроз сплет 
ланчаних реакција у најразличитијим правцима. Како су нажалост наша 
познавања законитости и механизама тих реакција још увек рудимен
тарна, оне понајчешће измичу човековој контроли. Човек je, међутим, 
одговоран за њихове последице и контрола му се ту намеће као импера
тивна дужност. Данас више него икад, основни предуслов за успешну 
контролу свих последица подухвата измене природне средине лежи у 
њиховом предвиђању. У захукталој човековој тежњк да технички овлада 
природним силама, join увек су могући једнострани неодговорни и не- 
контролисани подухвати измене природног оквира у име тобож:ьих 
потреба што брже техничке цивилизације. Недопустиво je и даље схва-

10*
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тање к oje у нашим водама види само њихову енергетску страну, посматра 
их као акумулационе резервоаре или канале за одвођење градске и инду- 
стриске нечистоће; нашим тешко оштећеним шумама види само дрвну 
масу која се може неограничено користити; у већ проређеној дивљачи 
само објект лова; у мрежи планинских текућица само предмет бездуш- 
ног лова динамитом и отровним средствима. Нису далеко од сличног 
схватања и многи поду хвати искоришћавања македонских језера у 
хидроенергетске, рибарствене, рекреационе и туристичке сврхе. Она су 
под претњом да буду угрожене, например Охридско претварањем у 
обичан енергетски акумулациони базен за снабдевање дримских електрана 
и тиме угрози његов јединствен ендемични живи свет; Преспанско, 
намераваним покушајима порибљавања иностраним рибама, иако за 
такву сврху располажемо у земљи далеко бољим домаћим рибљим 
врстама; најзад, да се снижавањем језерског нивоа измени девичанска 
природна лепота обалске сценерије Охридског језера, иако управо та 
лепота мами туристе из целог света жељне рекреације и одмора.

Језера и њихове котлине интегрални су део предеоне динамике 
Македоније. Свако даље пренебрегавање сталне контроле неодговорног 
нарушавања њихове предеоне целине, бесповратно повећава тешку 
одговорност данашњег човека пред будућим генерацијама.

Siniša Stanković

RECHERCHES SUR LES LACS MACÉDONIENS 

(Résumé)

Dans la présente communication l’auteur parle de l’activité scientifique 
en Macédoine consacrée aux recherches du monde aquatique peuplant les 
lacs macédoniens, auxquelles l’auteur a pris une part active. Commencées 
en réalité après la Première guerre mondiale, ces recherches se poursuivent 
actuellement d’une manière systématique surtout depuis la fondation, au 
sein de la communauté yougoslave, de la République macédonienne souve
raine. C’est avant tout la Station hydrobiologique située aux bords du vieux 
lac d’Ohrid et disposant d’un cadre solide de jeunes chercheurs, qui est chargée 
d’organiser et d’exécuter un vaste programme d’études lacustres.

L’auteur souligne deux problèmes fondamentaux que les recherches 
des lacs macédoniens s’efforcent à résoudre. Tout d’abord, c’est l’endémisme 
exceptionnel qui caractérise le monde vivant de ces lacs, notamment celui 
du grand lac d’Ohrid. Deux catégories de formes endémiques habitant le lac 
d’Ohrid se laissent distinguer, à savoir a) paléoendèmes, ou restes de l’ancien 
monde tertiaire disparu ailleurs, fossiles vivants qu’on observe dans tous les 
groupes animaux ohridiens, même parmi les poissons, b) néoendèmes ou for
mes diférenciées grâce à une évolution intralacustre qui s’est efectuée au 
sein du lac même et qu’on rencontre surtout parmi les vers, les crustacés et 
les mollusques. C’est bien grâce à l’âge avancé et à la très longue continuité
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d’existence depuis son apparition (époque tertaîre) que le lac d*Ohrid a pu, 
d’une part conserver dans ses eaux limpides les restes de l’ancien monde 
aquatique disparu et, d’autre part, permettre un processus intense d’évolution 
intralacustre des nouvelles especes. Pareils vieux lacs sont très rares dans le 
monde et le lac d’Ohrid ne se laisse comparer qu’au vieux lac de Baikal en 
Sibérie. Par l’endémisme frappant de son peuplement, le lac d’Ohrid repré
sente un monument naturel unique dans l’Europe.

Le second problème se rapporte à l’histoire et l’évolution des écosys
tèmes lacustres de la région. La zone égéenne et notamment la Macédoine se 
caractérise par la richesse en bassins lacustres, la plupart desséchés et dont 
l’histoire géomorphologique a été étudiée par le géographe yougoslave J. 
Cvijïc. Les bassins encore occupés par les lacs se trouvent à des différents 
stades de développement et leur étude comparée permet de suivre l’évolution 
de ces écosystèmes lacustres depuis le stade initial oligotrophe (lacs d’Ohrid 
et d’Ostrovo) en passant par le stade eutrophe (lacs de Dojran et de Kastoria) 
et se terminant par les stades de marais et de cuvettes entièrement desséchées 
(bassins de Pélagonie et de Skopje par ex.).

Les bassins lacustres macédoniens ont toujours été des centres éco
nomiques et culturels de la population humaine. Les lacs actuels qu’ils contien
nent, vestiges d’un passé lointain, doivent être mis à l’abri d’une exploitation 
irréfléchie, surtout le beau lac d’Ohrid, grand centre de tourisme et de re
création.
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ИСПИТУВАЊЕ НА ФУНКЦИЈАТА И НАГЛЕДНО ПРИКАЖУВАЊЕ 
НА БУБРЕЗИТЕ СО ОРТОЮ ДХИПУРАН

Радиоизотопните методи во испитувањето на бубрежната функција 
и морфологија имаат значење за клиниката поради повеќе прщппщ: 
надворешното мерење се изведува без непријатности за пациентот, 
можни ce прецизни директни мерења врз биолошки дефиниран орган, 
се добиваат одвоени податоци за левиот и десниот бубрег, со што ce 
избегнуваат сложени и ризични потфати како на пример катетеризацијата 
на меурот.

Првите радиоренограми во 1956 година (Winter, Taplin, 1956) 
не даваат задоволувачки податоци, бидејќи употребуваните радиофар- 
мака не се концентрираат со достатна брзина во бубрезите. Радиоакти- 
витетот помету бубрегот и преостанатото ткиво не дава достатна разлика, 
бубрежната крива на активитетот е сплескана, сегментите на концен- 
трација и екскреција на бубрежното ткиво добро не се одвојуваат.

Tubis во 1960 успева да синтетизира орто-јод-хипуран (ОШ), 
супстанца која биолошки се однесува како хипуранот, којшто е познат 
по својата вонредно брза концентрација во бубрезите и има клиренс 
од 500zb200 мл/мин. ОШ може едноставно, по пат на јонска измена, 
да се обележи со радиојод (I—131, I—125). Првите обиди за користењето 
на обележан со радиојод ОШ ги имаме во 1961 (Taplin, Winter, 
Nordyke) врз експериментални животни. Набргу потоа OIH се користи за 
клинички потреби. ОШ е прифатен од повеќе радиоизотопни лаборатории 
за испитување на бубрежната функција. Во овој период на иследување, 
а потоа и во применувањето во развојната фаза, се вклучи Скопската 
лабораторија и сега, кога се направени приближно 6000 радиоренограми 
на повеќе од 5000 лица, ренографијата премина во дијагностичка прак
тична процедура. Визуализацијата на бубрезите со ОШ скен ja приме- 
нуваме од 1968 г. со помошта на ректилинеарен скенер со брзо пишување. 
Во меѓувреме се објавени работите на Lubin и сор. во 1968 и на Fret- 
man и сор. во 1969, кои ги потврдуваат добрите искуства со кои се 
здоби Скопската лабораторија и поранешните обиди на Taplin и сор. 
во 1968 и на Rosenthal во 1966.
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Ï. РАДИОРЕНОГРАФИJA. СО ОШ

1. Обележување па ОШ

Вградувањето на радио]од (1—13!) го изведовме модифицирајќи 
ja методата на Czernjak (1963): во херметички затворен пеницилински 
сад се става радио]од со висока специфична активност без носач (произве
ден во Лабораторијата за висока активност и иродукција на радиоизо- 
топи при Нуклеарниот институт „Борис Кидрич” Винча — Белград) 
и 20 mgr ОШ. Без додаток на ал калии, ингредиентите се држат на 110°С 
во текот на 3 часа во сушалница. Во 200 маркирања направени со оваа 
техника, придонесите на обележаниот ОШ. изнесуваат 30—60%. По 
3—4 премивања и рекристалнзацкја добиена е чистота на продуктот до 
99%, додека 1% е невграден, слободен радиојод. Проверувањето на радио- 
OIH е изведувано со хроматографија и електрофореза на хартија со 
скенирање и авторадиографија. Комерцијалните готови препарата на 
OIH—I—131 содржат до 2% слободен радиојод. По автоклавирањето на 
препаратот е утврден стерилитет на Микроб иолошкиот институт при 
Медицинскиот факултет во Скопје. Стабилитетот на ОШ—I—131 е 
следен до 3 недели. При чување на 4°С препаратот е стабилен, а на собна 
температура доаѓа до постапна аблуција на радиојодот. Опитите на 
експериментални животни покажаа погодност на препарацијата за испи- 
тување на бубрезите — акумулацијата во бубрезите на кучиња и стаорци 
има брза динамика. Од 1964 година препаратот го користи лаборато- 
ријата за испитување на бубрежната функција на пациента. Лаборато- 
ријата за производство на маркирани соединенна при Нуклеарниот 
институт „Борис Кидрич” ja прифати технологијата на нашата лабора- 
торија за комерцијално производство на ОШ—-I—131.

2. Уреди за мере/ье

Исползувана е конвенционална апаратура за мерење на активите- 
тот над површината на бубрезите составена од „близначки” детекциони 
уреди: 2 Nal—Thalium активирани кристали со размер 2„х2% 2 сцинти- 
лациони сонди со соодветни засилувачи, регистратори на активност. 
Првите ренограми ги регистриравме рачно, со помошта на по еден 
техничар за секој скалер. Во текот на едка минута бележени се отчуку- 
вањата на скалерот 4 пати по 10 секунди со 5 секунди пауза за забележу- 
вањето на бројот и бришењето на бројот за да почне новата регист радија 
од О. Покасно со двоен „близнак” (самопишувачки уред) непосредно се 
добиени криви на бубрежната активност. Најсуштественото во регистра- 
цијата на бубрежната активност е коли маци] ага и заштитата на со идите. 
Покрај наоѓањето на соодветно видно поле, уште поклучно е прашањето 
за доброто одвојување на видното поле на левиот од десниот бубрег, т. с. 
спречувањето на покривањето на г не две полиња мету себе. Колимато- 
рите заедно со сондите се монтирани на расходуваыи рентгенски стативи 
или на подвижен носач под леглото на пациентот (Сл. 1, 2 и 3).* Кривите

* Прилозите за овој труд ее отпечатеыи на 163—172 страница.
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на избројките на двата колиматора покажуваат добро издвојување на 
видните полиња. Контроля се изведени на модели со мерење на активи- 
тетот во воздушен и во течен медиум, којшто ja симулира дифузната 
радијација од одбивањето при услови слични во ткивата на организмот 
{Богданова, 1965). За посебни испитувања на крвниот клиренс на 
ОШ користен е и трет мерачки инструмент со видно поле ставено врз 
срцевата облает, подрачје во организмот со најголем крвен проток. 
Во текот на работата се подобрувани некой од карактеристиките на 
мерните инструменти, пред cè, во колимацијата на видното поле: надво- 
решниот тркелезен отвор на колиматорот е направен овален, проширен 
со поголем агол и претворен во конусоид. Студирани се најповолните 
растојанија од активната површина (кожата на пациентот) до фронтот 
на кристалот, односите доза и осетливост на детекторите, брзината на 
движењето на регистрационата хартија, временската константа на рате- 
метарот и др.

3. Клинычкы машеријал

а) Нормалните ренограми се вреднувани врз здрави контролни 
лица или пациенти од клиниките без оштетување или нарушување на 
бубрежната функција и бубрежниот крвоток.

б) Случаи со примарни бубрежни заболувања или пациенти со 
заболувања, кои секундарно причиниле бубрежно нарушување. Групата 
со артеријална хипертонија е често застапена во материјалот на секундар- 
ните бубрежни лезии. Клиничката дијагноза и оцената на функционалната 
состојба на бубрезите кај испитаните пациенти, како и лабораториските 
и рентгенолошките прегледи се извршени од соодветните специјалисти 
на Интерната клиника (проф. д-р Д. Арсов и проф. д-р Д. Хрисохо), 
на Детската клиника (проф. д-р Дума, Садикарио и д-р Р. Котевска), 
на Уролошкото одделение, на Хируршката клиника (д-р И. Владлен), 
на Уролошкиот отсек при Хируршкото одделение на Околиската бол- 
ница (проф. д-р Ј. Панов и д-р И. Даскалов) и на Институтот за 
радиологија и онкологија (проф. д-р Д. Тевчев и д-р Иванов и д-р Или- 
евски).

4. Нормалната бубрежна крива и вреднување на ОШ—реноГрамите

Наглото и брзо инжектирање преку брахијалната вена на цело- 
купната содржина од шприцот (0,3—0,5 ml) т. н. „bolus” (течно апче) 
преминува веке по десетина секунди низ бубрежните артерии. Количес- 
твото на ОШ во бубрегот е пропорционално на концентрацијата на 
ОШ во крвга и количеството на протокот на крв низ бубрегот. Брзиот 
премии на OIH—I—131 низ милионскиот број на бубрежни каналчиња 
претставува всушност „фаќање” на ОШ—I—131 од бубрезите, капта- 
жата е вонредно силна, бидејќи од примерно 100 частички ОШ—I—131 
во бубрежната артериска крв, во бубрежната вена преминуваат само 
8 частички.
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Бубрежно „фаќање” ОШ — 1— 131 A — OIH — 1 — 131 Y
ОШ — I — 131 A ^

100 — 8 _  92
100 ”  100

При секој премии на крв низ бубрегот 9/10 од радиохипуранот 
се чисти во каналчињата. Вонредно брзата динамика на преминот на 
ОШ низ бубрегот и неговата „дериванзда” од крвотокот во бубрежните 
каналчиња ги дава карактеристичните запци во ренограмата. Сондата 
за мерење го регистрира доаѓањето на ОШ—I—131 во бубрегот и него- 
вото брзо исчезнување откако преку каналчињата ќе се излачи во мочо- 
водите. Ренограмата се состой од три сегмента (фиг. 4). Васкуларната 
фаза, забец А (трае околу 20”) е регистрацијата на ОШ—I—131 во првиот 
бран во бубрежната артерија и артериоли. Сегментот В, еден поблаг, 
но сепак стрмен подем на кривата, почнува од моментот на доаѓањето 
на „bolusot” во бубрегот и преминувањето низ бубрежните каналчиња, 
во кое време регистрационата сонда бележи постојано растење на 
активитетот над бубрегот. Цедењето на ОШ—I—131 преку каналчи- 
њата (гломерули и тубули) го доведува ОШ—I—131 до бубрежната 
чашка. Од овој момент активитетот почнува да опаѓа, бидејќи во 
бубрежната чашка ОШ—I—131 се задржува 1—2 секунди и преку уре- 
терот, минувајќи во меурот, излегува од видното поле на детекторот, 
којшто го „гледа” само бубрегот. Падот на активитетот е С сегментот 
на ренограмата, којшто се совпаѓа со преминот на „bolusot” низ пие
лонот. Кривата од врвот се спушта експоненцијално и стрмно. В—сег
ментот е покус од С—сегментот поради потребното латентно време 
за премии на ОШ—I—131 од крвта во каналчињата и поради тоа што, 
по првиот бран на ОШ—I—131 низ бубрегот, значајно се намалуваат 
наредните количества на ОШ—I—131 во крват која протекува низ 
бубрегот.

Бубрежното транзитно време на ОШ—I—131 зависи од повеќе 
фактори: од количеството на крвта што ќе протече низ бубрежните 
садови, од бројот и функционалната состојба на бубрежните каналчиња 
способни да го фаќаат хипуранот, од слободниот проток на ОШ—I—131 
низ бубрежните чашки и мочоводи кон меурот. Градежот на сегментите 
на ренограмската крива е комплексен и се состой од повеќе компонента 
динамички поврзани меѓу себе и со влијание меѓу себе.

Вреднувањето на параметрите во кривата се разликува меѓу 
одделните истражувачи, така што не постојат усогласувања во изборот 
на параметрите и интерпретацијата на резултатите. Во кривата на ре
нограмата можат да се измерат дваесет вредности и 18 релации (Maede 
и сор. 1969). Разликата во резултатите се должи и на различните услови, 
на различните характеристики и различната осетливост на апаратурата 
за мерења, која многу се разликува меѓу одделните лаборатории, осо- 
бено во првите години до произведувањето на стандардна апаратура
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за радиоренографија. Секоја лабораторија создава свои параметри на 
нормални вредности, сообразно со специфичностите на својата опрема 
и на својата разработена техника (Shy, 1961). Користени се првенствено 
следните параметри: Т/мах. — израз на брзината на бубрежната кон- 
центрација; процент на концентрацијата во минута, којшто дава кван
титативен однос на динамиката на бубрежаната концентрација во еди
ница време; Т/2 — брзината на екскрецијата откако ќе ce достигне макси- 
мумот во кривата; процент на екскрецијата во минута, параметар кој 
квантитативно ja изразува динамиката на бубрежаната екскреција во 
минута. Во следната табела (бр. 1) ги споредуваме нашите вредности 
со вредностите на оние автори кои мерат слични параметри.

Вредности на концентрацијата и екскрецијата OIH-I-131 ренограмите кај здрави
контр олни лица

Параметар Meade Tauxe Brown Krueger Скопје

T/rnax./min. 2,7—3,5 2,7 2,4 — < 4
Т/2, min. 50% excretio <  8 — < 7 <  10 < n
% концентрација во min. 17 18 20 16+6
% екскреција во min. 17,5 — — 17 16+7

Табела бр. 1

Квалитативната оцена на ренограмите може да уочи отстапу- 
вања од нормалната крива по здобивањето со искуство. Ренографијата 
на деца е посебно осетлива поради потребата да се намали видното 
поле на сондата со соодветна колимација, а истовремено да не се про- 
пушти бубрегот да биде надвор од детекционата површина. Изучувањата 
на ренограмите во детска возраст се изнесени посебно од нашата лабо
ратории (Садикарио и сор., 1968).

5. PaguopenoïpaMU кај иациенши со бубрежни нарушувтъа

Карактеристични нарушувања во радиоренограмите се прика- 
жани на сликите бр. 5—9.

Дијагностичката вредност на радиоренографијата ja прикажуваме 
во следната табела (бр. 2) врз материјал од првото тримсечје на 1970 г. 
Кај 100 пациента со еднострано бубрежно заболување во 85 случаи 
наодот на ренограмата е точен и се совпага со состојбата дијагности- 
цирана кличнички, лабораториски, рентгенолошки и уролошки. Во 5% 
е даден погрешен позитивен резултат, што значи дека е установено 
нарушување и на здравата страна. Во 10 случаи е установен погрешен 
негативен резултат и царушувањето не е дијагностицирано. Вредноста
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на ренографијата пред cé зависи од бројот на погрешно негативните 
резултати, а тоа значи од бројот на пропуштените случаи. На табелата 
се гледа дека овој број е значаен кај акутните воспаленија на бубрезите, 
дури бројот на погрешно негативните резултати кај случайте на бубрежна

ОШ—I—131 ренограми * 1
Преглед на позитивна, грешно позитивни и грешно негативни наоди. Грешно 

позитивен наод =  патолошка ренограма кај здрав бубрег. Грешно негативен наод =  
нормална ренограма кај болен бубрег.

Група болни со заедничка 
дијагноза

д
Број на 
групата

Точен наод 
број

Грешен пози 
тивен наод 

број

- Грешен не
гативен наод 

број

Унилатерална нефропатија 100 85 5 10

Артеријална хипертонија 100 81 11 8

Литијаза 100 100 во фаза на делумна или делосца 
опструкција

Контракции на уретерот 100 100 — —

Акутен г л омеру л онеф ри т 50 30 — 18

Табела бр. 2

опструкција е 0. Со оглед на тоа методата не треба да се користи при 
акутни гломерулонефрити. Дури при уролитијазата, при едностраните 
нарушувања и пиелонефритите ренографијата дава корисни и значајни 
дијагностички информации.

II. БУБРЕЖНО СКЕНИРАЊЕ СО ОШ

1. Скениратье на бубрезите со ОШ —I —131

Пациентот лежи вентрално под кристалот на скенерот. Интра- 
венозно се инжектира 200—300 микро С ОШ—I—131. Скенирањето 
почнува 3 мин. по ставањето на инјекцијата со брзина на движење на 
сондата 90 см/мин. Првиот скен на бубрежната облает завршува за 
8—10 минути. Скенерот треба да биде осетлив со кристал од 3 палца, 
со фокусна колимација од 19 канали, а фронтот на колиматорот е ста
вен на 1—2 см од површината на кожата. По завршувањето на првиот
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скен се пристапува кон втор или кон повеќе скенови. Може да се изведе 
секвенција на брзи скенови со која се следи и ослободувањето на бу- 
брегот од ОШ—I— Î3L

2. Клиничка анализа на брзите ОШ —/ —131 скенови на бубрезите

Скенирањето се изведува брзо поради брзото транзитно време 
на ОШ—I—131 низ бубрезите. Првиот скен дава податоци за топогра- 
фијата на бубрегот, за грубата структура, прикажувајќи ja добро фор
мата, големината, кората на бубрегот. Секвенцијалните скенови го 
покажуваат намалувагьето на бубрегот при добра екскреција на ОШ—I—■ 
131 и ослободувањето на кората од радиоизотопната материја. След- 
ните неколку секвенцијални скенови прикажуваат типични случаи на 
бубрежен ОШ-скен (сл. 10—18).

Методата е едноставна и брза, така што може да даде ориен- 
тадиони податоци за големината на бубрезите. Можна е оценка на на- 
рушувањата во формата на бубрегот. Птотичниот или ектопичниот 
бубрег лесно се установуваат во скенограмата, а во секвенцијата на ске
нови се следи транзитного време во ектопичниот бубрег и често се уста- 
новува функционално нарушувагье, кората не се ослободува брзо од 
ОШ—1—131. Хипуранскиот скен е метод на избор при ориентацијата 
за големината на бубрегот кај азотемичниот пациент и биопсичната 
пункција. Бубрегот со ОШ—1—131 скен се прикажува и во оние случаи 
кога поради висока азотемија иетравенозната пиелографија е контра- 
индицирана или неизводлива. Алергијата кон jo дот не е контраиндика- 
ција за скенирање со ОШ—I—131.

Скенирагьето на повеќе од 450 пациенти со ОШ—I—131 ни дава 
елементи за поткрепа на оваа метода што сме ja разработиле и вовеле 
пред три години; класичниот материјал за скенирање на бубрезите 
Hg-197 с hlormerodrin брзо се разградува поради кусиот полувек на 
радиоизотопот. Примената на хлормеродринот со Hg—203 е опасна по
ради долгиот физички полувек од. 47,9 дена а бубрезите се озрачуваат 
до дозволениот минимум. Резолуционата ефикасност на ОШ—I—131- 
скенот е ограничена и овој недостаток й дава на методата пред cè ориен- 
тационен характер за брзото триажирање на клиничкиот материјал.

ЗАКЛУЧОК

Ортој одхипуранската ренографија и скенографија којашто е од
интересна сфера на научната проблематика, брзо го преминаа развој- 
ниот методолошки пат и станаа методи на практичката диагностика 
на бубрежните нарушувања.

Ренографијата ги диференцира едностраните бубрежни забо- 
лувања, уояува промени во динамиката на концентрацијата и лачењето
на бубрезите.
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Ортојодхипуранскиот скен се покажува како корисна метода за 
нагледно прикажување на бубрезите: се добиваат анатомски и топо- 
графски податоци in vino на бубрезите, а со следење на реналното тран- 
зитно време секвенцијалните скенови даваат корисни функционални 
податоци»
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hak Tadžer

131I-ORTHO-IODHIPPURATE RENOGRAPHY AND KIDNEY 
VISUALIZATION

(Summary)

A review of approx. 6000 renographic tests and 450 kidney scans made 
with 131I-ortho-iodohippurate (OIH) is presented. After labeling with l3lI and 
washing of iodohippurate, free Iodine (131I) was less than 1%. Good agreement 
with normal values of other authors was obtained for the following parameters
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of renograms: time from appearance to peak (T/maximum); time from peak 
to 50% of peak (T/2); concentration rate =  Peak height -appearance height 
/appearance height x time from appearance to peak and finaly excretion rate — 
Peak height — appearance height / appearance height x time from appearance 
to peak. Diagnostic value of this particular parameters for the assessment of 
unilateral renal impairment, renal hypertension and obstructive kidney 
affection" seems to be important.

Scans made with OIH using conventional rectilinear scanner succes
s fu l  visualized the kidneys. The method is rapid, safe and simple to perform. 
It may be the simplest manner of assessing renal size, renal configuration and 
topographic relations. Even in the presence of renal insufficiency the kidney 
can concentrate OIH and this allows sufficient radioactivity for scanning 
studies.

Sequential renal scans can reveal prolongation of transit time of OIH 
which gives additional functional information. 11

11 Пристапни предавања
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Слика бр. 1 — Статив со детектори „близнаци” за надворешно мерењена бубрезите. 
Прирпособена конвенционална опрема и рентгенски стативи.

Слика бр. 2 — Мерење на бубрезите во седелка положба
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Слика бр. 3 —■ Мерење во лежечка положба — конструкцијата со конвенционална, 
подвижна опрема, се наместува под леглото на пациентот

В

Слика бр. 4 — Крива на нормална ренограма: васкуларен сегмент А, концентрационен 
сегмент В, екскреторен сегмент С,
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Слика бр. 5 — Нормални ренограми (горе левиот, долу десниот бубрег) со брза и ин- 
тензивна концентрација, стрмно и ефикасно лачење (регистрацијата од десно кон лево)
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Слика бр. 6 — Горе , ,изостенурична” крива во левиот бубрег со немерливи параметри 
на коннентрација и лачење. Долу: десниот бубрег со уредна ренограма.
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Слика бр. 7 И покрај уредната концентраций и екскреција во десниот бубрег, врвот 
на кривата, којшто е тап и проширен, укажува на резидуално функционално нарушува-

ње по ренална колика.

Ill■;ji«!Iilllll!ll!!lllllill!î!!illllî

Слика бр. 8 — Ренограма кај тежок уремилен пациент. Горе:,,хипостенурична” крива, 
мошне нарушена концентрација и екскреција. Долу: (десниот бубрег) со немерливи 

параметри на концентрација и екскреција, крива од „изостенуриден” тип.
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Слика бр. 9 — Ренограма кај пациек г со артеријална хипертоштја. Дискретно нарушу- 
вање во екскреторниот дел на крива га; *абаьено и камалено лачење од десен степен.

тттшшттж**
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Слика бр. 10— Радиохипурански скен на бубрезите: нормална голе мина и форма:
густо и хомогено засенување
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Слика бр. 12 — Секвенција на бубрежни 
скенови во 9-та, 15-та и 24-га минта. 
Десно: ,,мртов” бубрег. Лево: силуета 
на бубрегот со нормална големина и 
форма. Лачењето е нарушено, бидејќи 
сенката останува густа во секвенцијата 
и не се намалува (продолжено ренално 
транзитно време).

Слика бр. 11 — Секвенција од 3 скена 
во 8-та, 16-та и 22-та минута по интра- 
венозното вшприцување нарадиохипу- 
ран. Лево: бубрегот добро лачи, нор- 
мално транзитно време. Десно: продол
жено транзитно време, бубрегот во 
секвендијата останува со густа и нес- 
малена сенка.
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Слика бр. 14 — Секвенција на скенови 
кај пациент со ендемска нефропатија во 
напреднат стадиум на заболувањето од 
село Витино (Косово, случај на проф. 
д-р Д. Хрисохо). Контурите и сенката 
на бубрезите остануваат бледи и по 30- 
та минута,

Слика бр. 13 — Скен на бубрег како 
,,потковица” (Hufeisenniere) со мошне 
продолжено транзитно време во секвен- 
цијата на скенови во 10-та, 20-та и 32-та 
минута
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Слики бр. 15 и 16 — Скенови во сек- 
венција кај пациент со кусотрајна спаз
ма на уретерите. Во првиот скен урете- 
рите се прикажани, во наредните скено
ви (втората слика), по попуштањето на 
грчот, одливот од уретерите е осло- 
боден.
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Слика бр. 17 и 18 — Хипертрофичен 
десен бубрег. Во вториот скен (слика 
18) по 18 минути контурите на сенката 
бргу се намалуваат, поради добро ла- 
чење. Левиот бубрег одвај ce наѕира 
поради интензивно нарушување.
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Сл. 3. — Климент Охридски — посребрена бронза 
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Сл. 4. — Климент Охридски (детаљ) —• гипс
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Сл. 5. — Мечкин камен — бронза
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